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  Zomer op Sicilië


  


  Sicilië... de geboorteplaats van Venus, de godin van de liefde. Een vulkaaneiland vol vuur en hartstocht, omringd door de zilte zee. En... de thuishaven van drie mannen die ondanks hun familieband zeer verschillend zijn: de broers Renato, Bernardo en Lorenzo. Geen van hen is op zoek naar de liefde, maar alledrie vinden ze hoor onverwacht op hun pad...


  


  Deel 3


  Lorenzo's ware liefde


  LUCY GORDON


  


  Helen is met stomheid geslagen wanneer Lorenzo Martelli haar in het bijzijn van zijn hele familie ten huwelijk vraagt. Hoe kan ze nu nog nee zeggen? Maar hoewel hij de beste vriend is die ze ooit heeft gehad, is er één probleem: hij is Siciliaan in hart en nieren, terwijl zij juist niets wil weten van haar Italiaanse afkomst. Zullen ze die kloof ooit kunnen overbruggen?


  Proloog


  


  


  


  ‘Je vlucht zal zo wel worden omgeroepen,’ zei Heather na een blik op het informatiebord van de luchthaven van Palermo.


  Lorenzo slaakte een tevreden zucht. ‘Het kan me niet snel genoeg gaan. New York, hou je maar vast!’


  ‘Probeer wel in je achterhoofd te houden waarvoor je daar bent, broertje,’ merkte Renato op. ‘Je gaat erheen als Lorenzo Martelli, de exportmanager die de Amerikaanse markt gaat veroveren met onze producten; niet als Lorenzo Martelli, de playboy die lol gaat maken en alleen maar geld uitgeeft.’


  ‘Daarvan zul je hem moeilijk kunnen weerhouden.’ Heather grinnikte. ‘Maar misschien dat hij tussen de feestjes door ook nog wat groente kan verkopen?’


  Met zijn lichtbruine, krullende haar, zijn diepblauwe ogen, zijn knappe gezicht en zijn atletische figuur zag haar zwager er ook wel uit als een zorgeloze playboy, met de nadruk op ‘zorgeloos’, bedacht Heather een tikje wrang, maar vol genegenheid. Ze kon zich bijna niet meer voorstellen dat ze nog maar een paar maanden daarvoor had gedacht verliefd op Lorenzo te zijn. Ze was zelfs naar Sicilië gekomen om met hem te trouwen, maar uiteindelijk had ze de ware liefde gevonden bij zijn broer Renato. Voor veel vrouwen een onbegrijpelijke keuze, want Renato was een harde, moeilijke man, die weinig lachte. Lorenzo lachte daarentegen naar iedereen en was wat Renato spottend ‘een mooie jongen’ noemde.


  Heather had door alle uiterlijkheden heen gekeken en was tot de ontdekking gekomen dat haar hart Renato toebehoorde. Inmiddels waren ze acht maanden getrouwd en verwachtten ze hun eerste kind. Samen zwaaiden ze nu ‘hun’ broer uit, die naar de Verenigde Staten vertrok.


  ‘Je belt ons zodra je in het Elroy Hotel bent,’ bracht Renato hem in herinnering. ‘En vergeet niet –’


  ‘Hou je nu op?’ zei Lorenzo op klaaglijke toon. ‘Met al die instructies van jou en de lijst mensen die ik van Mamma moet opzoeken, blijft er weinig tijd voor mezelf over. Ze heeft zelfs al met de familie Angolini afgesproken dat ik daar dinsdagavond ga eten!’


  ‘Onze grootvader en Marco Angolini waren heel goed bevriend voor Marco emigreerde,’ merkte Renato op.


  ‘Dat is inmiddels eeuwen geleden, en Marco is dood,’ wierp Lorenzo tegen. ‘En nu moet ik gaan eten bij zijn zoon en zijn vrouw, allebei oude mensen, hun drie zonen, allemaal ouder dan ik, en hun vier dochters Elena, Patrizia, Olivia en Carlotta… allemaal ongetrouwd.’


  Renato grijnsde. ‘En jij denkt dat ze het op jou hebben voorzien? Wat ben je ook een verwaande kwast!’


  ‘Laat ik het zo zeggen: de familie Angolini is een slagersfamilie, en ik heb het gevoel voor inspectie op het hakblok te worden gelegd,’ zei Lorenzo somber.


  ‘Je moet echt met een van die dochters trouwen.’ Renato schiep er duidelijk genoegen in zijn broertje te plagen. ‘Zij het vlees, wij de groente… Perfect toch?’


  ‘Ga toch heen,’ zei Lorenzo zonder enige rancune.


  Toen Lorenzo’s vlucht werd afgeroepen, kwamen ze allemaal overeind en namen hartelijk afscheid.


  ‘Gedraag je!’ riep Renato zijn broer nog na. ‘Laat Mamma zich geen zorgen hoeven maken! En nu wegwezen.’


  Toen Lorenzo wegliep, zei Renato tegen Heather: ‘Het ergste is nog dat die dochters zich waarschijnlijk echt op hem zullen storten. Zoals de meeste vrouwen.’


  ‘Er is in elk geval één vrouw die de voorkeur gaf aan jou.’ Uit het kneepje in haar hand maakte ze op dat dit precies was wat hij had willen horen. Terwijl ze wegliepen, zei ze nog: ‘Maak je om Lorenzo nu maar geen zorgen. Hij is een uitstekend handelsman.’


  ‘Dat weet ik. Alleen ben ik bang dat hij net even te ver zal gaan in Amerika.’ Hij sloeg een arm om haar schouders. ‘Maar goed, het heeft weinig zin me daarover zorgen te maken. Hij zal het zelf moeten doen.’


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Sneeuw en snijdende wind konden die middag in februari geen afbreuk doen aan de uitstraling van New York en van het Elroy, het duurste en meest luxueuze hotel aan Park Avenue.


  Bij de personeelsingang stond een nieuwe beveiligingsbeambte, aan wie Helen haar pasje moest laten zien met de veelbelovende tekst: ‘Helen Angolini, Management Trainee Eersteklas’. Ze was er trots op dat zij als een van de weinigen uit honderden kandidaten was gekozen voor deze opleiding, die binnenkort zou uitmonden in een vaste aanstelling.


  ‘Met te laat komen krijg ik die baan natuurlijk nooit,’ mompelde ze, terwijl ze de lift in dook. ‘Kan dat ding niet een beetje sneller?’


  ‘Ik wist niet dat jij ook naar die borrel ging,’ klonk een stem naast haar. Het was Dilys, die gelijk met haar aan de opleiding was begonnen. Van het begin af aan had het tussen hen geklikt, en ze waren ‘gezworen kameraden’ geworden, zoals Dilys het noemde. Ook deelden ze al een tijdje samen een flat. ‘Jij komt toch net uit Boston?’


  ‘Inderdaad. Ik was ook van plan van het vliegveld rechtstreeks naar het huis van mijn ouders te gaan, maar Dacre belde me om te vragen of ik eerst nog even hier langskwam. Daarom heb ik mijn bagage ook nog bij me.’


  Op het moment dat de liftdeuren openschoven, pakte Dilys Helen bij de arm en trok haar mee naar het damestoilet. ‘Laat je spullen maar hier staan,’ zei ze, ‘en trek iets feestelijks aan!’


  Helen was een stuk langer dan de kleine, blonde Dilys en had schouderlang, ravenzwart haar en donkere, expressieve ogen. Ze was een prachtige vrouw, maar zelf had ze er liever minder Siciliaans uitgezien, met blauwe ogen en een lichte huid.


  Hoewel ze dus niet zo tevreden was met haar uiterlijk, wist ze wel hoe ze zichzelf zo voordelig mogelijk kon laten uitkomen. Uit haar bagage haalde ze een donkerrode, zijden jurk, die haar huid een warme gloed gaf en haar ogen deed glinsteren. Vervolgens borstelde ze haar haar tot het glanzend om haar schouders danste.


  Dilys bekeek haar goedkeurend. ‘Prachtig! Kom mee, ten strijde! Ze zullen niet weten wat ze zien!’


  ‘Denk jij ooit wel eens niet aan mannen?’ vroeg Helen grinnikend, alhoewel ze het antwoord wel wist. ‘Dit is een puur zakelijke borrel, weet je nog wel?’


  ‘Nou en? Ik mag er toch wel een beetje lol aan beleven? Eens kijken of er wat interessants bij zit!’


  De Imperial Room lag op een van de hoeken van de achtste verdieping en had aan twee zijden kamerhoge ramen met weelderige gordijnen. Er stonden verschillende ronde tafels, die bijna bezweken onder de wijn en de hapjes. Het was al behoorlijk druk. Iedereen die iets te betekenen had in het Elroy was er.


  Jack Dacre, Helens strenge doch rechtvaardige chef kwam op haar af lopen. ‘Fijn dat je er bent,’ zei hij.


  ‘Mijn vliegtuig had vertraging. Het spijt me dat ik –’


  ‘Maak je niet druk. Ik hoor morgen wel hoe het was. Ik heb goede berichten over je gekregen. Wat weet je eigenlijk van deze borrel?’


  ‘Niets. Toen ik wegging, was er nog niets gepland.’


  ‘Klopt. Het was nogal kortetermijnwerk. Het gaat om het Continental Restaurant. De Italiaanse afdeling daarvan is zo populair geworden, dat deze als zelfstandig restaurant verdergaat. De meeste mensen die hier vanavond zijn, hebben iets met eten te maken. Neem wat te drinken.’


  Nadat hij weer in de mensenmassa was verdwenen, pakte Helen een glas wijn en schuifelde in de richting van Braden Fairley, de manager van het hotel. Hij stond te praten met een aantrekkelijke reus met lichtbruin, krullend haar. Iets in de houding van de jonge man maakte Helen duidelijk dat het hem moeite kostte bij de les te blijven, hoewel zijn gezicht een en al beleefde belangstelling uitdrukte.


  Toen Fairley zijn aandacht even op een andere gast richtte, kruisten de blikken van Helen en de onbekende elkaar. Zijn ogen bleken diepblauw en glansden zo onweerstaanbaar, dat Helen wel móést glimlachen. Hij wierp een veelbetekenende blik in de richting van Fairley, die Helen vol medeleven beantwoordde.


  Toen de manager het volgende moment zijn monoloog hervatte, schuifelde Helen weer verder.


  Naast haar klonk een goedkeurend gebrom. ‘Wat een lekker ding, hè?’ fluisterde Dilys.


  ‘Wie is er een lekker ding?’


  ‘Wie er een lekker ding is? Mens, je kunt je ogen niet van hem afhouden!’


  ‘Ik keek naar Mr. Fairley,’ verklaarde Helen stijfjes.


  ‘Natuurlijk. Waarom zou je tijd verspillen aan een Griekse god, als je ook naar Fairley kunt kijken!’


  ‘Doe niet zo raar! Een Griekse god! Echt niet!’


  ‘Oké, een strandwacht dan. Nog beter. Des te meer kans dat je hem ook krijgt waar je hem hebben wilt.’


  ‘Ik wil hem helemaal niet,’ zei Helen. Erg overtuigend klonk het echter niet.


  ‘Ach, kom! Hij is minstens één meter negentig, en zijn schouders zijn zo breed, dat hij amper door de deur kan. En dan die lange benen en die platte buik… Als hij geen strandwacht is, zou hij het moeten worden!’


  ‘Hoe weet je dat nou, van die buik en die benen?’


  ‘Gewoon, goed kijken.’ Dilys grinnikte. ‘Ik liep net vlak langs hem, en toen knipoogde hij.’


  ‘Hij ziet eruit alsof hij knipoogt naar alles wat een rok draagt!’


  ‘Dat is je dus opgevallen!’ constateerde Dilys spottend. ‘En die glans in zijn ogen… alsof hij je zo het bed in wil sleuren…’


  ‘Ach, hoepel toch op,’ zei Helen lachend. ‘Naast jou blijft er van mijn reputatie niets over!’


  Met een opgewekte groet verdween Dilys in de menigte.


  Niet te geloven, zoals haar ogen steeds weer naar die knappe, jonge man werden getrokken, dacht Helen. Ze kon er echt niets aan doen! Op een gegeven moment gebeurde dan ook het onvermijdelijke: hun blikken kruisten elkaar weer, en weer moest ze glimlachen. Hij straalde ook zoveel warmte uit.


  Hij was informeel, maar duur gekleed, in een sportieve broek en een zijden overhemd. Helen moest toegeven dat Dilys in alle opzichten gelijk had gehad en dat hij inderdaad wel iets weg had van een strandwacht. Zo te zien, stond hier een levensgenieter in optima forma!


  Onwillekeurig verscheen er voor haar geestesoog een beeld van overvolle wijnglazen, gouden borden gevuld met het mooiste wat de aarde te bieden had, warme zon, ontmoetingen tussen geliefden, hartstocht… Kortom, alles wat het leven volmaakt maakte, alles wat getuigde van overvloed en voldoening…


  Nou ja! Haastig riep ze zichzelf tot de orde. Ze kon maar beter aan het werk gaan. Nadat ze eerst zo veel mogelijk informatie had verzameld uit de brochures die ter inzage lagen, stortte ze zich vol overgave in de menigte.


  Toen ze na een halfuurtje even op adem stond te komen, duwde een blonde jonge man met een vriendelijk gezicht haar een glas champagne in haar hand. ‘Je ziet eruit of je dat wel kunt gebruiken, liefje,’ verklaarde hij.


  ‘Dat is ook zo,’ beaamde ze. ‘Je bent een schat, Erik.’


  Erik was een van de afdelingsmanagers van het hotel. Ze waren verschillende keren samen uit geweest, en ze had hem ook al eens meegenomen naar haar ouders. Hun relatie hield het midden tussen vriendschap en een romance, maar ze wist dat ze in het hotel als een stelletje werden beschouwd.


  ‘Aan het werk maar weer,’ zei ze, zodra ze haar glas leeg had.


  Na weer een uur handen schudden en glimlachen, nam ze even pauze op een rustig plekje.


  ‘Het valt niet mee, hè?’ klonk een stem naast haar.


  Toen ze opkeek, zag ze de ‘strandwacht’ naar haar grijnzen. Samen barstten ze in lachen uit, alsof ze hun hele leven niet anders hadden gedaan.


  ‘Je hebt weten te ontsnappen?’ vroeg ze.


  ‘Uiteindelijk wel, ja. Het is een aardige man, hoor, maar hij zegt alles tien keer. Ik heb kramp in mijn kaken van het glimlachen.’


  Van dichtbij was hij helemaal overweldigend! Helen was blij dat ze de rode jurk aan had… en hij ook, te oordelen naar zijn bewonderende blik!


  Hij wierp een gejaagde blik over zijn schouder en pakte haar bij de elleboog. ‘Laten we in een diepgaand gesprek verwikkeld raken, voor iemand anders me weer klemzet!’


  Ze kwamen in een van de erkers terecht en staarden naar de lichtjes op Park Avenue, ver onder hen.


  ‘Wow,’ zei hij zacht.


  ‘Mooi, hè?’ beaamde ze. ‘Ben je voor het eerst in New York?’ Ze had zijn accent nog niet kunnen plaatsen.


  ‘Voor het eerst in de States,’ bekende hij. ‘Ik ben hier pas twee dagen en vind het echt overweldigend.’


  ‘Ga zitten,’ zei Helen, ‘dan haal ik iets te eten.’ Met een bord vol lekkers liet ze zich even later naast hem op de bank zakken.


  ‘Die zucht sprak boekdelen,’ zei hij glimlachend.


  ‘Ik zuchtte toch niet?’


  ‘Als een vrouw die in geen maand gezeten heeft! Ben je zo aan het tippelen geweest? Nee! Zo bedoelde ik het niet!’ riep hij uit, toen Helen het uitschaterde.


  ‘Dat is wat je zegt van dames van lichte zeden,’ zei hij kreunend. ‘Ik wilde alleen maar… o, nee!’


  ‘Dames van lichte zeden hoeven tegenwoordig niet eens meer te tippelen.’ Helen grinnikte. ‘Tenminste, niet in New York. Die hebben penthouses en mobieltjes en soms zelfs een secretaresse. En nu vraag jij je natuurlijk af hoe ik dat allemaal weet?’


  Hij vermande zich. ‘Nee, hoor. Je bent gewoon een moderne jonge vrouw met een brede algemene ontwikkeling. Had ik maar nooit iets gezegd…’


  Ze nam hem echter niets kwalijk. Integendeel. Ze vond hem erg aardig.


  Het volgende moment begaf hij zich wederom op glad ijs door met een blik op haar naamplaatje te zeggen: ‘In je werk hier krijg je natuurlijk met allerlei dames te maken –’


  ‘Niet met dat soort dames,’ verklaarde Helen zedig. ‘Die komen er hier niet in.’


  Blozend sloeg hij zijn hand voor zijn ogen.


  Die blos deed hem er jonger uitzien dan hij werkelijk was, dacht Helen vertederd. Ze schatte hem achter in de twintig, hooguit dertig.


  Weer vermande hij zich. Nadat hij haar naamplaatje nog eens had bekeken, keek hij haar enigszins verbaasd aan.


  Dat ontging haar echter, aangezien zij nog wat eten en drinken ging halen om hem over zijn gêne heen te helpen.


  ‘Krijg jij iets met dat nieuwe Italiaanse restaurant te maken?’ vroeg hij toen ze zich weer bij hem voegde. Hij gebaarde naar de glanzende brochure.


  ‘Dat denk ik niet. Ik ben hier alleen maar omdat Mr. Dacre mij als Italiaans beschouwt. Het is niet eerlijk.’


  ‘Waarom is dat niet eerlijk?’


  ‘Omdat het niet waar is. Ik heb een Italiaanse naam, omdat mijn ouders Italiaans zijn, maar ik ben Amerikaanse! Dat kan ik ze echter maar niet aan het verstand peuteren. Ik ben geboren en getogen in Manhattan. Ik ben zelfs nog nooit in Italië geweest! Ik heb een carrière en een eigen appartement, maar Mamma blijft maar vragen: “Wanneer trouw je nu eens met een leuke Italiaanse jongen en word je een goede echtgenote”?’


  ‘En wat zeg jij dan?’ vroeg hij geïnteresseerd.


  ‘Dat er geen leuke Italiaanse jongens bestaan. Ze zijn allemaal net als Pappa.’


  ‘Mag je je vader dan niet?’


  ‘Ik ben dol op hem,’ antwoordde Helen naar waarheid. ‘Net als op mijn broers, maar ik pieker er niet over te trouwen met een man die net zo is als zij. Zij wanen zich in het ouderwetse Italië, terwijl ze er zelfs nooit zijn geweest!’


  De verontwaardiging bracht een wonderbaarlijke glans in haar ogen, dacht hij. Ze moest vaker kwaad worden. Dat stond haar goed. Dat oubollige compliment hield hij echter wijselijk voor zich, want hij had geen zin een glas wijn over zijn nieuwe overhemd te krijgen! In plaats daarvan vroeg hij: ‘En wat noem jij het “ouderwetse Italië”?’


  ‘Sicilië, “een plek waar mannen en vrouwen hun plaats kennen”,’ verklaarde ze met een geërgerde zucht. ‘Dat zijn de woorden van mijn vader. Niet te geloven toch?’


  ‘O, jawel. De mannen van Sicilië geven hun privileges echt niet zonder slag of stoot op.’


  ‘Nou, ik ook niet,’ verklaarde ze op heftige toon.


  ‘Dat geloof ik graag. Als ik een beetje lef had, zou ik zeggen dat je je Siciliaanse afkomst niet verloochent.’


  ‘Wát?’


  ‘Dat zuidelijke temperament van je, bedoel ik.’ Bij het zien van haar gezicht, voegde hij er haastig aan toe: ‘Maar aangezien ik een lafaard ben, zeg ik dat niet.’


  ‘Heel verstandig!’ Ze slaakte een zucht. ‘Sorry dat ik er zo over doorga. Daar ben je niet voor gekomen.’


  ‘O, nee?’ mompelde hij. ‘Dat weet ik nog zo net niet.’


  Op dat moment kwam er een verpletterend mooie vrouw op hen af, die een arm om zijn schouders sloeg en hem theatraal op de mond kuste. ‘Dag, schatje,’ zei ze hees.


  Het was Angela Havering, een collega trainee, die Helen eigenlijk nooit echt had gemogen. Na nog een tweede kus schreed ze weg, aan de arm van een andere man.


  ‘Ik wist niet dat je Angela zo goed kende,’ zei Helen.


  ‘Ik heb haar vanavond voor het eerst ontmoet. Net als jou.’


  ‘Maar ik noem je geen “schatje”,’ merkte ze op.


  ‘Dat mag best, hoor. Zullen we, wanneer dit afgelopen is, samen wat gaan drinken?’


  Lachend schudde ze haar hoofd. ‘Ik moet zo weg. Ik heb nog het een en ander te doen.’


  ‘Zoals?’


  ‘O…’ zei ze peinzend, ‘heel belangrijke dingen, zoals het plannen van een langzame, pijnlijke dood voor Lorenzo Martelli.’


  Met een luide klap raakte zijn glas de tafel.


  ‘Wat gebeurde er?’ vroeg ze.


  ‘Niets,’ antwoordde hij hees. ‘Mijn glas gleed uit mijn hand. Waarom wil je die Lorenzo Martelli vermoorden?’


  ‘Omdat ik anders met hem zal moeten trouwen.’


  ‘O ja?’ Een tikje verwilderd keek hij haar aan.


  ‘Over een paar minuten moet ik weg, naar een feestje bij mijn ouders thuis, om die Martelli te ontmoeten. Hij komt van Sicilië, en aangezien zijn familie en de mijne jaren geleden bevriend waren, moet hij ons wel komen opzoeken, nu hij in New York is.’


  ‘Waarom moet je met hem trouwen?’


  ‘Omdat mijn ouders daar hun zinnen op hebben gezet.’


  ‘Maar als je hem nog nooit hebt ontmoet –’


  ‘Ja, het is te gek voor woorden, nietwaar? En maar suggereren dat hij een uitstekende partij zou zijn en dat hij vast op zoek is naar een Siciliaanse bruid…’


  ‘Kan hij die niet beter op Sicilië zoeken?’


  ‘Dat zei ik ook. Waarschijnlijk is hij zo lelijk en dik, dat hij de hele wereld af moet zoeken.’


  Hij knikte. ‘Dat moet haast wel. Heel goed van jou dat je je poot stijf houdt.’


  ‘Ach, ze doen maar. Ik zal me vanavond gedragen als de brave, plichtsgetrouwe dochter.’


  ‘Braaf en plichtsgetrouw?’ herhaalde hij. ‘Jij?’


  ‘Ze kunnen het krijgen zoals ze het hebben willen. Als ik die Lorenzo Martelli daarna echter nog een keer moet zien, sta ik niet voor de gevolgen in!’


  ‘Hij kan er toch ook niets aan doen?’


  ‘Natuurlijk wel,’ verklaarde Helen fel. ‘Hij bestaat toch? Hij moet gewoon van de aardbodem verdwijnen.’


  Hij keek een tikje nerveus nu. ‘Heb je al besloten hoe je dat gaat aanpakken?’


  ‘Ik heb even aan kokende olie gedacht, maar dat is waarschijnlijk nog te goed voor hem.’


  ‘Bovendien getuigt het van weinig fantasie.’


  ‘Daar heb je gelijk in,’ beaamde ze. ‘Misschien kan ik beter iets met schorpioenen en spinnen doen.’


  Er liep een rilling over zijn rug. ‘Ben je niet een beetje voorbarig? Straks vind je hem heel aardig en wil je best met hem trouwen.’


  Haar blik sprak boekdelen. ‘Ik ga nog liever dood. Als ik mag kiezen, is hij echter degene die gaat.’


  ‘Waarom ben je zo fel? Is het echt zo erg Italiaans te zijn?’


  ‘Het is meer dan erg een Italiaanse mán te zijn!’ zei ze vastberaden. ‘Italiaanse mannen zijn ouderwets, dominant, onbetrouwbaar en ontrouw. Vooral dat laatste.’


  ‘Waarom vooral ontrouw? Als je ze wilt afkammen, doe dat dan op alle fronten en maak geen onderscheid.’


  ‘Omdat dat het ergste is. Weet je hoe ze Italiaanse echtgenoten noemen? Getrouwde vrijgezellen! Een trouwe echtgenoot wordt als een watje beschouwd. De schoften!’


  ‘Maar verder gaat het wel?’ vroeg hij droogjes.


  ‘Hoor eens, ik weet precies wat Lorenzo Martelli op dit moment denkt.’


  ‘Dat denk je maar,’ mompelde hij.


  ‘Wat?’


  ‘O, niets. Wat denkt hij dan?’


  ‘Hij weet dat er vier ongetrouwde dochters zijn en verwacht dat er ten minste een van hen – om niet te zeggen allemaal – iets van hem zal willen.’


  Hij probeerde zijn boord iets losser te trekken.


  ‘Rijk als hij is, denkt hij natuurlijk dat hij een geschenk uit de hemel is en dat we ons uiterste best zullen doen hem te behagen,’ vervolgde ze op felle toon.


  ‘De ploert!’ viel hij haar hartgrondig bij.


  ‘Precies. Ik weet dat ik doordraaf, maar zo probeer ik me te wapenen voor vanavond.’ Ze keek op haar horloge. ‘Ik ben bang dat ik weg moet. Ik ga een taxi bellen.’


  ‘Ik zou je graag een lift aanbieden, maar ik heb zelf ook nog geen vervoer. Mag ik je naar de taxi brengen?’


  ‘Dat is aardig van je. Je hebt me trouwens nog niet verteld wie je bent.’


  ‘Daar heb je gelijk in… Hé, ik zie daar iemand die ik even gedag moet zeggen, en daarna moet ik nog wat spulletjes van mijn kamer halen. Ik zie je zo wel weer.’


  Nadat Helen Dilys had gevraagd haar bagage mee naar huis te nemen, ging ze op zoek naar haar baas, zich er maar al te zeer van bewust dat ze haar werk die avond een beetje had verwaarloosd.


  Mr. Dacre keek haar echter stralend aan en zei: ‘Goed gedaan. Ik wist wel dat ik op je kon rekenen.’


  Voor ze kon vragen wat hij daarmee bedoelde, stond de jonge man weer naast haar en pakte haar bij de arm. ‘Kom,’ zei hij met een vaag gebaar naar Dacre.


  Hij had inmiddels een jas aan en droeg een grote, uitpuilende, leren tas.


  Terwijl ze wegliepen, werden er vele hoofden naar hen omgedraaid, zo’n knap stel vormden ze samen!


  Eenmaal buiten kreeg Helen plotseling een idee. ‘Ga met me mee.’


  ‘Wat?’


  ‘Ga met me mee naar huis. Kom bij ons eten.’


  Argwanend keek hij haar aan. ‘Wat ben je van plan?’


  ‘We komen gewoon samen binnen, en dan doen we… nou ja, een beetje intiem… je weet wel.’


  ‘Zodat die Martelli denkt dat je niet meer vrij bent?’


  ‘Precies. O, doe het alsjeblieft. Ik beloof je dat je er geen problemen mee zult krijgen.’


  Dat betwijfelde hij. Met de seconde werkte hij zich verder in de nesten. De reactie van Helen Angolini als ze de waarheid ontdekte, zou niet voor de poes zijn! Alhoewel, dan zouden die prachtige ogen wel weer zo fantastisch gaan schitteren… En hij kon wel tegen een stootje. Of niet soms?


  ‘Oké,’ zei hij dus. ‘Ik zal die kerel wel eens een toontje lager laten zingen.’


  ‘Je bent fantastisch, wist je dat?’


  ‘Gewoon gek, zul je bedoelen.’


  De taxi stond al te wachten. Helen wilde net instappen, toen ze zag dat Erik naar haar stond te gebaren. Ze liep naar hem toe.


  ‘Op naar het hol van de leeuw?’ vroeg hij glimlachend.


  ‘Ik ben bang van wel, ja.’


  ‘Ik zou je wel een lift willen aanbieden, maar ik lig nu eenmaal niet zo lekker bij je ouders. Ik hoor morgen wel van je hoe het was.’ Met een kus op haar wang nam hij afscheid van haar.


  ‘Je vriendje?’ vroeg haar metgezel, toen ze zich weer bij hem voegde.


  ‘Zoiets. Ik heb hem ooit een keer mee naar huis genomen, waar mijn ouders hun uiterste best deden een eventuele relatie tussen ons in de kiem te smoren. Mamma vertelde hem de meest gênante dingen uit mijn kindertijd en waarschuwde hem voor mijn zuidelijke temperament.’ Ze grinnikte. ‘Erik liet zich echter ook niet onbetuigd. Hij zei dat zijn voorvaderen Vikingen waren en dat deze hun vrouw gewoon over hun schouder gooiden en hun hol in droegen, als ze kwaad werd. Erik is de zachtaardigste man die je je maar kunt voorstellen, maar Mamma zat met een mond vol tanden. Sindsdien heb ik hem maar niet meer mee naar huis genomen.’


  ‘Jullie zien elkaar in het geheim?’


  ‘We gaan af en toe samen uit.’


  Zodra ze in de taxi zaten, gaf Helen de chauffeur het adres. ‘Weet je hoe ze die wijk noemen?’ vroeg ze aan de man naast haar. ‘Klein Italië. Dat geloof je toch niet?’


  ‘Toch wel.’


  Ze reden nog maar net, toen het geluid van Helens mobieltje weerklonk. Ze nam op.


  ‘Ja, Mamma, ik ben onderweg. Ik ben er over een halfuurtje. Ik verheug me er al op hem te ontmoeten. Echt, ik vind het fantastisch dat hij ons met een bezoek vereert.’ Met een zucht hing ze op.


  De man naast haar grijnsde. ‘Je kunt goed liegen.’


  ‘Het is gemakkelijker gewoon maar te zeggen wat Mamma wil horen,’ zei ze. ‘De rest negeert ze toch maar.’


  Het was een hele overgang van Park Avenue naar Klein Italië, maar toch bezorgde de aanblik van de bekende straten Helen steeds weer een aangenaam gevoel. Dit was haar thuisbasis, wat ze verder ook mocht zeggen.


  Zodra ze stopten voor het slagersbedrijf, dat al zo lang als ze zich kon herinneren door de familie werd gedreven, constateerde ze echter kreunend dat de halve straat voor het raam stond te kijken. Als oudste, ongetrouwde dochter van een Italiaanse familie werd je nu eenmaal door iedereen in de gaten gehouden!


  Toen ze uit de taxi stapten, huiverde ze even. Er stond een snijdende wind, en er zat sneeuw in de lucht.


  Nadat haar metgezel de chauffeur had betaald, keek hij eens naar de belangstellende gezichten boven hen. In een dwaze impuls greep hij Helen bij de arm en zei: ‘Zullen we ze eens wat te kijken geven?’


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Zo,’ zei hij, terwijl hij haar tegen zich aan trok en zich zo ver naar haar overboog, dat zijn mond de hare bijna raakte.


  ‘Wat doe je nou?’ fluisterde ze, heen en weer geslingerd tussen verontwaardiging en opwinding.


  ‘Ik geef je de kans voor jezelf op te komen,’ zei hij zacht. ‘Hier, waar iedereen het kan zien.’


  ‘Je doet alsof dat heel eenvoudig is.’


  ‘Dat is het ook. Of je bent een moderne, onafhankelijke vrouw, of je bent een plichtsgetrouwe dochter die zich laat dwingen tot een huwelijk met een dikke, oude man.’


  Aangezien zijn lippen bij elk woord zacht over de hare streken, kostte het haar moeite helder te denken. Misschien had hij wel gelijk… of niet?


  ‘Het is niet mijn gewoonte mannen die ik net ken te kussen,’ protesteerde ze.


  ‘Ze weten toch niet dat we elkaar net kennen?’


  ‘Maar ik weet niet eens hoe je –’


  Op dat moment drukte hij zijn lippen op de hare en sloot hij zijn armen iets steviger om haar heen. Niet bedreigend, wel duidelijk. Lachend daagde hij haar uit mee te gaan in de grap.


  Haar instinct vertelde haar dat die lippen reeds vele andere lippen hadden gekust en dat ze precies wisten hoe ze een vrouw het hoofd op hol konden brengen. Onmiddellijk waren daar weer die visioenen van overdaad en warmte. Ondanks de koude wind had ze het gevoel te smelten.


  ‘Het zou er overtuigender uitzien als jij mijn kus beantwoordde,’ zei hij zacht. ‘Sla je armen om mijn nek.’


  Haar verstand zei haar onmiddellijk op te houden met deze onzin, maar haar vingers vlochten zich reeds in zijn zachte haar. Ze trok hem dichter naar zich toe, omdat ze meer wilde. En toen ze zijn kus maar al te gretig begon te beantwoorden, kon ze zichzelf moeilijk wijsmaken dat ze dat alleen maar deed om overtuigender over te komen. Ze deed het omdat ze dat wilde.


  Het volgende moment probeerde ze hem weg te duwen. ‘Volgens mij is het zo wel genoeg,’ zei ze beverig.


  ‘We zijn amper begonnen.’ Ook zijn stem klonk niet helemaal vast, en toen ze naar hem opkeek, meende ze een enigszins verwonderde blik in zijn ogen te zien.


  ‘Laat me los,’ zei ze op dringende toon. Plotseling raakte ze een beetje in paniek. Ze wilde immers niets met deze man? Op luchtiger toon ging ze verder: ‘Straks komt Lorenzo Martelli nog met een stiletto op je af.’


  ‘Laat maar komen. Vanavond kan ik alles aan.’


  Deuren gingen open en dicht, en opgewonden stemmen weerklonken.


  Plotseling pakte hij Helens hand. ‘Je staat toch wel aan mijn kant als de strijd losbreekt, hè?’ smeekte hij.


  ‘Misschien komt er helemaal geen strijd.’


  ‘O ja, dat denk ik wel,’ verklaarde hij somber.


  Vragend keek ze hem aan, maar voor ze iets kon zeggen, vloog haar moeder haar tot haar grote verbazing lachend om de hals. ‘Wat ben je ook een slimme meid!’


  ‘Mamma, ik heb iemand bij me. Heb je niet gezien dat –’


  ‘Natuurlijk heb ik dat gezien. We hebben het allemaal gezien. Toen Pappa vertelde wie hij was, hebben we de beste champagne tevoorschijn gehaald.’


  ‘Kent Pappa hem dan?’


  ‘Hij heeft hem toch van het vliegveld gehaald? En, hebben we geen fantastische man voor je uitgezocht?’


  Het begon haar te duizelen. Heel langzaam drong de verschrikkelijke waarheid tot haar door. Ze zag dat haar vader de jonge man de hand schudde en bulderde: ‘Lorenzo!’ Ze zag dat haar zussen hem opgewonden mee naar binnen troonden. En ze zag dat Lorenzo Martelli van een veilige afstand naar haar omkeek. In een enigszins schuldbewust, maar tegelijkertijd hulpeloos gebaar haalde hij zijn schouders op. Vervolgens draaide hij zich om, om zijn toevlucht te zoeken in het huis.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Mamma stond haast te springen van opwinding en kuste haar dochter steeds weer. ‘Is het niet fantastisch?’ riep ze uit. ‘Dat het gelijk al zo goed gaat tussen jullie! Wacht maar tot je tante Lucia dit hoort.’


  Helen verbleekte bij de gedachte dat dit verhaal zich als een lopend vuurtje door de familie zou verspreiden. ‘Vertel tante Lucia alsjeblieft nog even niets, Mamma.’


  ‘Je hebt gelijk. We kunnen beter wachten tot je zijn ring om je vinger hebt.’


  ‘Mámma…’


  ‘Goed, goed. Vertel eens hoe je hem hebt ontmoet?’


  ‘Hij was vanavond ook op die borrel van het hotel.’


  ‘Natuurlijk. Hij wil ze natuurlijk zijn groenten verkopen. O, dit wordt een goddelijk huwelijk.’


  ‘Het wordt helemaal geen huwelijk,’ zei Helen nors. ‘Ik ben niet van plan met hem te trouwen.’


  Signora Angolini slaakte een kreet. ‘Hoe bedoel je? Welk meisje kust nu een man ten overstaan van de hele straat en zegt dan dat ze niet met hem wil trouwen?’


  ‘Het was niet ten overstaan van…’ Ze keek eens om zich heen en zag overal glimlachende gezichten achter de ramen.


  ‘We kunnen maar beter naar binnen gaan,’ zei ze zwakjes. Eén ding werd haar met de minuut duidelijker: ze kon haar familie onmogelijk de waarheid vertellen. Het was al niet erg netjes met je ‘verloofde’ midden op straat te gaan staan zoenen, maar om dat nu te doen met iemand wiens naam je niet eens kende… Die schande zou de familie Angolini nooit te boven komen.


  Hoewel het appartement boven het slagersbedrijf best royaal was, was het er nu bomvol, met alle kinderen en kleinkinderen.


  Tegen de tijd dat Helen en haar moeder boven kwamen, had iedereen reeds kennisgemaakt met Lorenzo.


  Nu kwam Helen er ook achter wat er in die leren tas zat. Cadeautjes, wijn en delicatessen van Sicilië, die haar moeder tot tranen toe roerden. Dit raakte Helen zo, dat ze Lorenzo bijna zou vergeven. Bijna.


  Haar zussen waren in extase.


  ‘Hij is écht knap,’ fluisterde Patrizia, bijgevallen door Olivia en Carlotta. ‘O, Elena, jij boft maar.’


  ‘Ik heet Helen en zou jullie willen aanraden op je woorden te passen,’ bromde ze.


  ‘Maar ik wil bruidsmeisje zijn,’ jammerde Carlotta van vijftien.


  ‘Hou op met dat gezeur,’ beet Helen haar toe.


  Veelbetekenend keken haar zussen elkaar aan. Elena was altijd al lichtgeraakt geweest, maar dat was nu natuurlijk nog veel erger…


  Ze draaide zich om, liep naar Lorenzo en fluisterde hem toe: ‘Wij moeten praten.’


  ‘Hoor eens, het spijt me –’


  ‘Het zal je zeker spijten, ja.’


  ‘Het gebeurde gewoon.’


  Onder het goedkeurend oog van haar voltallige familie legde ze haar handen op zijn schouders en keek met een lieve glimlach naar hem op. ‘Gluiperd,’ mompelde ze.


  ‘Het pakte anders uit dan ik had verwacht.’


  ‘Heb je mijn familie de waarheid verteld?’


  ‘Nee.’


  ‘Mooi. Als je dat wel doet, ben je er geweest.’ Nog steeds glimlachend liep ze weer bij hem vandaan.


  Terwijl Mamma de heerlijkste gerechten serveerde – vooral het vlees werd met trots gepresenteerd – wilde iedereen met Lorenzo praten.


  Dat gaf Helen de tijd alles eens rustig op een rijtje te zetten. Wat had ze hem die avond in vredesnaam allemaal verteld? Ja, ze had wel degelijk gezegd dat haar ouders wilden dat ze met Lorenzo Martelli trouwde, en hij had haar niet gewaarschuwd en alleen maar beaamd dat dat wel een vreselijke man moest zijn! En alsof dat nog niet genoeg was, had hij haar ook nog verleid tot een kus! Ze voelde zich helemaal warm worden en was bang dat dat maar al te goed te zien was.


  Fantastisch! Als hij haar zag blozen, zou hij zich alleen maar nog zelfvoldaner voelen. Toen ze hem over de tafel heen boos aankeek, kwam ze tot de ontdekking dat hij ook naar haar zat te kijken. Niet zelfvoldaan overigens. Eerder vragend en met een glimlachje om zijn lippen, waarvan ze onder andere omstandigheden ongetwijfeld helemaal weg zou zijn geweest.


  Het hoorde er allemaal bij, hield ze zich voor. Hij dacht natuurlijk dat ze hem zijn gedrag dan wel zou vergeven. Echt niet!


  Lorenzo had het over zijn familie in Palermo. Zijn vader was al jaren geleden overleden, begreep Helen, maar zijn moeder leefde nog, in een enigszins zwakke gezondheid, dat wel.


  ‘Ze heeft me vorige week nog gebeld,’ zei Mamma, ‘om te vertellen dat je kwam. Ik heb haar gezegd dat je altijd welkom zult zijn in ons huis.’


  ‘Ik voel me hier vanavond in elk geval erg welkom,’ verzekerde Lorenzo haar met zijn charmantste glimlach.


  ‘Heb je nog broers en zussen?’ wilde Carlotta weten.


  ‘Twee broers, Renato en Bernardo, allebei ouder dan ik. Geen zussen, wel een schoonzus. Renato is nog niet zo lang geleden getrouwd met een Engelse vrouw, Heather. Over een tijdje verwachten ze hun eerste kind.’


  Helens vader fronste zijn voorhoofd. ‘Ik wist niet dat je ouders drie zonen hadden. Ik dacht maar twee.’


  ‘Nee, hoor, we zijn met ons drieën.’


  Even meende Helen iets van spanning bij Lorenzo te bespeuren, maar hij wist het gesprek handig op een ander onderwerp te brengen. Met gemengde gevoelens constateerde ze dat hij werkelijk iedereen voor zich wist in te nemen.


  Het moeilijkste vond ze nog dat haar ouders voor het eerst volledig achter haar stonden. Zij hadden een geschikte man voor haar uitgezocht, en in plaats van te protesteren had ze zich – in hun ogen – zo ongeveer aan zijn voeten geworpen! Hoe kon ze hun nu dan vertellen dat de man van hun keuze een gewetenloze bedrieger was, die het verdiende gemarteld te worden tot hij beloofde nooit meer een vinger naar een vrouw uit te steken.


  Lorenzo meende haar gedachten wel zo ongeveer te kunnen lezen, maar hij had nu geen tijd over haar wraakgevoelens na te denken. Hoewel hij als Siciliaan wel aan grote gezelschappen gewend was, moest hij zijn uiterste best doen zich hier staande te houden. Naast de broers, zussen, tantes en ooms waren er ook nog wat nichten van Helens moeder met hun echtgenoten.


  Een van hen, Giorgio, een kolossale man met een hatelijke uitdrukking op zijn gezicht, kwam op Lorenzo meteen al buitengewoon onsympathiek over. Hij maakte er geen geheim van dat de familie Martelli de producten van zijn bedrijf jarenlang had afgewezen, maar dat hij verwachtte dat daarin nu wel verandering zou komen.


  Lorenzo was opgelucht toen hij van de man af was. Was hij even blij dat hij niet echt met Helen Angolini ging trouwen! Eerlijk gezegd, begon hij haar gevoelens nu ook wel een beetje te begrijpen. De mannen hier waren nog traditioneler dan die op Sicilië. Bij de familie Angolini waren de mannen duidelijk degenen die de touwtjes in handen hadden. Alleen de jonge vrouwen die buiten de deur werkten, zetten daar vraagtekens bij. De mannen van Klein Italië dachten dat er, sinds zij uit hun vaderland waren vertrokken, niets was veranderd.


  Glimlachend nam de gastvrouw Lorenzo’s oprechte complimenten over het eten in ontvangst, maar toen haar man tussenbeide kwam om te verklaren dat het vlees van Angolini dan ook werkelijk van topkwaliteit was, trok ze zich terug.


  Lorenzo probeerde het nog een keer, maar dit keer was Giorgio degene die Signora Angolini op onbeschofte wijze in de rede viel.


  Ze glimlachte slechts en kwam overeind om samen met haar dochters en de andere vrouwen de tafel af te ruimen en af te wassen, terwijl de mannen verder praatten.


  Uiteindelijk werd er nog een keer gedronken op Lorenzo en werd hij uitgenodigd zo vaak te komen eten als hij maar wilde. Daarna duurde het niet lang meer voor iedereen op huis aan ging. Sommigen hoefden daarvoor slechts de straat over te steken.


  Ook Lorenzo kwam overeind. ‘Ik moest maar eens gaan.’


  ‘Nee, nee, blijf gerust nog even,’ protesteerde Mamma. ‘Wij gaan nu naar bed, maar Elena wil vast nog wel een kop koffie voor je maken.’


  ‘Ja, blijf nog even,’ zei Helen op warme toon, haar hand meedogenloos om zijn arm geklemd. ‘We hebben nog zoveel te bepraten.’


  De blik waarmee hij haar aankeek, had iets opgejaagds.


  Nadat iedereen was vertrokken, keek Helen haar prooi vorsend aan. ‘Dus jij bent Lorenzo Martelli,’ beet ze hem toe.


  ‘Ja,’ moest hij toegeven.


  ‘En dat ben je al die tijd al geweest?’


  ‘Nou, het is niet iets dat met vlagen komt en gaat,’ zei hij op verdedigende toon. ‘Daar zit ik aan vast.’


  ‘Dus toen we in het hotel zaten te praten, was je ook Lorenzo Martelli?’


  ‘Voor zover ik weet wel.’


  ‘En toen je me kuste?’


  ‘Ik beken schuld!’


  ‘Ook al wist je dat ik een hekel aan je had?’


  ‘Je had een hekel aan de een of andere niet-bestaande kerel,’ protesteerde hij. ‘Dat was ik niet.’


  ‘O, jawel. Ik had destijds al een hekel aan Lorenzo Martelli, en dat is er niet beter op geworden nu ik weet wat een ongelooflijke bedrieger en schoft hij is. Zal ik jou eens vertellen wat ik het liefst met je zou doen?’


  ‘Ik geloof niet dat ik dat wil weten.’


  ‘Het was een minne streek me zo te kussen, en als ik mijn vader de waarheid vertel, maakt hij gehakt van je.’


  ‘Niet als hij wil dat je met me trouwt,’ zo luidde zijn onverstandige reactie. ‘Oké, oké,’ krabbelde hij haastig terug. ‘Wat je ook wilde gaan doen, doe het niet. Het spijt me heel erg van die kus, maar ik liet me even helemaal meeslepen door je schoonheid en –’


  ‘Ik waarschuw je, Martelli, onderschat me niet! Je moet je schamen. Je hebt je echt niet als een heer gedragen!’


  ‘Ik ben ook geen heer.’ Haastig greep hij deze verdediging aan. ‘Dat heb ik ook nooit beweerd.’


  ‘Je hebt me die kus onder valse voorwendselen ontlokt.’


  ‘Daar heb je gelijk in. Zal ik hem teruggeven?’


  ‘Eén stap dichterbij, en je bent er geweest.’


  ‘Ja maar hoor eens, die kus was geen eenzijdige aangelegenheid. Jij hebt mij ook gekust.’


  ‘Dat is een leugen! Voor geen goud zou ik die man kussen.’


  ‘Wil je alsjeblieft niet over me praten alsof ik er niet bij ben? En ga me nu niet vertellen dat ik niet weet of een vrouw me wel of niet kust!’


  ‘Je bedoelt dat je daarin de nodige ervaring hebt?’ Haar ogen schoten vuur. ‘Meer dan de nodige ervaring?’


  Nerveus deed hij een stap achteruit. ‘Wel een beetje, ja,’ antwoordde hij niet op zijn gemak.


  ‘Dacht ik het niet!’


  ‘Mag ik vragen wat je daarmee bedoelt?’


  ‘Dat doet er niet toe.’


  ‘Dat weet je zelf niet, zeker. Echt zo’n onzin zinnetje dat vrouwen gebruiken als ze het niet meer weten.’


  ‘O ja? Nou, denk hier dan maar eens over na: iedereen heeft ons zien zoenen op straat. Dan kan ik nu toch moeilijk zeggen dat ik helemaal niet wist wie je was; daarmee zou ik mijn familie te schande maken, mijn ouders, mijn broers en zussen, mijn neven en nichten, mijn ooms en tantes, hun ooms en tantes, hun voorouders en de hele rambam tot Sicilië aan toe! Bovendien staat mijn moeder te popelen het nieuws aan tante Lucia in Maryland te vertellen, die het ongetwijfeld door zal vertellen aan tante Zita in Idaho, die onmiddellijk een telegram naar Los Angeles zal sturen. We hebben het hier wel over een Siciliaanse familie. Vandaag Manhattan, morgen de hele wereld. Besef je wel dat ze nu niet anders verwachten dan dat ik met je zal trouwen?’


  ‘Maak je daarover maar geen zorgen. Dat regel ik wel.’


  ‘Hoe?’


  ‘Ik geef je mijn woord dat ik je nooit een aanzoek zal doen. Voor alle zekerheid zal ik ook met je ouders gaan praten en zeggen dat ik tot de conclusie ben gekomen dat ik je toch niet zo erg mag.’


  ‘Na wat ze vanavond hebben gezien?’


  ‘Ik zeg wel dat je niet kunt zoenen… Nee, niet gooien!’ Hij kon nog net een boek ontwijken, dat vervolgens met een luide klap tegen de muur aan kwam.


  ‘Eruit!’ zei ze.


  ‘Moeten we geen volgende afspraak maken? Dat verwachten ze immers –’


  ‘Eruit!’


  Hij was al bij de deur, toen hij nog iets bedacht. ‘Blijf jij vanavond hier slapen?’


  ‘Nee. Ik ga terug naar mijn eigen appartement.’


  ‘Kunnen we dan niet beter samen vertrekken?’


  ‘Signor Martelli,’ brieste Helen, ‘als je ook maar een beetje naar me had geluisterd, zou je weten dat ik bij voorkeur niet eens deze aarde met je zou willen delen, laat staan een taxi.’


  ‘Ik weet het,’ zei hij ernstig. ‘Ik ben ook niet zo weg van jou, maar af en toe zullen we ons moeten opofferen.’


  ‘Wie weet er nu of we samen vertrekken of niet?’


  ‘Al die mensen achter die ramen.’


  De waarheid kwam aan als een doffe dreun. ‘De hele straat dus.’ Ze kreunde. ‘Ik ga een taxi bellen.’


  Nadat ze dat telefoontje had gepleegd, stak ze haar armen berustend in de voor haar opgehouden jas. Ze moesten wel samen vertrekken, anders zou er over hen worden gepraat… en er was al zoveel over hen gepraat!


  Gelukkig kwam de taxi al snel.


  Gearmd liepen ze de gladde treetjes af, naar de auto, waar Lorenzo het portier voor haar openhield.


  Hoewel Helen geen enkele keer naar boven keek, was ze zich maar al te bewust van de vele spiedende ogen.


  Toen de achterlichten van de taxi om de hoek waren verdwenen, liet Mamma Angolini het gordijn van het slaapkamerraam zakken en slaakte een sentimentele zucht. ‘Zag je hoe hij haar hielp instappen?’


  Haar man, die naast haar stond, fronste zijn voorhoofd. ‘Wat was al dat lawaai van daarnet dan?’


  ‘O, dat had niets te betekenen,’ zei ze opgewekt. ‘Gewoon een beetje gekibbel tussen geliefden.’


  


  In de taxi zei Lorenzo op verzoenende toon: ‘Waarom gaan we het niet even ergens uitpraten bij een drankje?’


  ‘Er valt niets uit te praten,’ zei ze koeltjes. ‘Ik zet je af bij het Elroy en ga naar huis.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei hij treurig. ‘Ik krijg de bons.’


  ‘Je boft nog. Je had ook een dreun kunnen krijgen.’


  Ze had het natuurlijk kunnen weten; hoopvol keerde hij haar de wang toe.


  ‘Hou op,’ zei ze met moeite een glimlach onderdrukkend. Hij was ook werkelijk onweerstaanbaar.


  ‘Nou, kom op, sla me dan, als je dat prettig vindt.’


  Met een gebalde vuist haalde ze heel even, heel zacht, uit naar zijn kaak. Dat had ze beter niet kunnen doen, want hij pakte haar hand en kuste deze.


  Onmiddellijk was daar de herinnering aan die andere kus weer. Alhoewel zijn lippen haar hand beroerden, voelde ze ze op haar mond. Ze moest hem nu, ter plekke, koel en stijfjes zeggen dat hij ermee moest ophouden.


  Alleen voelde ze zich helemaal niet koel of stijfjes. Ze voelde zich helemaal warm worden, en de wildste gedachten gingen door haar hoofd.


  Net toen ze in paniek dreigde te raken, liet hij haar hand los, wat haar een vreemd leeg gevoel bezorgde. Nu was het toch echt genoeg geweest. Basta!


  ‘Daar is het Elroy al,’ constateerde ze opgelucht. ‘Maak je over mijn ouders verder maar geen zorgen; ik bel ze morgen wel om te zeggen dat wij elkaar in de toekomst niet meer zullen ontmoeten.’


  ‘En onze bruiloft dan?’ vroeg hij op gekwetste toon.


  ‘Ik zeg wel tegen Mamma dat we dat achteraf toch niet zo’n goed idee vonden.’


  ‘Na wat ze heeft gezien?’


  ‘We lieten ons even gaan, maar realiseerden ons al snel dat we een vergissing begingen.’


  In het halfduister van de taxi zag ze zijn tanden glanzen. ‘Wat voor vergissing?’


  ‘Nou… dat we ons zo lieten gaan.’


  ‘Dat vond ik anders helemaal niet erg. We kunnen –’


  ‘Nu moet je ophouden,’ beet ze hem toe. ‘Misschien dat je mijn moeder met die jongensachtige charme kunt bewerken, mij laat het koud.’


  ‘Daar was ik al bang voor,’ zei hij somber.


  De taxi stopte voor het hotel.


  ‘Goedenacht, Mr. Martelli. Het was me een genoegen u te ontmoeten, en ik wens u alle goeds.’


  ‘Daar meen je niets van. Het liefst zou je me in de kokende olie gooien.’


  ‘Ik gaf je de beleefde variant.’


  ‘In dat geval wil ik je bedanken voor een heerlijke avond, Miss Angolini. Ik hoop dat onze wegen elkaar nog eens kruisen.’


  Haar glimlach was vernietigend. ‘Niet als het aan mij ligt,’ zei ze. ‘Goedenacht. Welterusten.’


  Ze keek hem na tot hij in het hotel verdwenen was. Zo, dat was dat. Ze zou er wel voor zorgen hem niet meer tegen het lijf te lopen. Vervolgens gaf ze de chauffeur het adres van het appartement dat ze met Dilys deelde.


  Haar vriendin was al thuis en stond op het punt naar bed te gaan. ‘Leuke avond gehad?’ vroeg ze. ‘Ik zag je met die strandwacht praten. Was het wat?’


  ‘Ik ben bang van niet.’ Helen geeuwde. ‘Knap vanbuiten, maar verder niets. Eigenlijk was hij heel saai.’


  


  De volgende ochtend vond Helen een briefje op haar bureau met de mededeling dat Jack Dacre haar wilde spreken.


  ‘Ik heb een nieuwe opdracht voor je,’ zei hij. ‘Ik denk dat je het wel leuk zult vinden ook, nu het ijs tussen Signor Martelli en jou reeds gebroken is.’


  ‘O ja?’ Helen hield zich op de vlakte.


  ‘Ik wil dat jij hem onder je hoede neemt. Zijn Engels blijkt minder goed te zijn dan ik dacht. Er ontgaat hem nog veel, en aangezien jullie allebei van Sicilië komen, kun jij mooi voor hem tolken. Dan kun je hem tegelijkertijd een beetje in de gaten houden, zodat iedereen er beter van wordt.’


  ‘Vooral Lorenzo Martelli,’ mompelde Helen, toen ze even later op zijn kamerdeur klopte.


  Even leek het of de deur vanzelf openging, maar toen ze beter keek, zag ze dat Lorenzo zich er, zogenaamd bevreesd, achter verschool.


  ‘Wil je nu ophouden met dat dwaze gedoe,’ zei ze half lachend, half geërgerd.


  ‘Leuk je weer te zien.’


  ‘Wat zijn dit nu weer voor geintjes. Je Engels is immers perfect?’


  Onmiddellijk verklaarde hij in zijn beste gebroken Engels dat hij die taal toch echt niet beheerste.


  Zwijgend keek ze hem aan, terwijl ze haar uiterste best moest doen niet te glimlachen. De glinstering in zijn ogen was echter wel erg verleidelijk.


  ‘Ik moet je assisteren,’ zei ze zo zakelijk mogelijk. ‘Zullen we het programma voor vandaag bespreken?’


  ‘Wat dacht je ervan mij de stad te laten zien?’


  ‘Ik heb het druk genoeg, hoor, Mr. Martelli.’


  ‘Oké, oké,’ zei hij berustend. ‘Ik kon het toch proberen? Hier heb je een lijst van de restaurants die ik nog moet bezoeken.’


  ‘Geen van alle Italiaanse restaurants,’ merkte ze op.


  ‘Uiteraard. Alle Italianen weten immers al dat de producten van Martelli de beste zijn?’


  ‘Domme opmerking van mij.’


  ‘Inderdaad. Als Siciliaanse had je dat kunnen weten.’


  ‘Lorenzo…’


  ‘Dat meende ik niet. Echt niet. Laten we gaan.’


  In de daaropvolgende uren kreeg ze haars ondanks respect voor Lorenzo, die zijn vak bleek te verstaan. Nadat hij eerst al zijn charmes in de strijd had gegooid om de klant voor zich in te nemen, wist hij deze al gauw te overtuigen van de kwaliteit van zijn producten. Tegen de avond had hij zo heel wat orders weten binnen te slepen. De volgende dag reeds zou hij de bestelde producten uit een goed gevuld pakhuis leveren.


  ‘Ik ben bekaf,’ zei hij uiteindelijk. ‘Laten we hier even lekker gaan zitten.’


  Hij gebaarde naar een tentje dat Fives bleek te heten en dat uitkeek over de Hudson.


  Hoewel Helen de rivier wel vaker in het donker had gezien, met alle betoverende lichtjes erlangs, was het alsof alles die avond net even mooier was, alsof alle kleuren net even helderder waren…


  Ze voelde zich goed. Het was een leuke dag geweest, met aangenaam gezelschap. Lorenzo kon bijzonder amusant zijn, en ze had de laatste tijd veel te weinig gelachen.


  ‘Ik heb het gevoel dat ik het werk van een hele week in één dag heb gedaan,’ verklaarde hij.


  ‘Ik ook.’


  ‘Ik heb je zeker veel te hard laten werken?’


  ‘Inderdaad. Ik zou alleen maar hoeven tolken.’


  ‘Maar ik heb helemaal geen tolk nodig,’ zei hij op onschuldige toon.


  ‘Nee, maar zo’n slaaf komt uitstekend van pas. Schrijf dat even op, maak een aantekening –’


  Hij blies haar een kus toe. ‘Jij maakt de meest fantastische aantekeningen. Laten we ze gelijk maar even in de computer zetten.’ Hij pakte zijn laptop en tuurde op haar papieren. ‘Ik kan je handschrift niet lezen.’


  ‘Ik zet ze wel in de computer. Bestel jij maar wat te eten, voor ik flauwval.’


  Nadat de ober de menukaart had gebracht, slaakte Lorenzo een opgewonden kreet. ‘Dit is een vegetarisch restaurant. Precies wat ik nodig heb. We proberen zo veel mogelijk gerechten uit, en dan kijk ik waar ik verbeteringen zou kunnen aanbrengen.’


  Terwijl Helen verderging met typen en af en toe een slokje van haar drankje nam, gaf Lorenzo de bestelling door.


  ‘Je hebt niet eens gevraagd wat ik wel of niet lust,’ merkte ze op.


  ‘Nou ja, we moesten toch zo veel mogelijk proberen?’


  ‘Dus heb je voor mij maar besteld wat jou het beste uitkwam?’


  ‘Eh… ja.’


  ‘Dat zou mijn vader nu ook doen,’ zei ze boos.


  ‘Ja, maar mijn motieven zijn nobeler.’


  ‘O ja? Zoals?’


  ‘Ik probeer er geld aan te verdienen.’


  Ze kon het ook nooit van hem winnen. Ze slaakte een zucht, maar om haar lippen speelde een glimlach.


  ‘Nu we het toch over je vader hebben,’ zei hij, terwijl hun voorgerechten op tafel werden gezet, ‘ik begrijp nu wel een beetje wat je bedoelt. Hij is op zijn zachtst gezegd erg traditioneel ingesteld.’


  Helen knikte. ‘Mijn vader is een schat van een man en hij werkt keihard voor zijn familie. In ruil daarvoor verwacht hij echter ook dat hij alle grote beslissingen kan nemen. Mijn moeder heeft niets te zeggen.’ Na een lichte aarzeling voegde ze eraan toe: ‘Zo doe jij nu ook een beetje.’


  ‘Nee,’ zei hij op ernstige toon. ‘Ik was negen toen mijn vader stierf, maar ik herinner me hem nog goed en weet zeker dat hij nooit zo bot tegen zijn vrouw sprak als jouw vader tegen je moeder. En ik weet ook zeker dat ik dat zelf nooit zal doen.’


  Ze priemde een stukje courgette in zijn richting. ‘Ik trouw niet met je, Martelli.’


  ‘Zeg dat maar tegen je vader,’ zei hij grijnzend. ‘Die was gisteravond al met het huwelijkscadeau bezig.’


  ‘Zeg jij het maar tegen hem. Jij bent de man, het gezag, degene die spreekt terwijl het vrouwtje zwijgt.’


  ‘Ik?’ Enigszins gealarmeerd keek hij haar aan.


  ‘Jij, ja. Ben jij nu een man of een muis?’


  ‘Een muis,’ antwoordde hij prompt. ‘Dat is een stuk veiliger.’


  ‘Je bedoelt dat je je dan niet hoeft te verantwoorden bij mijn vader,’ zei ze grinnikend.


  Argwanend keek hij haar aan. ‘Jij bent zo koppig, dat je me alleen al zou afwijzen om hem dwars te zitten.’


  ‘Dat is een van de vele redenen,’ verzekerde ze hem.


  Hij slaakte een zucht van opluchting. ‘Gelukkig! Dan heb ik niets te vrezen!’


  ‘Eet je voorgerecht nu maar op,’ zei ze. ‘Het volgende komt er al bijna aan, en ik ben reuzebenieuwd wat Uwe Hoogheid voor mij heeft besteld.’


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Het volgende gerecht was een verrukkelijke salade van bonen en artisjokken.


  Terwijl Lorenzo Helen een glas wijn inschonk, vroeg hij: ‘Hoe zit het eigenlijk met je zussen? Denken die hetzelfde over je vader en al die andere zaken?’


  ‘Nee.’ Terwijl ze het zei, realiseerde ze zich pas hoe waar dat was. ‘O, ze hebben natuurlijk wel eens ruzie, maar voelen zich niet verstikt door de familie.’


  ‘Jij wel dus?’ Hij fronste zijn voorhoofd.


  ‘Door hun verwachtingen, ja. Toen ze ons gisteravond op straat zagen, was niemand verbaasd. Ze dachten gewoon dat hun plannetje werkte.’


  ‘En nu ga jij ze afbluffen met Erik?’


  ‘Het gaat me helemaal niet om Erik of om welke man dan ook. Waarom denkt iedereen dat ik, als ik de ene man niet wil, wel een andere zal hebben?’


  ‘Omdat dat de natuur is. Mannen en vrouwen zoeken elkaar op en zorgen dat het menselijk ras in stand blijft.’


  ‘Stel nu dat ik mijn baan belangrijker vind dan het in stand houden van het menselijk ras?’


  ‘Het een sluit het ander toch niet uit?’


  ‘Wel als ik met een Siciliaan trouw,’ verklaarde ze.


  ‘Op die manier,’ zei hij peinzend. ‘Dus als ik nu voor je op de knieën zou gaan, is het zeker dat je nee zegt?’


  ‘Net zo zeker als dat ik je voor gek zou verklaren. Met alles wat je van me weet, kun je mij toch onmogelijk nog willen.’


  ‘Dat is waar. Bedankt voor de waarschuwing.’


  Ze glimlachten naar elkaar.


  ‘Als je eens wist hoe prettig het is zo vrijuit te kunnen praten,’ zei ze.


  ‘Daar heb je immers vrienden voor.’ Doordringend keek hij haar aan. ‘En jij kunt wel een vriend gebruiken.’


  ‘Mannen en vrouwen kunnen geen vrienden zijn,’ zei ze automatisch.


  ‘Van wie heb je dat? Volgens mij niet van jezelf.’


  ‘Nee, van Mamma… en Pappa. Om verschillende redenen. Pappa zegt dat vrouwen buiten de keuken niets begrijpen, en Mamma zegt dat mannen slechts “één ding” willen.’


  ‘Nou, dan zullen we ze eens laten zien dat het wel kan,’ zei hij zacht. ‘Dat het hard nodig is, zelfs. Mannen en vrouwen bekijken de dingen vaak heel anders.’


  ‘Dat vind ik ook,’ beaamde ze gretig, ‘maar waar ik vandaan kom –’


  ‘En ik,’ stemde Lorenzo met haar in. ‘Die mensen hebben ongelijk. Het kan wel degelijk.’


  Hij stak zijn hand naar haar uit, die ze glimlachend aannam, terwijl mensen om hen heen grijnzend toekeken.


  ‘Weet je wat iedereen nu denkt?’ vroeg Helen.


  ‘Ja, dat we verliefd zijn. Waarom zouden een man en een vrouw anders elkaars hand pakken en elkaar glimlachend in de ogen kijken?’


  Even viel er een geladen stilte. Ja, waarom anders?


  ‘Als we vertelden hoe het werkelijk zat, zouden ze het toch niet geloven,’ zei ze.


  ‘Precies. Hoe kunnen zij nu begrijpen dat wij zojuist de op een na belangrijkste relatie van ons leven hebben ontdekt?’


  ‘De op een na belangrijkste?’


  ‘Ik neem aan dat ik ooit echt van een vrouw zal gaan houden en dat ook jij een man tegenkomt die je niet in de eerste vijf minuten al afwijst. Die zullen dan ongetwijfeld belangrijker voor ons worden.’


  ‘Ja, ongetwijfeld,’ beaamde ze toonloos.


  ‘Maar tot die tijd…’


  ‘Tot die tijd komt vriendschap op de eerste plaats.’ Plotseling bedacht ze iets. ‘Hoe bedoel je “echt” van iemand houden? Zijn er nog andere manieren dan?’


  ‘Nou ja…’ Hij bloosde licht.


  ‘Kom op,’ zei ze lachend. ‘Vertel het je vriendin maar. Jij bent “ontrouw en onbetrouwbaar”, nietwaar?’


  ‘Die woorden hebben ze voor mij uitgevonden,’ bekende hij. ‘Je hebt me door. Waar blijft de volgende gang?’


  Terwijl ze zaten te wachten, vroeg Helen: ‘Waarom was je gisteravond plotseling zo gespannen toen er naar je broers werd gevraagd? Heb je er nu twee of drie?’


  ‘Een broer en een halfbroer.’


  ‘Een van je ouders is eerder getrouwd geweest?’


  ‘Niet precies.’ Hij voelde zich duidelijk niet op zijn gemak. ‘Mijn vader had nog een relatie met een vrouw, Marta genaamd. Bernardo is haar zoon.’


  ‘Nog een relatie? Terwijl hij getrouwd was?’


  ‘Ja.’


  ‘En je moeder weet ervan?’


  ‘Ze heeft er altijd van geweten. Ze heeft mijn vader beloofd voor zijn andere gezin te zorgen, mocht hij komen te overlijden.’


  ‘Voor zijn andere… Nee maar…’ Even was Helen sprakeloos. ‘Wil je zeggen dat ze dat ook heeft gedaan?’ vroeg ze toen. ‘Dat ze die andere vrouw in haar armen heeft gesloten na de dood van je vader?’


  ‘Dat was niet nodig. Mijn vader en Marta zijn samen gestorven. Mijn moeder heeft toen Bernardo in huis genomen en hem als een eigen zoon opgevoed.’


  Ongelovig staarde Helen hem aan. ‘Je moeder moet wel een heilige zijn,’ zei ze ten slotte.


  ‘Dat is ze ook.’


  ‘Heeft ze echt… Niet te geloven. De arme vrouw.’


  ‘Mijn moeder is geen arme vrouw,’ verklaarde Lorenzo resoluut. ‘Ze houdt ons allemaal onder de duim.’


  ‘Maar haar hart moet gebroken zijn geweest.’


  ‘Dat denk ik niet. Het ging altijd heel goed tussen mijn vader en haar.’


  ‘Je bedoelt dat ze geen andere keus had dan hem zijn gang laten gaan en er maar het beste van maken. Nou, je weet hoe ik daarover denk.’


  ‘Ja, maar dat was niet de reden waarom ik er gisteravond niet verder over heb gepraat. Met jouw hele familie zo om me heen, en je zusjes zijn nog zo jong…’


  Het drong tot Helen door dat Lorenzo er een beetje verlegen mee was. Ze glimlachte vertederd. ‘Je bent toch wel een echte Siciliaan, hè?’ vroeg ze.


  ‘Dat kan ik niet ontkennen. Jij ook, trouwens.’


  ‘Echt niet.’


  ‘Ontkennen heeft geen zin; je ontkomt er niet aan.’


  ‘Wilde je die saus soms over je heen, Martelli?’


  ‘Oké, ik hou al op.’


  ‘Vertel eens wat meer over je halfbroer. Is hij echt een volwaardig lid van de familie?’


  ‘Dat zou hij kunnen zijn, als hij dat zelf ook wilde. Wij wijzen hem niet af, maar hij ons wel. Hij noemt zich ook geen Martelli, maar Tornese, de naam van zijn moeder. We zien hem ook niet zoveel. Hij woont in zijn geboortedorpje in de bergen, Montedoro. Geld wil hij van ons niet aannemen, zelfs zijn rechtmatige erfdeel niet. Nog niet zo lang geleden is hij verliefd geworden op een Engelse vrouw, Angie. Alles ging prima, tot hij erachter kwam dat ze rijk was. Toen heeft hij haar weggestuurd.’


  ‘En zij liet zich wegsturen?’


  ‘Dat dacht je. Angie is dokter, en ze heeft de praktijk in Montedoro gekocht, zodat ze nu bij hem om de hoek woont. Hij is woest, maar hij kan er niets aan doen. Al dat gedoe over “je plaats kennen” vindt zij al net zulke grote onzin als jij.’


  ‘Klinkt goed. Ik mag die Angie geloof ik wel.’


  ‘Je zou haar ongetwijfeld heel aardig vinden. En volgens mij gaat ze het winnen ook. Ze is blond en ziet er heel breekbaar uit, maar ik heb nog nooit iemand ontmoet die zo dapper en vasthoudend is als zij.’


  ‘Hoe hebben ze elkaar ontmoet? Op Sicilië?’


  ‘Ze kwam samen met Heather naar Sicilië, ja.’


  Om de een of andere reden had Helen het gevoel dat er weer iets was wat hem niet helemaal lekker zat.


  ‘Heather is met je oudste broer Renato getrouwd, toch?’


  ‘Inderdaad.’ Voor ze nog meer vragen kon gaan stellen, zei hij: ‘Het eten is prima, maar ik zou het nog beter kunnen maken. Dit is een potentiële klant.’


  Terwijl hij daarover verder praatte, moest ze wederom toegeven dat hij een uitstekend zakenman was.


  Tijdens een adempauze vroeg ze: ‘Ik hoef zeker niet te vragen waarover Giorgio gisteren stond te mopperen?’


  ‘Hij wilde weten waarom we de producten van zijn familie niet verkopen, ja,’ beaamde Lorenzo. ‘Ik heb Renato er al over gebeld. De kwaliteit van wat ze leveren laat te wensen over, en ze doen er niets aan. Ze jammeren alleen maar over de onrechtvaardigheid. En Sicilië is zo vruchtbaar, dat er geen enkel excuus is voor slechte kwaliteit.’ Vol liefde begon hij over zijn geboortegrond te vertellen. Van de luchthartige playboy was nu niets meer over.


  Toen het uiteindelijk tot hem doordrong dat ze gefascineerd naar hem zat te luisteren, glimlachte hij en verklaarde: ‘Als Martelli moet je wel verstand hebben van de grond. We verdienen er immers ons brood mee.’


  ‘Het is meer dan verstand hebben van,’ zei ze zacht.


  ‘Inderdaad,’ gaf hij toe. ‘Ik kan er niets aan doen, maar ik zal nooit helemaal loskomen van mijn geboortegrond. Dat heb je nu eenmaal als Siciliaan.’


  Ze glimlachte, maar bedacht tegelijkertijd dat ze er goed aan had gedaan hem gelijk al af te wijzen. Lorenzo was nu eenmaal een bijzonder innemende man, en je moest je als vrouw van tevoren wapenen tegen zijn charme, zijn knappe uiterlijk en zijn warme hart – zoals zij had gedaan – wilde je aan het gevaar ontsnappen.


  ‘Hoelang blijf je eigenlijk in New York?’ vroeg ze.


  ‘Nog een paar dagen. Dan ga ik verder naar Boston, Philadelphia, Detroit, Chicago en Pittsburgh. Dat is wel genoeg voor één reis. Althans, dat vindt Renato. Hij wil eerst weten of ik het hier goed heb gedaan, voor ik eventueel weer verder mag.’


  ‘Klinkt als een slavendrijver.’


  ‘Hij doet zijn best. Sinds de dood van onze vader heeft Renato zijn rol een beetje overgenomen. Ik moet ook steeds verslag uitbrengen aan hem; dat verwacht hij.’


  Zodra ze klaar waren met gegeten, vroeg hij de chef-kok te spreken. Helen maakte aantekeningen van het gesprek.


  ‘Renato kan trots op je zijn,’ zei ze toen ze weer buiten stonden. ‘Wat wil je nu? Nog wat van het nachtleven van New York proeven?’


  ‘Hoe laat is het? Negen uur al? Op Sicilië is het nu midden in de nacht. Renato vermoordt me.’ Hij hield een taxi aan en drukte een kus op haar wang. ‘Ik ben je heel dankbaar voor je hulp. Ik zal je morgen niet meer lastigvallen, maar misschien kunnen we voor mijn vertrek nog een keer iets gaan drinken?’


  ‘Dat lijkt me erg leuk,’ zei ze als in een roes.


  ‘Ik bel je nog wel. Dag.’


  


  Voor hij naar Boston vertrok, zag ze hem nog één keer, maar heel kort. Toen hij uit Philadelphia terugkeerde naar New York, vergezelde hij haar plichtsgetrouw naar een etentje bij haar thuis, waar hij zo’n goede imitatie gaf van een bedeesde huwelijkskandidaat, dat het Helen moeite kostte haar gezicht in de plooi te houden.


  De volgende dag vloog hij naar Sicilië terug.


  Gedurende de twee daaropvolgende maanden hadden ze slechts zo nu en dan contact, en dat was maar goed ook, hield Helen zich voor, aangezien haar opleiding haar voltooiing naderde en ze het ontzettend druk had.


  Ze werkte aan een opdracht samen met Erik, van wie ze een heleboel leerde. ‘Die statistieken blijven abracadabra voor me,’ zei ze aan het eind van een lange middag. ‘Deze kolom ziet er wel heel vreemd uit.’


  Hij kwam naast haar staan en boog zich over haar heen. ‘Die cijfers lijken wel laag, maar dat komt doordat sommige inkomsten daarin niet verwerkt zijn,’ begon hij.


  Nadat hij het haar verder had uitgelegd, keek ze met een dankbare glimlach naar hem op. ‘Bedankt. Zoals jij het vertelt, snap ik het wel!’


  Verheugd nam hij haar compliment in ontvangst. ‘Wat denk je, zijn we al toe aan iets te drinken?’


  ‘Nou, graag.’


  Geen van beiden hadden ze gemerkt dat in de deuropening een jonge man was verschenen, die verstijfde bij de intieme aanblik die ze boden.


  ‘Hallo,’ zei Lorenzo.


  Erik liep naar hem toe om hem de hand te schudden. ‘Fijn dat je er weer bent,’ zei hij. ‘Iedereen is buitengewoon tevreden over jullie producten.’


  ‘Dat wilde ik horen,’ zei Lorenzo onmiddellijk. ‘Ik kon het niet laten even te komen kijken hoe het hier ging, voor ik weer naar huis vertrok.’


  ‘We wilden net iets gaan drinken,’ zei Erik. ‘Waarom kom je ook niet naar de Empire Bar, nadat je je spullen in je kamer hebt gezet?’


  ‘Goed idee. Ik kom er zo aan.’


  Toen hij een paar minuten later de bar binnen liep, zat Helen daar echter alleen.


  ‘Erik werd weggeroepen,’ verklaarde ze. ‘Ik moest jou gezelschap houden van hem.’ Ze merkte zelf dat het nogal koel klonk, maar dat was ook niet zo vreemd. Twee weken daarvoor had hij haar voor het laatst gemaild, en nu kwam hij binnenlopen alsof het de normaalste zaak van de wereld was.


  ‘We eten hier,’ ging ze verder, ‘zodat de chef-kok met je kan bespreken wat hij graag nog meer wil bestellen.’


  ‘O ja? Pak je jas.’


  ‘Wat?’


  ‘We gaan ergens anders heen. Ik wil met jou praten, niet met de chef-kok.’


  ‘Maar je bestellingen dan?’


  ‘Die kunnen wel tot morgen wachten.’


  Ze vonden een klein restaurantje aan het water. Het was inmiddels lente, en het was nog licht. Nu pas realiseerde Helen zich hoezeer ze Lorenzo had gemist, als gesprekspartner. En hij zou al snel weer vertrekken…


  ‘Hoe is het met je?’ vroeg hij. ‘Nog problemen met je ouders?’


  ‘Dat valt wel mee. Het lot heeft me ook een handje geholpen. Op een dag zat ik tijdens het winkelen met mijn moeder thee te drinken in het Elroy, toen Erik even bij ons kwam zitten. Zodra hij weer was vertrokken, vroeg ze waarmee ik nu eigenlijk bezig was, en ik zei dat ik niet kon kiezen tussen jullie twee. Ze nam het volledig voor jou op en bleef je hardnekkig “die aardige jongen” noemen.’


  Hij grijnsde. ‘Je hebt haar toch niet uit de droom geholpen?’


  ‘Niets kan haar uit de droom helpen. Het heeft absoluut geen zin haar te vertellen hoe je werkelijk bent.’


  ‘Dus als je je verloving met Erik aankondigt, is ze in elk geval enigszins voorbereid?’


  ‘Als dat ooit gebeurt.’


  ‘Het zag er anders erg gezellig uit, toen ik net binnenkwam.’


  ‘Hij legde me iets uit.’


  ‘Natuurlijk. Ik mag je zeker wel feliciteren dat je hem zover hebt gekregen.’


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Kom nu toch, Helen. Een kerel moet zich wel heel zeker van zijn zaak voelen om zijn dame alleen te laten met een andere kerel.’


  ‘Misschien ziet hij jou niet als een andere kerel,’ zei ze gepikeerd. ‘Hij weet dat we goede vrienden zijn –’


  ‘Alleen maar goede vrienden,’ mompelde Lorenzo.


  ‘Wat?’


  ‘O, niets.’ Aandachtig keek hij haar aan. ‘Je ziet er moe uit. Wat is er? Is het leven zo zwaar?’


  ‘Nee hoor, ik zit alleen tot over mijn oren in de examens.’


  ‘Wat voor examens?’


  ‘Het Elroy heeft zijn eigen examensysteem. Wie de hoogste punten haalt, krijgt de beste baan. Ik moet gewoon goed scoren.’


  Het klonk zo heftig, dat hij haar nogmaals aandachtig aankeek. ‘Rustig aan, Helen. Neem niet alles zo serieus. Straks ga je er nog aan onderdoor.’


  ‘Maar ik kan niet rustig aan doen. Het betekent zoveel voor me… mijn hele leven… Dat weet je toch?’


  ‘Ja, je hebt me verteld dat je aan de familiekring wilde ontsnappen. Soms ligt de vluchtroute echter in een heel andere richting dan je denkt.’


  ‘Ik weet ook niet precies welke kant ik op moet.’


  ‘Soms ben je er zo dichtbij, dat je eroverheen kijkt.’


  Argwanend keek ze hem aan. ‘Wat wil je daarmee zeggen?’


  ‘Het is geen aanzoek, dus hou je maar in.’


  ‘Het spijt me. Ben ik zo erg?’


  ‘Ja,’ antwoordde hij op vriendelijke toon. ‘Zo erg ben je. Je hebt iemand nodig die voor je zorgt.’ Doordringend keek hij haar aan. ‘En thuis kun je er niet over praten, want je bent bang dat ze het tegen je zullen gebruiken.’


  Ze knikte. ‘Inderdaad. Jij bent de eerste die dat begrijpt. Het is een eenzaam gevoel.’


  ‘Je hoeft helemaal niet eenzaam meer te zijn. Wij kunnen erover praten. Luister, morgenavond –’


  ‘Morgenavond moet ik studeren. Dilys is er niet, dus dan heb ik het rijk alleen. Het spijt me.’


  ‘Dat hoeft niet. We kunnen toch wel iets afspreken.’


  ‘Maar ik zeg toch –’


  ‘Ik kom voor je koken, als een echte vriend. Zodra ik de tafel heb afgeruimd, zul je niets meer van me merken. Ik zal je alleen af en toe een kop koffie brengen.’


  ‘Was je ook af?’ vroeg ze op schalkse toon.


  Hij slikte even. ‘Ik zal zelfs afwassen.’


  Ze geloofde hem maar half, maar toen ze de volgende dag het hotel uit kwam, stond hij haar al met tassen vol boodschappen op te wachten.


  Eenmaal in haar appartement, zei hij: ‘Ga jij maar aan het werk, dan duik ik de keuken in.’


  Een paar minuten later reeds bracht hij haar een kop koffie. Vervolgens ging hij in de keuken aan de slag.


  Dat deed hij zo geruisloos en efficiënt, dat ze af en toe opkeek om zich ervan te vergewissen dat hij er nog wel was. Dan glimlachten ze even naar elkaar en maande hij haar zogenaamd streng weer aan het werk te gaan.


  Het eten dat hij haar voorzette, was werkelijk verrukkelijk, vooral het vlees.


  Plotseling begon Helen iets te dagen. ‘Dit vlees –’


  ‘Het beste wat Angolini te bieden heeft. Ik ben vanmiddag naar de winkel van je vader gegaan en heb hem gevraagd wat je lekker vindt. Hij vertelde dat dit je lievelingsgerecht was en dat hij het vroeger af en toe zelf voor je maakte.’


  ‘Dat klopt,’ zei ze. ‘“Mijn mooiste vlees voor mijn mooiste dame”, zei hij dan altijd. Hij kon heel lief zijn. Dat was ik bijna vergeten.’


  ‘Je had zijn gezicht moeten zien toen hij me vanmiddag uitlegde hoe ik het naar jouw zin moest klaarmaken.’


  ‘Maar het is al jaren geleden dat…’ Verder kwam ze niet.


  ‘Het kan wel jaren geleden zijn, maar hij weet nog precies wat zijn “mooiste dame” lekker vond,’ zei Lorenzo. ‘Ga nu maar weer aan het werk. Het toetje duurt nog wel even, als ik het precies zo wil maken als je moeder me heeft voorgedaan.’


  Sprakeloos staarde ze hem na, terwijl hij in de keuken verdween.


  Een tijdje later schotelde hij haar in wijn gestoofde perziken met slagroom voor. Plus nog heerlijke koffie.


  ‘Mijn moeder, zei je?’ vroeg ze uiteindelijk.


  ‘Je ouders dachten blijkbaar dat ik Erik wilde overtroeven. Je vader vond het maar niets, die dacht dat jij dan maar verkeerde ideeën zou krijgen, maar je moeder zei dat hij niet zo’n onzin moest uitkramen.’


  ‘Zei mijn moeder dat? Dat geloof ik niet.’


  ‘Hij doet alleen maar zo bazig als jullie erbij zijn, Helen. Bij je moeder in de keuken is hij zo mak als een lammetje. Hij gaf haar alles aan waar ze om vroeg.’


  Helen glimlachte, maar ze geloofde hem maar half.


  Toen ze hem vervolgens wilde helpen met de afwas, zei hij: ‘Nee, dat hadden we niet afgesproken.’


  ‘Maar je hebt al zo heerlijk gekookt. En je moet ook nog een beetje aan je macho imago denken!’


  ‘Dat heb ik niet. Vroeger liet ik me door mijn moeder ook al commanderen: “Gigi doe dit. Gigi doe dat”.’


  ‘Noemde zij jou Gigi?’


  ‘Een afkorting van Luigi, mijn tweede naam.’


  ‘En je deed altijd wat ze zei?’


  ‘Altijd,’ beaamde hij onschuldig. ‘Ik was bang voor haar, moet je weten. Ik luister ook altijd naar mijn schoonzus, en straks komt Angie er ook nog eens bij!’


  Ze kwam niet meer bij van het lachen.


  ‘Je lacht me uit!’ klaagde hij.


  ‘Ik kan er niets aan doen. Je bent zo lief.’ Ze sloeg haar armen om hem heen en omhelsde hem zusterlijk.


  Onmiddellijk sloeg ook hij zijn armen om haar heen.


  Helen genoot van het veilige, warme gevoel, het idee dat ze eindelijk kon ontspannen omdat er iemand was die voor haar zorgde. Ze was zo ontzettend moe…


  ‘Helen… Helen!’


  Ze deed haar ogen open. ‘Wat is er?’


  ‘Je viel zo ongeveer staand in slaap.’


  ‘Echt waar?’ vroeg ze hoofdschuddend.


  Hij grijnsde. ‘Het gaat bergafwaarts met me. Ik ben niet gewend dat vrouwen in mijn armen in slaap vallen!’


  ‘Sorry, maar het voelde zo lekker veilig.’


  ‘Toe maar, nog een trap nageven ook!’


  ‘Ik moet weer aan het werk.’ Ze verroerde zich echter niet, alsof ze de betovering niet kon verbreken.


  Vastberaden duwde Lorenzo haar van zich af, waarna hij zo macho-achtig mogelijk zei: ‘Doe dat dan. Dit is een bevel, vrouw. De man heeft gesproken. Gehoorzaam hem.’ Toen ze een beverig lachje produceerde, trok hij een grimas en zei: ‘Het gaat me niet erg goed af, hè?’


  ‘Je bent er gewoon een beetje uit.’


  ‘Ik breng je zo nog een kop koffie.’


  Nadat hij haar koffie had gebracht, stortte hij zich op de pannen.


  Op een gegeven moment stond ze op om zich even uit te rekken. Ze voelde zich echter zo slaperig, dat ze besloot heel even op de bank te gaan liggen.


  Ze werd wakker van het geluid van de voordeur die openging. Op een lampje op het tafeltje naast haar na, was het donker in de kamer.


  ‘Hallo,’ zei Dilys. ‘Ik dacht dat jij al lang in bed zou liggen.’


  ‘Hoezo? Hoe laat is het… Wát? Twee uur al?’


  Lorenzo was natuurlijk al lang vertrokken. De keuken bleek blinkend schoon en keurig opgeruimd.


  Onder een van de koelkastmagneetjes zat een briefje: ‘Je sliep zo lekker, dat ik je maar niet wakker heb gemaakt. Slaap lekker verder.’


  Er verscheen een glimlach op haar gezicht toen ze aan de tedere zorgen van haar vriend dacht. De glimlach vervaagde echter toen ze zich afvroeg of ze het zich maar had verbeeld, of dat ze in haar slaap echt even zijn lippen op de hare had gevoeld…


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  De laatste dag van Lorenzo’s verblijf in New York kwam Helen zijn hotelkamer binnen vallen, terwijl hij aan het pakken was.


  ‘Bijna klaar,’ zei hij. ‘Ik moet nu alleen nog het een en ander afronden bij Fives. Kun je met me mee?’


  ‘Dat weet ik niet, maar ik ga gewoon.’ Hij zou immers maar al te snel weer vertrokken zijn?


  Toen ze bij Fives klaar waren, hadden ze nog drie uur voor hij op het vliegveld moest zijn. Zwijgend aten ze ergens een hamburger. Het leek of er plotseling niets meer te zeggen viel.


  Vervolgens liepen ze doelloos een stuk door Central Park, waar alles inmiddels uitbundig in bloei stond. Terwijl ze daar zo hand in hand liepen, was het haar zwaar te moede. Het was net de laatste dag van een vakantie, wanneer het tot je doordrong dat alles voorbij was.


  ‘Ik denk dat we moeten gaan,’ zei hij uiteindelijk.


  Ze reed hem naar de luchthaven en wachtte tot hij was ingecheckt.


  ‘Ik heb nog een paar minuten,’ zei hij toen. ‘Zullen we nog even wat drinken?’


  Glimlachend gingen ze tegenover elkaar zitten, hij met een whisky, zij met een jus d’orange. Ze zeiden dingen die mensen tegen elkaar zeggen als ze niet weten wat ze anders moeten zeggen.


  ‘Heb je alles?’ vroeg ze.


  ‘Zo niet, dan is het nu te laat. Ik heb mijn paspoort en mijn ticket, dus veel kan er niet misgaan.’


  ‘Dat is waar.’


  Stilte.


  ‘Je gaat met beter weer weg dan je gekomen bent,’ deed ze een poging het gesprek weer op gang te brengen.


  ‘Het is nu lente, ja. Het zal prachtig zijn op Sicilië met al die bloesem.’


  ‘Je bent dus wel blij dat je weer teruggaat?’


  ‘Ik verheug me er wel op iedereen weer te zien, ja. Maar ik heb hier ook een heel leuke tijd gehad.’


  ‘Ik ook.’


  ‘Denk je dat je nog problemen krijgt met je familie, wanneer ik weg ben?’


  ‘Ik zeg gewoon dat we van gedachten zijn veranderd. Daar kunnen ze weinig aan doen, toch?’ Op plagende toon voegde ze eraan toe: ‘Ik wacht trouwens wel tot je veilig weg bent voor ik iets zeg, hoor.’


  ‘Bedankt. Maar even serieus, ik zou het niet prettig vinden als jij hier moeilijkheden mee kreeg.’


  ‘Maak je over mij maar geen zorgen.’


  ‘Ik hoop dat Giorgio niet al te onaangenaam doet.’


  ‘Giorgio doet altijd onaangenaam, maar dan doe ik gewoon onaangenaam terug. Ik ben heel goed in staat mensen duidelijk te maken hoe ik over hen denk.’


  ‘Dat heb ik gemerkt, ja.’


  Allebei dachten ze weer aan die eerste avond dat zij zo kwaad op hem was geweest, en allebei wisten ze dat die kus het grootste probleem was geweest. Een probleem dat eigenlijk nog steeds niet was opgelost.


  ‘Misschien gaan ze Erik wel aardig vinden,’ opperde Lorenzo. ‘Zodra ze je eenmaal hebben vergeven dat je hem liever hebt dan mij.’


  Liever Erik dan Lorenzo? Dat had hij nu niet moeten zeggen.


  ‘Van nu af aan werk ik met Erik samen. Sterker nog, vanavond moeten we samen naar een borrel in het hotel.’


  ‘Kijk maar uit,’ zei hij grijnzend. ‘Bij dergelijke gelegenheden ontmoet je de raarste types!’


  ‘Bij Erik ben ik volkomen veilig,’ verklaarde ze preuts. ‘Hij is een echte heer.’


  ‘Dat kun je van mij niet zeggen!’ zei hij grijnzend.


  Wat zou ze zijn warme, zonnige verschijning gaan missen! Nog even, en ze zou hem wellicht nooit meer zien!


  ‘Nee, dat kan ik van jou inderdaad niet zeggen,’ beaamde ze echter slechts.


  Nog tien minuten.


  ‘Het belangrijkste is dat je je eigen leven leidt en dat je je dat niet laat afnemen door je ouders,’ bracht hij haar in herinnering.


  ‘Met jouw hulp heb ik ze aardig buitenspel weten te zetten, hè?’


  ‘Dat kun je wel zeggen, ja.’


  Weer bleef het even stil.


  ‘Wil je nog wat drinken?’ vroeg hij toen maar.


  ‘Nog een jus d’orange graag.’


  ‘Als je trouwens terug moet naar het Elroy, moet je het zeggen. Ik wil niet dat je daar problemen krijgt.’


  ‘Ik loop met je mee naar de vertrekhal, maar ik wacht niet tot je vliegtuig is opgestegen.’


  ‘Nee, nee, natuurlijk niet. Dat verwacht ik ook helemaal niet… Ik weet hoe druk je het hebt.’


  ‘Oké. Prima.’


  ‘Prima.’


  Stilte.


  ‘Hoe vindt Erik het eigenlijk allemaal?’ vroeg hij.


  ‘Wat allemaal?’


  ‘Jij en ik… dat we de afgelopen week zo veel tijd met elkaar hebben doorgebracht?’


  ‘Toen hij gisteravond belde, had hij het nog over je, en hij zei dat hij blij was dat ik de belangen van het hotel zo nauwlettend in de gaten hield.’


  ‘Meer niet?’ vroeg Lorenzo verontwaardigd.


  ‘Nee. Dat is toch mooi?’


  ‘Jawel, maar als ik hoorde… Als het meisje met wie ik… Je hebt gelijk, het is mooi dat hij zo redelijk is. Natuurlijk. Prima.’


  Nog vijf minuten. De tijd glipte door haar vingers. Ze wilde nog iets zeggen, maar ze wist niet goed wat.


  ‘We houden contact, hè?’ Vragend keek hij haar aan. ‘Als goede vrienden.’


  ‘Jazeker. Hoor ik het als je veilig bent aangekomen?’


  ‘Willen de passagiers voor vlucht…’


  Ze kwamen overeind en liepen naar het hekje, waar ze elkaar glimlachend aankeken.


  ‘Nou, dat was het dan.’ Op uitdagende toon voegde hij eraan toe: ‘Tot ziens… Elena.’


  Ze balde haar vuist en haalde speels naar hem uit.


  Lachend ving hij haar hand en drukte er een kus op. Het volgende moment maakte zijn lach echter onverwacht plaats voor iets van verbazing.


  Ze wilde iets zeggen, maar er kwam geen woord over haar lippen. Ze zag alleen nog maar zijn gezicht en voelde zijn warme vingers om de hare. Haar keel zat dicht.


  ‘Dag, Helen. Ik zal je missen.’


  ‘Dag,’ fluisterde ze.


  Het volgende moment lag zijn hand op haar schouder en streken zijn lippen heel licht over haar wang. Toen draaide hij zich om en liep met de stroom mee.


  Aangezien hij boven de meeste mensen uit stak, kon ze hem nakijken tot hij om een hoek was verdwenen.


  Hoe druk het om haar heen ook was, ze had zich nog nooit zo eenzaam en verlaten gevoeld.


  In plaats van te vertrekken, bestelde ze een kop sterke koffie. Een halfuur later kwam ze tot de ontdekking dat deze koud was geworden en bestelde ze een nieuwe. Toen die op was, hield ze zich voor dat ze nu echt weg moest. Ze liep echter naar het raam en bleef daar staan tot zijn toestel in de lucht was verdwenen.


  Bij het nakijken van de lichtjes werd haar beeld zo troebel, dat ze zich afvroeg of het regende. Het bleek echter aan haar eigen ogen te liggen…


  


  Het was een lange vlucht naar Rome, en tegen de tijd dat Lorenzo daar aankwam, had hij het gevoel dat zijn hoofd vol watten zat. Hij vloog gelijk door naar Palermo.


  Renato en Heather stonden hem al verheugd op te wachten en brachten hem snel naar huis, waar zijn moeder hem met glanzende ogen in de armen sloot.


  Fede, haar jeugdliefde en tegenwoordig haar trouwe metgezel, schudde hem de hand.


  Heather omhelsde hem nog eens stevig, al viel dat niet mee nu haar zwangerschap goed zichtbaar werd.


  Renato maakte hem een van zijn zeldzame complimentjes. ‘Je hebt het daar goed gedaan,’ bromde hij. ‘De bestellingen stromen binnen.’


  ‘En je hebt ons ook iets te vertellen, toch?’ vroeg zijn moeder gretig. ‘Over Elena?’


  ‘Er valt werkelijk niets te vertellen, Mamma. We zijn gewoon goede vrienden.’


  Baptista slaakte een verontwaardigde kreet. ‘Jullie hebben elkaar de eerste avond al gekust. De afgelopen week waren jullie onafscheidelijk, en dan zeg jij dat jullie gewoon goede vrienden zijn? Je hebt het tegen je Mamma, hoor! Wie denk je wel dat je bent? Een filmster die een persconferentie geeft?’


  ‘Zo bedoelde ik het niet,’ zei hij haastig. ‘We gaan gewoon vriendschappelijk met elkaar om, meer niet. We werkten veel samen en hadden ook veel lol samen. Verder had het niets te betekenen.’


  ‘Signora Angolini vertelde iets heel anders door de telefoon.’


  ‘Maria vergine!’ riep Lorenzo uit. ‘Helen had gelijk! Vandaag Manhattan, morgen de hele wereld!’


  ‘Wie mag Helen dan wel zijn?’ wilde Baptista weten.


  ‘Ze wordt liever Helen genoemd dan Elena. Kunnen we het hier later nog eens over hebben, Mamma? Ik ben gewoon blij weer thuis te zijn. Waar is Bernardo? En Angie?’


  Zijn moeder ging er niet verder over door, maar maakte hem wel duidelijk dat hij nog niet van haar af was.


  Bernardo en Angie waren er niet. Zoals Lorenzo Helen al had verteld, woonde zijn halfbroer in Montedoro, een dorpje in de bergen. Bittere trots had ervoor gezorgd dat hij de vrouw had afgewezen van wie hij hield, enkel en alleen omdat ze rijk bleek te zijn. Angie had het echter niet opgegeven en had de dokterspraktijk in het dorp overgenomen, waardoor ze vlak bij hem woonde.


  ‘Bernardo is verdwenen,’ vertelde Renato. ‘Zoals hij wel vaker doet. Hij duikt wel weer een keer op.’


  ‘Ik dacht dat het toch nog wel goed zou komen tussen Angie en hem,’ zei Lorenzo. ‘Weet u nog uw verjaardagsfeestje, Mamma? Was hij toen niet door het slechte weer teruggegaan naar Montedoro, omdat hij bang was dat Angie ingesneeuwd zou raken?’


  ‘Dat klopt,’ beaamde Baptista. ‘Toen ik Angie die avond belde, was hij bij haar.’


  ‘De volgende dag is hij echter vertrokken,’ zei Heather, ‘en hij is nog steeds niet terug.’


  Voor Lorenzo naar bed ging, mailde hij Helen dat hij goed was aangekomen. Hij had het bij een kort berichtje willen laten, maar om de een of andere reden begon hij over Bernardo en Angie te vertellen. Zelfs op afstand ging het ‘praten’ met haar als vanzelf.


  Even vroeg hij zich nog af of al deze familieverhalen haar wel interesseerden, toen drukte hij echter op ‘verzenden’ en dook zijn bed in.


  De volgende ochtend was er al antwoord van haar: ‘Aangezien je vast erg op je broer bent gesteld, zal ik niet zeggen wat ik van hem vind…’


  ‘Bedankt,’ mompelde Lorenzo.


  ‘Maar ik vind wel dat iemand moet gaan kijken of zij het daar in de bergen in haar eentje wel redt. Je zei toch dat ze praktisch familie was? Nou, daar heb je toch familie voor?’


  ‘Ik was toch al van plan te gaan,’ zei hij naar waarheid tegen het scherm.


  Eerst moest hij het een en ander met Renato bespreken, maar zodra hij weg kon, reed hij naar Montedoro, waar dokter Angie Wendham net klaar bleek met haar avondspreekuur. Ze was mooi op een sprookjesachtige manier, maar hij vond dat ze er moe en treurig uitzag.


  Ze was in elk geval wel blij hem te zien en nodigde hem uit te blijven eten. ‘Ik wil alles horen over Amerika,’ zei ze.


  Onmiddellijk moest hij weer aan Helen denken, en er verscheen een grote grijns op zijn gezicht.


  ‘Hoe heet ze?’ vroeg Angie onmiddellijk.


  ‘Ik weet niet waarom jullie vrouwen altijd maar aan één ding denken. Ik ben een tijdje opgetrokken met de dochter van vrienden in New York, ja. Ze heet Helen. En voor het geval jij de bruiloftsmars al hoort, ik ben wel de laatste met wie ze zou willen trouwen. Dat heeft ze me in de eerste tien minuten al verteld.’


  Angies ogen gingen wijd open. ‘Je deed haar binnen tien minuten al een aanzoek?’


  ‘Daar heeft ze niet op gewacht. Ze wilde me alleen zo snel mogelijk duidelijk maken dat ik me de moeite kon sparen.’


  ‘Je wilt toch niet zeggen dat je een vrouw bent tegengekomen die immuun is voor jouw charmes?’


  ‘Als je het zo wilt stellen,’ zei hij, lichtelijk gepikeerd.


  Angie grinnikte. ‘Volgens mij mag ik haar wel.’


  Dat was precies wat Helen van Angie had gezegd, en het bezorgde Lorenzo een vreemd gevoel.


  ‘Nou, hou me niet langer in spanning. Vertel… Au!’


  Er was een vork gevallen, op haar voet. Lorenzo zag dat ze zich vooroverboog en zich vervolgens aan de tafel vastklampte. Haastig schoot hij op haar af en hees haar weer op haar stoel. ‘Gaat het wel goed?’ vroeg hij ongerust.


  ‘Ja hoor, prima,’ zei ze snel.


  ‘Je ziet een beetje witjes.’


  ‘Het is een lange dag geweest. Ik had geen tijd om te lunchen, en dat is natuurlijk niet handig.’


  Hij zei dat ze rustig moest blijven zitten, terwijl hij het eten klaarmaakte.


  Op zijn vraag of ze het nog wel een beetje redde, vertelde ze hem wel het een en ander, maar lang niet alles. Naar wat er op de avond van Baptista’s verjaardag was gebeurd, kon Lorenzo slechts gissen. Wel kwam hij erachter waarom Angie bijna was flauwgevallen, en hij besloot dat het tijd werd dat hij zich ermee ging bemoeien.


  De volgende dag zocht hij Bernardo, tot diens grote ongenoegen, op in de verlaten boerderij waar hij zich wel vaker had verscholen. ‘Ik ben nog steeds je broer en ben niet van plan jou het beste wat je ooit is overkomen te laten verpesten!’ Op veelbetekenende toon voegde hij eraan toe: ‘Alles is anders nu. Voordat je tot uitbreiding van de familie overgaat, moet je daarvan eerst zelf maar eens lid worden.’


  Alhoewel Bernardo geen enkele toezegging deed, reed Lorenzo toch weg met het idee dat hij die dag een goede daad had verricht.


  Plotseling ging hij op zijn remmen staan. Geschokt sprong hij uit de auto en staarde naar een groepje appelbomen aan de kant van de weg. Hij had kunnen zweren dat hij Helen daar had zien staan, in de oranje jurk waarin hij haar het laatst had gezien.


  Er was echter niemand. Hij keek om zich heen, maar moest constateren dat hij alleen was. Helemaal alleen. Wat klonk dat eigenlijk akelig…


  Hij vroeg zich af wat zij nu deed. In New York was het zes uur vroeger, dus waarschijnlijk was ze aan het werk. Misschien zat ze nu wel samen met Erik over iets gebogen: zijn blonde hoofd dicht bij haar donkere hoofd.


  Het kwam natuurlijk door de bloesem. Die had hem doen denken aan hun wandeling door Central Park. Daar had hij haar over zijn geboorteland verteld. Dat was het vast.


  Was ze hier maar echt, zodat ze ook hier onder de bloesem konden wandelen…


  Die avond stuurde hij haar weer een mailtje over Bernardo en Angie. De zwangerschap verzweeg hij echter. Dan zou Bernardo helemaal geen goed meer kunnen doen!


  In haar antwoord schreef ze: ‘Er is gisteren zoiets raars gebeurd. Ik liep door Central Park naar mijn werk, en had kunnen zweren dat ik jou daar zag. Het was natuurlijk een speling van het licht, maar toch…’


  Lorenzo voelde zijn nekharen prikken. Hij moest zijn uiterste best doen kalm te blijven. Natuurlijk dachten ze af en toe aan elkaar, dat was niet zo gek. En dat ze die ‘spelingen van het licht’ bijna tegelijkertijd hadden ervaren, was puur toeval. Wat zou ze erom lachen, als hij het haar vertelde!


  Dat deed hij echter niet. Op de een of andere manier wist hij de juiste woorden niet te vinden.


  Een week lang hoorde hij niets van haar. Uiteindelijk besloot hij haar te bellen met een grapje: was het niet haar taak zakelijk contact met hem te houden?


  Bij zijn eerste poging kreeg hij het antwoordapparaat. Ach ja, natuurlijk, het tijdverschil! Toen de telefoon eindelijk werd opgenomen – het was bij hem inmiddels al ver in de kleine uurtjes – liet hij de hoorn uit zijn handen vallen alsof hij zich eraan had gebrand.


  Erik!


  Het was bijna middernacht, en Erik was bij haar! Ze had het dus inderdaad gedaan. Ze had hun vriendschap gebruikt als springplank naar de onafhankelijkheid. Erik en zij waren waarschijnlijk al zo ongeveer verloofd.


  Fantastisch! Joepie! Wat was hij daar blij mee! Maar niet heus…


  De volgende dag vertelde ze hem via de mail dat ze met Erik naar de film was geweest en dat ze daarna bij haar thuis hadden gegeten.


  ‘Terwijl ik in de keuken bezig was, ging de telefoon. Ik vroeg Erik op te nemen, maar toen hij dat deed, werd er gelijk weer opgehangen. Ik weet wel wie het was.’


  Lorenzo kreunde.


  ‘Het was mijn moeder, want die belde later nog een keer. Aangezien Erik toen weer opnam, kreeg ik de volgende dag een preek omdat hij zo laat nog bij me was. Waarom denken mensen altijd gelijk het ergste?’


  ‘Ik zou het niet weten,’ mompelde hij.


  In haar volgende mailtjes kwam Erik nog wel voor, maar hij scheen niet meer bij haar thuis te zijn geweest.


  Ze wisselden familienieuwtjes uit. Giorgio had het haar hoogst kwalijk genomen dat Lorenzo haar niet ten huwelijk had gevraagd, maar haar moeder had hem flink op zijn nummer gezet. Kritiek van anderen op haar dochter pikte ze niet…


  ‘En doet jouw moeder erg moeilijk?’ wilde ze weten.


  ‘Gelukkig is de aandacht voorlopig even van mij afgeleid,’ schreef hij terug. ‘Bernardo is weer terug, en hij heeft Angie ten huwelijk gevraagd, maar zij wil niet. Ze is zwanger en vindt dat hij haar om de verkeerde redenen heeft gevraagd.’


  Hij kon Helens verontwaardigde stem bijna horen toen ze schreef: ‘Mooi zo! Als hij haar alleen heeft gevraagd omwille van de baby, verdient hij kokende olie!’


  Hij was zo onverstandig op te merken: ‘Helen, dit is Sicilië!’


  Haar antwoord was een bijtend: ‘Precies!’


  Daarna had ze het druk met haar examens.


  Bij een bedrijf dat TransGift heette, bestelde Lorenzo telefonisch een enorm boeket rode rozen, dat bij haar bezorgd moest worden met een kaartje waarop stond: ‘Veel succes. Liefs, Lorenzo.’


  Hij had echter amper opgehangen, of hij bedacht zich. Hij belde nogmaals. De rozen moesten roze zijn, en op het kaartje moest staan: ‘Veel succes, Lorenzo.’


  ‘Zonder “liefs”?’ vroeg de telefoniste.


  ‘Zonder “liefs”.’


  Weer hing hij op en weer bedacht hij zich. Misschien ging roze toch ook nog te ver. Dus belde hij nogmaals. ‘Geel,’ zei hij. ‘En op het kaartje moet staan: “Succes met je examens”.’


  ‘Ik ga ervoor zorgen, sir.’


  Tien minuten later sloeg de twijfel echter weer toe. Geel was een gevaarlijke kleur. Hij graaide de hoorn van de haak.


  ‘Ja, ik heb de bestelling al doorgegeven,’ zei de telefoniste wrevelig, ‘maar ik kan het nog afzeggen.’


  ‘Weet u dat zeker?’


  ‘TransGift is een bijzonder efficiënt werkend bedrijf, sir. Misschien is een teddybeer iets voor u?’


  ‘Hebben jullie die ook? Fantastisch!’


  ‘Hoe moet hij kijken? Romantisch, macho of dwaas?’


  ‘Dwaas. En hij moet een lint om met “succes” erop. Geen kaartje.’ Met een zucht legde hij de hoorn neer.


  Die avond belde Helen om hem te bedanken.


  ‘Hij is dus aangekomen?’


  ‘Ja, net als –’


  ‘Eerst wilde ik bloemen sturen,’ ratelde hij verder, ‘maar bloemen gaan dood. Zo’n beer blijft. Telkens als je zijn dwaze grijns ziet, zul je aan mij denken!’


  ‘Dat is waar, ja,’ beaamde ze geamuseerd.


  ‘Heb je ook nog bloemen gekregen… van iemand anders?’


  ‘Erik heeft me rode rozen gestuurd, maar die gaan inderdaad een keer dood.’


  ‘Ze zijn vast heel mooi,’ zei hij niet van harte.


  ‘Heel mooi,’ beaamde ze. ‘Gekocht in de winkel van het hotel met een enorme korting. Ik vind Gigi leuker.’


  ‘Gigi?’ herhaalde hij aangenaam verrast.


  ‘Je kunt een beer moeilijk Lorenzo noemen, of wel?’


  ‘Dat is geen berennaam, nee. Nou, sterkte met je examens en laat me weten hoe het is gegaan.’


  Nadat Helen had opgehangen, bleef ze nadenkend naar de grijnzende Gigi zitten kijken. Ze knuffelde hem even en zette hem toen naast de gele rozen, die tien minuten voor hem waren gearriveerd.


  Naast de gele rozen stonden roze, en daarachter een boeket rode rozen waarbij die van Erik in het niet verdwenen. Op haar bureau lagen drie kaartjes.


  TransGift werkte toch niet zo efficiënt als ze beweerden.


  


  Hoewel Helen zich grondig had voorbereid, viel de eerste examendag haar vies tegen. Eenmaal thuis slaakte ze een diepe zucht en zei tegen Gigi: ‘Jij gaat morgen met me mee. Ik heb je nodig.’


  Vreemd genoeg voelde ze zich de volgende dag een stuk zelfverzekerder. Natuurlijk was het onzin te denken dat dat door Gigi kwam, maar ze wist alle antwoorden, zelfs op de moeilijkste vragen.


  Toen het allemaal achter de rug was, zei Erik: ‘Ik wil je maandagavond graag mee uit eten nemen. Naar het Jacaranda, met alles erop en eraan.’


  ‘Heb je een erfenis gehad of zo?’ vroeg ze verbaasd. ‘Alleen al om daar binnen te komen moet je een fortuin betalen. We kunnen toch ook gewoon hier eten? Hier krijgen we korting.’


  ‘Een maaltijd met korting is dit keer niet goed genoeg,’ zei hij vastberaden. ‘Er is iets waarover ik heel graag met je wil praten.’


  Nu begon ze zich toch ongerust te maken. Het was wel duidelijk dat Erik het over hun relatie wilde hebben. Ooit was hij voor haar de ideale man geweest, maar nu had ze het gevoel dat de luchthartige en waarschijnlijk onbetrouwbare Lorenzo met zijn twinkelende ogen tussen hen in stond.


  Onzin natuurlijk, ze waren immers alleen maar vrienden. Om dat te bewijzen vertelde ze hem van de afspraak.


  ‘Nou, nou, het Jacaranda? Dat moet wel een speciale gelegenheid zijn,’ schreef hij terug.


  ‘Hij zegt dat hij met me wil praten.’


  ‘Dus over een paar dagen ben je verloofd met Erik?’


  ‘Onzin!’ antwoordde ze slechts.


  De avond van hun afspraakje kleedde ze zich met zorg, wat Erik een goedkeurende blik ontlokte. Eenmaal aan tafel schoof hij haar een zwart doosje toe. ‘Maak maar open,’ zei hij.


  Er bleek een gouden ketting met een medaillon in te zitten. Ontzet stamelde Helen. ‘Erik, dat… kan ik niet –’


  ‘Laat me eerst vertellen waarom ik je dit geef. Ten eerste om je te feliciteren. Je hebt die examens fantastisch gedaan, en ik heb al gevraagd of je bij mij kunt komen werken. De tweede reden ligt wat moeilijker… Ik wil je het al heel lang vertellen… Misschien vermoedde je ook wel iets… In elk geval…’ Hij pakte haar hand. ‘Goed, daar gaat-ie dan…’


  Zwijgend luisterde ze toe, en geleidelijk aan voelde ze zich helemaal warm worden vanbinnen. Ze hadden een heerlijke avond, en uiteindelijk ging ze naar huis met de ketting om haar hals en een glimlach om haar lippen.


  Toen ze haar computer aanzette, bleek Lorenzo al op haar te wachten.


  ‘En, ga je met hem trouwen?’


  Haar antwoord was heel simpel: ‘Nee!’


  Lange tijd bleef Lorenzo naar dat woordje zitten staren. Zo simpel kon het toch niet zijn?


  Vrienden vertelden elkaar altijd alles, nietwaar? Uiteindelijk zou ze hem dus wel vertellen wat er achter dat eenvoudige woordje schuilging. Hij kon beter maar niet al te nieuwsgierig zijn.


  Dus vroeg hij niets. En zij vertelde niets.


  Na een week besefte hij gefrustreerd dat dat er ook wel niet meer van zou komen.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Lorenzo stuurde Helen nog een beertje om haar te feliciteren met de resultaten van haar examens.


  Ze bedankte hem, maar daarna bleef het even stil tussen hen, aangezien ze het allebei druk hadden met hun werk.


  Pas toen hij groot nieuws had, nam hij weer contact met haar op. ‘Ik ben net terug van een bruiloft,’ schreef hij. ‘Angie en Bernardo hebben elkaar eindelijk het jawoord gegeven, in Montedoro. Hij werd helemaal gek omdat ze hem maar bleef afwijzen, en uiteindelijk heeft hij Mamma om hulp gevraagd. Met ons allen zijn we toen naar Angie toe gegaan om haar te vertellen dat het vandaag haar trouwdag was.’


  Helens reactie liet niet lang op zich wachten: ‘Jullie hebben haar ontvoerd en tot een huwelijk gedwongen?’


  ‘Angie laat zich niet dwingen,’ schreef hij terug. ‘Bernardo en zij houden van elkaar. Ze kwamen er alleen even niet uit.’


  ‘Je bedoelt dat ze niet deed wat er van haar werd verwacht en dat jullie dat even hebben rechtgezet.’


  ‘Zo was het helemaal niet.’


  Geen reactie. Dat zat hem niet lekker; dus pakte hij de telefoon en toetste Helens nummer in.


  ‘Zo was het helemaal niet,’ zei hij zodra ze opnam. ‘We zijn allemaal stapel op Angie. We wilden haar niet kwijt.’


  ‘Ik ben niet van plan hiernaar te luisteren,’ verklaarde ze resoluut. ‘Angie had Bernardo gewoon de rug toe moeten keren, punt uit.’


  Nu ze zo ver weg zat, durfde Lorenzo wel te zeggen: ‘Op Sicilië kan een vrouw dat echt niet doen.’


  Haastig hield hij de hoorn een eindje van zijn oor, en nog kon hij haar verontwaardigde kreet duidelijk horen.


  ‘Het is maar goed dat je aan de overkant van de oceaan zit, Martelli!’


  ‘Dat weet ik. Als ik tegenover je had gezeten, had ik wel gezegd: ‘Si, cara, no, cara. Je zegt het maar.’


  Bij het horen van haar gegrinnik, voelde hij zijn nekharen prikken. Misschien was die afstand toch nog ergens goed voor. Anders had hij hun vriendschap wellicht voor altijd verpest.


  ‘Lorenzo… ben je er nog?’


  ‘Ja, hoor, natuurlijk.’


  ‘Je was plotseling zo stil.’


  ‘Ik dacht even na.’


  ‘Waarover?’


  ‘Waarover? Nou, dat je erbij had moeten zijn, zodat je met eigen ogen had kunnen zien dat het echt goed zat.’


  Even was het stil. Toen vroeg ze zacht: ‘Meen je dat?’


  ‘Ja. Ik zou je maar wat graag mijn huis en mijn familie laten zien en je van die dwaze vooroordelen afhelpen.’


  ‘Dat zal je nooit lukken. Die dwaze vooroordelen horen bij mij. Fijn hè, dat je daar niet aan vastzit?’


  ‘Nou en of! Hoe is het met jou?’


  ‘Prima. Druk aan het werk.’


  ‘En met Erik?’


  ‘Die is er op het moment niet.’


  Hij was dus niet bij haar, dacht Lorenzo opgelucht. ‘Hoe laat is het eigenlijk bij jou?’ vroeg hij.


  ‘Elf uur. Ik lag net in bed.’


  ‘Sorry dat ik je er dan uit heb gebeld.’


  ‘Dat geeft niet. Ik vind het altijd prettig de kans te krijgen jou op je nummer te zetten.’


  ‘Heb ik dat nodig dan?’


  ‘Ja. Op Sicilië moet het trouwens heel vroeg in de ochtend zijn. Waarom lig jij niet in bed?’


  ‘Ik lig ook in bed, en naast me ligt een mooie dame rustig te slapen.’


  Even bleef het stil, toen zei ze op onzekere toon: ‘Ik geloof je niet.’


  Hij slaakte een zucht. ‘Je kent me te goed.’


  ‘Natuurlijk.’


  Op de een of andere manier wist hij dat ze glimlachte.


  ‘Onder dat playboy-achtige uiterlijk gaat eigenlijk een keurig jongetje schuil.’


  ‘Hoe durf je dat te zeggen!’ riep hij verontwaardigd uit.


  Toen ze ophingen, klonk het aangename geluid van haar lach nog na in zijn oor. Hij dook zijn bed in, maar kon de slaap niet vatten. Hij bleef maar liggen piekeren over iets wat hij tegen haar had willen zeggen, maar wat hij niet had gedurfd.


  Wat had hij genoten van de ongewone bruiloft die dag. Hij had met de mooiste meisjes gedanst en alle liedjes meegezongen. En toen Baptista had aangekondigd dat haar bruiloft – met Fede, haar jeugdvriend die ze pas weer had ontmoet – de volgende zou zijn, was hij oprecht blij geweest.


  Baptista had echter gezinspeeld op nog een bruiloft, en plotseling waren alle ogen op hem gericht geweest.


  Gealarmeerd was hij opgesprongen en had hij uitgeroepen: ‘Ik? O, nee!’


  Iedereen had veelbetekenend naar hem geglimlacht.


  ‘Vergeet het maar,’ had hij vastberaden gezegd. ‘Over een jaar of tien zal ik er eens over gaan denken. Tot die tijd echt niet. Hebben jullie dat goed begrepen?’


  De glimlach was echter niet van hun gezicht verdwenen.


  Dat hij op dat moment spontaan aan Helen had moeten denken, wilde hij tegenover zichzelf eigenlijk niet toegeven. Het was natuurlijk ook onzin. Helen was wel de laatste vrouw die hij met een huwelijk in verband moest brengen. Dat was die eerste avond al duidelijk geworden.


  Dus verdrong hij de gedachte aan Helen, maar wel moest hij steeds aan het gezicht van Bernardo denken toen Angie hem haar jawoord had gegeven. Na alle onenigheid, trots en spanningen hadden ze elkaar de ware liefde verklaard. Om de een of andere reden begreep Lorenzo dat soort dingen de laatste tijd veel beter.


  Later die avond was hij nog even naar de kamer van zijn moeder gegaan om haar welterusten te wensen.


  ‘Volgens mij is het allemaal erg goed gegaan,’ zei ze.


  ‘Ja, al was ik er van tevoren niet gerust op.’


  ‘Ik wel. Zeker nadat Bernardo me om hulp had gevraagd. Toen wist ik dat Angie de ware voor hem was.’


  ‘Hoe wist u dat?’ had Lorenzo in een impuls gevraagd. ‘Wat is het verschil tussen de ware en… nou ja, u weet wel?’ Een lichte blos was naar zijn wangen gestegen.


  Bernardo is een bijzonder trotse man,’ had Baptista gezegd, ‘en hij kwam tot de ontdekking dat Angie belangrijker voor hem was dan zijn trots. Als een vrouw zo belangrijk is, dan is ze de ware.’ Haar ogen waren gaan glanzen. ‘Misschien dat jij binnenkort ook –’


  ‘Laten we er maar over ophouden,’ had hij snel gezegd.


  ‘Wat jij wilt.’ Baptista had haar hand op de zijne gelegd. ‘Ik maak me zorgen om je, jongen.’


  ‘Over mij? Maar ik heb een fantastisch leven, Mamma.’


  ‘Dat weet ik. Je vliegt de hele wereld over. Soms heb ik echter het idee dat je het spoor bijster bent.’


  ‘U gaat geen huwelijk voor me regelen, hoor, Mamma,’ had Lorenzo vastberaden gezegd.


  ‘Ik dacht dat je daarmee misschien zelf al bezig was. Weet je wel hoe vaak je het over Elena Angolini hebt?’


  ‘Meent u dat?’ had hij ongerust gevraagd. ‘In elk geval is ze zo goed als verloofd met ene Erik. Ze zegt wel van niet, maar ik ben ook niet gek.’


  ‘Kijk je daarom zo somber?’


  ‘Ik kijk helemaal niet somber. Welterusten, Mamma.’


  ‘Welterusten, jongen.’


  


  Een uur nadat het vliegtuig van Lorenzo had moeten landen, kwam Helen op de luchthaven aan. Ze kon er niets aan doen dat ze zo laat was, maar vroeg zich wel af of hij haar nu liep te zoeken.


  Het volgende moment zag ze tot haar opluchting dat zijn toestel vertraging had en nog niet eens was geland. Ze kocht een kop koffie en liep naar het raam.


  Haar drukke leven in aanmerking genomen, was het verbazingwekkend hoe vaak ze aan Lorenzo dacht. Als assistente van Erik maakte ze lange, maar leuke dagen, en ’s avonds ging ze vaak uit. Hoe verschillend haar metgezellen ook waren – jong of van middelbare leeftijd, rijk of arm – ze vond ze allemaal even saai, omdat ze niet met hen kon lachen.


  Voordat ze Lorenzo kende, had ze niet geweten dat lachen zo belangrijk was, maar nu leek het van het grootste belang samen het komische van een situatie te kunnen inzien en samen geheime grapjes te hebben.


  De romantische woorden en gebaren van de mannen met wie ze uitging, deden haar alleen maar denken aan de plagerige of juist vertrouwelijke woorden van Lorenzo en de intense blik waarop ze hem af en toe betrapte.


  Het was juni. Er waren reeds drie lange maanden verstreken sinds hij was vertrokken, en als de Elroy-keten niet had besloten te gaan uitbreiden, zou hij ook nog lang niet zijn teruggekomen.


  Zodra het nieuws bekend was geworden, had ze Lorenzo gebeld: ‘Al die hotels zullen nieuwe contracten gaan afsluiten.’


  ‘Ik kom eraan,’ had hij haar gretig verzekerd.


  Nog even, en ze zou zijn vrolijke gezicht weer zien en de hele wereld zou zonniger lijken. Ze glimlachte bij de gedachte alleen al.


  Het duurde alleen wel heel erg lang voor zijn vliegtuig landde. Ze fronste haar voorhoofd en besloot op zoek te gaan naar Charlie, die ze nog kende uit haar opleidingstijd en die nu op de luchthaven werkte. Wat hij er precies deed, wist ze niet, maar het was een feit dat hij altijd van alles op de hoogte was.


  Toen ze het vluchtnummer noemde, verscheen er een bezorgde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Dat toestel heeft wat moeilijkheden. Het landingsgestel wil niet uit. Ze vliegen nu rondjes en proberen het in orde te maken.’


  Helen verbleekte. ‘En als dat niet lukt?’


  ‘Dan landt het zonder landingsgestel. Technisch gesproken een noodlanding, maar ik denk dat het allemaal reuze meevalt. Iedereen kan waarschijnlijk via de glijbanen naar buiten.’


  Als verdwaasd liep Helen terug naar het raam, trachtend haar angst onder controle te houden. Charlie had natuurlijk gelijk. Lorenzo zou volkomen veilig naar buiten komen glijden. Nu ze goed keek, zag ze echter overal ambulances en brandweerwagens klaarstaan…


  ‘Dames en heren, onze excuses voor de vertraagde aankomst van vlucht…’


  De woorden drongen nauwelijks tot Helen door, zozeer was ze door angst bevangen.


  ‘…zal binnen tien minuten landen.’


  Maar hoe zat het met het landingsgestel? Weer zag ze Lorenzo’s lachende gezicht voor zich. Over een paar minuten kon hij wel dood zijn! Ze draaide zich om en haastte zich naar een plaats waarvandaan ze het vliegtuig kon zien landen. Blijkbaar was iedereen inmiddels op de hoogte, want er stonden een heleboel bezorgd kijkende mensen naar de wolken te staren. Toen het toestel eindelijk in zicht kwam, brak er een storm van gejuich en applaus los.


  Het landingsgestel was uit.


  Wat er daarna gebeurde, kon Helen achteraf niet meer precies vertellen. Ze wist nog wel dat ze roerloos was blijven staan tot het toestel tot stilstand was gekomen.


  De tranen van vreugde en opluchting die ze had voelen prikken, had ze in eerste instantie niet willen toelaten, omdat ze bang was dat ze dan helemaal zou instorten.


  Uiteindelijk had ze bedacht dat ze misschien beter naar de plek kon gaan waar de passagiers naar buiten kwamen, maar haar benen weigerden dienst. Het was allemaal maar een illusie. Het vliegtuig was neergestort. Hij was dood. Ze zou hem nooit meer zien.


  ‘Helen… Helen?’


  Lorenzo stond voor haar en schudde haar zachtjes heen en weer.


  ‘Helen?’ zei hij nogmaals. ‘Waarom huil je, cara?’


  De tedere toon waarop hij dat zei, werd haar bijna te veel, maar ze wist zich te beheersen. ‘Ik huil helemaal niet,’ zei ze haastig, over haar gezicht vegend.


  ‘Ik dacht dat je misschien al naar huis was gegaan. Sorry dat het zo lang duurde. Er waren wat problemen.’


  ‘Met het landingsgestel, ja. Hoe wisten jullie dat?’


  ‘Er werd gezegd dat we ons moesten voorbereiden op een noodlanding.’ Hij schonk haar een scheve, maar enigszins waterige glimlach. ‘Ik wist uiteraard dat het goed zou aflopen. Mij krijgen ze niet zo snel te pakken.’


  ‘Ja. Ja, dat wist ik natuurlijk ook.’


  De tranen stroomden nu echt over haar wangen, en het volgende moment lag ze in zijn armen.


  ‘Ik dacht dat ik je nooit meer zou terugzien,’ zei hij hees.


  ‘Zeg niet zulke dingen!’ Ze stompte hem op zijn schouders. ‘Hoe haal je het in je hoofd mij zo bang te maken? Hoe haal je het in je hoofd!’ Het volgende moment klampte ze zich aan hem vast, alsof ze zich ervan wilde overtuigen dat hij er werkelijk was.


  ‘Ik ben wel aan een stevige borrel toe,’ zei hij uiteindelijk met enigszins onvaste stem.


  Zonder elkaar los te laten, liepen ze naar de bar.


  Hij was wel veranderd in die drie maanden. Door de zon was zijn huid donkerder en zijn haar lichter geworden, waardoor zijn ogen nog blauwer leken dan ze al waren. Hij straalde gewoon uit dat hij met hart en ziel van het leven genoot.


  Helens hart ging nog steeds tekeer van de spanning die ze zojuist had ervaren, maar toen ze naar hem keek, wist ze dat er ook nog een andere reden was.


  Eenmaal in de bar keken ze elkaar een tikje argwanend aan.


  ‘Je maakte je toch niet ongerust om mij?’ vroeg hij.


  ‘Hoe kom je daar nu bij!’


  ‘Tja, hoe zou ik daar nu bij komen?’


  ‘Echt iets voor jou om in een defect vliegtuig te zitten,’ zei ze nors. ‘Het was waarschijnlijk allemaal jouw schuld.’ Oké, ze was onredelijk, maar dat kwam gewoon door de opluchting.


  ‘Waarschijnlijk wel.’ Met een vriendelijke glimlach om zijn lippen zat hij haar aan te kijken.


  ‘Je bent ook werkelijk de meest dwarse, verontrustende, storende –’


  ‘Storend? Ik?’


  ‘Niet dan? Kijk maar niet zo onschuldig! Vanaf het moment waarop jij mijn leven bent binnen gekomen, heb je iedereen bedrogen, mij inbegrepen –’


  ‘Bedrogen is misschien een beetje sterk uitgedrukt,’ protesteerde hij zacht.


  ‘Nou, dat is je eigen schuld. Je hebt mijn leven alleen maar ingewikkelder gemaakt, door me te kussen en mijn ouders op verkeerde gedachten te brengen en… de rest.’ En door voortdurend door mijn dromen te spoken, dacht ze, en door ervoor te zorgen dat ik je elke seconde van de dag mis. En door me te confronteren met een waarheid die ik niet wil zien.


  Even hield hij haar hand vast. Toen zei hij: ‘Als jongetje van acht ging ik eens op onderzoekingstocht, maar ik verdwaalde. Het hele eiland heeft urenlang naar me gezocht. Toen ze me uiteindelijk nat en hongerig bij mijn moeder afleverden…’ Hij floot zacht. ‘…zat ik pas goed in de penarie!’


  Ze keek eens naar zijn hand en voelde de warmte en de kracht ervan. Plotseling voelde ze zich helemaal gelukkig worden. Nog net op tijd kon ze een dwaze grijns onderdrukken.


  ‘Volgens mij moeten we maar eens gaan,’ zei ze.


  Het leek wel of hij wakker werd uit een droom. ‘Ja… Ja, natuurlijk.’


  In de auto vertelde hij haar over zijn plannen. ‘Eerst een paar dagen hier om mijn klanten tevreden te houden, en dan naar Richmond, Phoenix, San Francisco, Los Angeles, Memphis, Dallas en New Orleans.’ Hij blies zijn wangen op. ‘Ik krijg het nog druk.’


  ‘Vlieg je vanuit New Orleans weer naar huis, of kom je nog terug in New York?’ vroeg ze zo terloops mogelijk.


  Het duurde even voor hij met enigszins vreemde stem zei: ‘Dat weet ik nog niet. Ben je vanavond vrij?’


  ‘Ik geloof het wel.’ Ze had deze avond angstvallig vrijgehouden…


  ‘Zullen we om acht uur in de Imperial Bar afspreken?’


  Hoewel ze die middag een heleboel werk te doen had, was ze zelfs nog een paar minuten te vroeg in de bar.


  Met grote ogen keek Lorenzo naar haar verschijning in een witte jurk met een goudkleurig riempje en een V-hals, waarin haar ketting met medaillon perfect uitkwam. Haar zwarte haar hing los over haar schouders.


  Ook hij had zich omgekleed – chic maar niet al te formeel, zoals ze van hem gewend was – en hij zag er weer net zo verdraaid aantrekkelijk uit als altijd.


  Haar hart begon sneller te slaan. Dat kwam natuurlijk nog door alle emoties van die dag, hield ze zich voor. Dat ging wel weer over. Onwillekeurig glimlachte ze.


  ‘Je hebt nog niet verteld waar we naartoe gaan,’ zei ze, zodra ze in de taxi zaten.


  ‘Het Jacaranda,’ verklaarde hij grijnzend. Vervolgens pakte hij haar hand en zei: ‘Je bent mooi.’ Bij het zien van haar reactie, vroeg hij: ‘Wat is er? Wat heb ik gezegd?’


  ‘Nu klonk je net als al die anderen. Dat wil ik niet.’


  ‘Dan zal ik het niet meer doen,’ beloofde hij.


  Pas toen ze in het restaurant zaten, ging hij erop door. ‘Hoe zit dat met die “anderen”? Als een goede broer wil ik dat graag weten.’


  ‘Ik ga graag uit, en er zijn genoeg mannen die me willen vergezellen,’ verklaarde ze luchtig.


  ‘Vindt Erik dat niet erg?’


  ‘Nee hoor, helemaal niet.’


  ‘Hoe zit het nu eigenlijk met die Erik? Zijn jullie nu verloofd of niet?’


  ‘Ik heb je toch gezegd van niet.’


  ‘Ja, maar je deed er ook nogal geheimzinnig over. Wat was zo belangrijk, dat hij het je alleen maar hier kon vertellen?’


  Er speelde een glimlachje om Helens lippen. ‘Ten eerste wilde hij me dit geven,’ zei ze, terwijl ze de ketting om haar hals even aanraakte.


  ‘Dat moet hem wel een paar honderd dollar hebben gekost.’


  ‘Bijna duizend om precies te zijn.’


  ‘O ja?’ Het klonk nogal geïrriteerd. ‘En toch zeg je dat jullie niet verloofd zijn?’


  ‘Het was bij wijze van afscheid en verontschuldiging.’


  ‘Heeft hij een ander?’


  ‘Hij heeft altijd een ander gehad. Mij gebruikte hij om de schijn op te houden –’


  ‘De schoft!’


  ‘Ondertussen verzamelde hij moed om voor zijn geaardheid uit te komen.’


  Lorenzo staarde haar aan. ‘Bedoel je dat hij –’


  ‘Ik heb die “ander” intussen ontmoet. Hij heet Paul en is erg aardig.’


  Lorenzo sloeg zijn hand voor zijn ogen en probeerde zich uit alle macht goed te houden. Het volgende moment barstte hij desondanks in lachen uit.


  Helen lachte met hem mee. Intussen dacht ze echter aan haar gesprek met Erik en hoe serieus hij had gekeken toen hij had gezegd: ‘Ik wist dat je het me niet al te kwalijk zou nemen, liefje, omdat het me al een tijdje duidelijk is dat je verliefd bent op Lorenzo. Dat mag ik toch wel zeggen, of niet?’


  Dat had hij helemaal niet mogen zeggen, maar ze begreep wel dat hij dat dacht.


  ‘Achteraf gezien,’ zei ze, ‘heeft hij inderdaad al die tijd een soort toneelstukje opgevoerd. Veel romantische gebaren, maar echt dichtbij kwam hij nooit. Dat was me nooit opgevallen, omdat ik dat ook niet wilde.’ Ze keek op. ‘Waarom kijk je me zo aan?’


  ‘Dat doe ik niet.’ Haastig veegde Lorenzo de dwaze grijns van zijn gezicht. Het was natuurlijk idioot, maar plotseling dacht hij vogeltjes te horen zingen.


  De ober bracht de wijn, en zodra ze weer alleen waren, bracht hij een toost uit: ‘Op je examenresultaten!’


  ‘Dank je. Ik heb het allemaal aan Gigi te danken. Hoe kwam je eigenlijk op een beertje? De meeste mensen sturen heel traditioneel bloemen.’


  ‘Traditioneel? Ik? Je weet dat ik nooit doe wat de meeste mannen…’ Iets in haar blik deed hem het ergste vermoeden. ‘Heb je… nog iets van mij gekregen?’


  ‘Alleen maar drie bossen bloemen. En drie kaartjes.’


  Hij kreunde.


  ‘Dat wilde ik je die avond nog vertellen, maar op de een of andere manier kreeg ik de indruk dat die bloemen helemaal niet bezorgd hadden moeten worden.’


  ‘Ik dacht dat dat misschien verkeerd over zou komen, dus had ik die bestellingen geannuleerd.’


  Haar lippen vertrokken even. ‘Ik was erg blij met de kaartjes. Vooral de eerste.’


  ‘Wat stond daar ook alweer op?’


  ‘Veel succes. Liefs, Lorenzo.’


  ‘O ja… Nou ja, je weet wel hoe dat gaat op zo’n kaartje… Dan zeg je “liefs”, maar…’


  ‘Maar wat?’


  ‘Dat weet ik eigenlijk niet.’


  ‘Ik ook niet.’


  In de geladen stilte die daarop volgde, keek Helen naar Lorenzo op, en in zijn ogen las ze alles wat ze hadden geprobeerd te negeren. Ze lag weer in zijn armen, die eerste avond, voelde weer zijn lippen op de hare en het duizelige gevoel dat hij haar bezorgde.


  Het volgende moment vermande ze zich weer. Dat was immers een eenmalige gebeurtenis geweest? Dat zij sindsdien voortdurend naar hem had verlangd, ging alleen haarzelf aan.


  ‘Misschien hebben we nu toch een probleem?’ opperde Lorenzo uiteindelijk voorzichtig.


  ‘Dat hoeft niet,’ zei ze zo gedecideerd mogelijk.


  ‘O!’ Hij klonk een tikje onzeker nu. ‘Ik dacht dat jij misschien… Sorry, ik wilde je niet in verlegenheid brengen.’


  ‘Dat doe je ook niet,’ zei ze snel. ‘Het… hoeft echt geen probleem te zijn, als wij dat niet willen. Het komt gewoon door wat er vandaag allemaal is gebeurd… doordat ik dacht dat jij dood was en –’


  ‘En doordat ik dacht dat ik jou nooit meer zou zien –’


  ‘Precies. Daarvan word je nu eenmaal emotioneel, maar dat gaat ook weer over. Het betekent verder niets.’


  ‘Natuurlijk niet,’ beaamde hij resoluut.


  ‘Dus als we nu gewoon verstandig zijn en het niet te veel opblazen… niet alles erdoor laten verpesten…’


  ‘Prima. Kijk, daar komt het voorgerecht. Ziet er goed uit.’


  Daarna werd het gevaarlijke onderwerp niet meer aangesneden. Eigenlijk had Helen gehoopt dat hij er nog een keer over zou beginnen, omdat ze vond dat ze het niet echt goed had aangepakt. Toen hij dat niet deed, raakte ze een beetje in mineur. Dat merkte hij echter niet, doordat hij zelf ook niet al te vrolijk was.


  


  Drie kostbare dagen in New York, waarnaar ze allebei zo hadden uitgekeken, waren voorbij voordat ze het wisten.


  Er was een lunchbespreking met Erik, waarbij Lorenzo de man ineens met heel andere ogen bekeek en hem een stuk sympathieker vond. Daarnaast bezocht hij oude klanten en wierf hij een aantal nieuwe. En ook zijn mobieltje liet voortdurend van zich horen.


  Op de laatste avond was er het verplichte etentje bij de familie Angolini, waar de toespelingen niet van de lucht waren.


  ‘Het spijt me,’ zei Helen in de taxi terug. ‘Het spijt me. Het spijt me. Het spijt me.’


  ‘Maak je maar geen zorgen; families horen er nu eenmaal bij. Je mag me echter nog wel een drankje aanbieden.’


  Alhoewel een stemmetje in haar binnenste haar waarschuwde dat ze beter kon weigeren, zei ze: ‘Natuurlijk. Wat je maar wilt. Dat heb je wel verdiend.’


  Ze gingen naar de nachtclub van het Elroy-hotel, waar ze zich een tijd lang op de dansvloer uitleefden op de livemuziek.


  ‘Daar had ik even behoefte aan,’ zei Lorenzo, toen ze uiteindelijk gingen zitten. Hij waaierde zichzelf met zijn hand koelte toe.


  Ook Helen voelde zich lekker. Haar hele lichaam was tot leven gekomen op het opzwepende ritme. In het vage licht probeerde ze nog zo veel mogelijk van hem in haar geheugen te prenten om de daaropvolgende eenzame weken een beetje mee door te komen. De afgelopen drie dagen waren erg vermoeiend geweest, in alle opzichten. Drie dagen lang hadden ze moeten doen alsof datgene wat ze op het vliegveld hadden ontdekt niet waar was, en het had hun blik op de toekomst er niet vrolijker op gemaakt.


  Bij het zien van zijn verlangende blik, realiseerde ze zich dat hij ongeveer hetzelfde dacht, maar eigenlijk wilde ze dat niet weten.


  ‘Ik vertrek morgenochtend al vroeg,’ zei hij. ‘Tegen de tijd dat jij aan het werk gaat, ben ik al weg.’


  ‘Dat weet ik. Laten we nu dus maar afscheid nemen.’


  ‘Ja.’


  Een golf van verlangen sloeg door haar heen. Toen hij haar hand pakte en deze tegen zijn lippen drukte, voelde ze haar zelfbeheersing gewoon verdwijnen. In het halfduister was het een stuk gemakkelijker tegen hem aan te leunen.


  Toen hij zijn hoofd hief, raakten zijn lippen de hare als bij toeval.


  ‘Elena…’ fluisterde hij, hoewel hij die naam bijna nooit gebruikte. ‘Elena…’


  ‘Niet doen,’ fluisterde ze terug.


  ‘Maar je weet toch…’


  ‘Ja, maar sommige dingen kun je beter maar niet weten. Anders zijn we straks alles kwijt.’


  ‘Of we krijgen er meer voor terug?’ opperde hij zacht.


  Ze schudde haar hoofd.


  ‘Je hebt waarschijnlijk wel gelijk,’ zei hij met een zucht. ‘Ik wilde in elk geval mijn vriendin om raad vragen.’


  ‘Je vriendin,’ wist ze met moeite uit te brengen, ‘wil niet dat de kostbaarste vriendschap die ze ooit heeft gekend ook maar door iets zal worden verpest.’ Had hij haar maar nooit gekust! Dan zou ze ook niet steeds worden geplaagd door de herinnering daaraan. Haar lichaam had echter instinctief gereageerd…


  ‘We kunnen nu maar beter gaan,’ zei ze op gespannen toon. ‘Je moet morgen vroeg op. Ik wil niet dat je door mij je vliegtuig mist.’ Ze wist amper wat ze zei.


  ‘Ik vrees dat je gelijk hebt.’ Hij wist echter drommels goed waarvoor ze wegliep.


  Ze stonden amper in de lift van de nachtclub naar de hal van het hotel, of hij kuste haar vol op de lippen.


  ‘Dat kan ik straks in de hal niet doen,’ verklaarde hij. ‘En ik wilde je zo graag kussen. We hoeven nog geen afscheid te nemen… nog niet…’


  Het volgende moment lagen zijn lippen weer op de hare en kreeg ze de vreemdste gedachten.


  Ze waren vrienden, probeerde ze zich wanhopig voor te houden. Meer niet. Haar lichaam zei echter iets heel anders. Ze hunkerde zozeer naar zijn aanraking, dat ze zijn handen bijna kon voelen. Overal. Ze kon niet anders doen dan zich aan hem vastklampen, in de hoop dat haar gezonde verstand snel weer de overhand zou krijgen.


  Haar gezonde verstand was echter ver te zoeken toen ze bedacht hoe graag ze hem haar lichaam zou laten zien. Ze wist dat ze mooi was, en wat had dat voor zin, als je het niet kon delen met de man naar wie je verlangde?


  De lift kwam tot stilstand. De deuren gingen open. Er stonden mensen te wachten.


  Haastig maakten ze zich van elkaar los en liepen naar buiten. Het magische moment was voorbij. In de helder verlichte receptie gingen ze uit elkaar.


  ‘Tot ziens, Signor Martelli,’ zei Helen, terwijl ze hem beleefd de hand toestak.


  ‘Tot ziens, Miss Angolini, bedankt voor je hulp.’


  ‘Ik hoor het wel als je nog iets nodig hebt.’


  ‘Graag.’


  Weg was hij. Ze had zo naar deze dagen uitgekeken, maar ze waren omgevlogen. Misschien dat hij aan het eind van zijn reis nog een paar dagen hier zou doorbrengen, maar daarna zou hij wederom vertrekken. Voorgoed. Ze had de juiste keuze gemaakt. Ze kon onmogelijk met Lorenzo mee terug naar Sicilië. Ook al zou hij haar dat hebben gevraagd – en dat had hij niet.


  Ze mocht zichzelf wel feliciteren dat ze zo verstandig was geweest. Maar waarom, vroeg ze zich treurig af, voelde die juiste keuze zo vreselijk verkeerd aan?


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Er stond een rij voor de receptie van het Elroy Hotel in New Orleans. Helen wuifde zichzelf koelte toe, terwijl ze zich afvroeg of ze er goed aan had gedaan zo onaangekondigd te komen.


  Zes weken had ze het uitgehouden zonder Lorenzo, haar eenzaamheid slechts doorbroken door zijn levendige e-mails en af en toe een telefoontje. Weer was haar duidelijk geworden wat een harde werker er onder dat zorgeloze uiterlijk schuilging!


  In gedachten volgde ze hem het hele land door. Zo zag ze hem in Los Angeles op het strand liggen, waar de aanwezige vrouwen hem bewonderende blikken toewierpen. Die blikken moest hij trouwens overal wel hebben geoogst, maar hij had het nooit over vrouwen. Eigenlijk vond ze dat geen goed teken. Wist ze maar wat hij allemaal uitspookte, dan zou ze waarschijnlijk heel anders over hem gaan denken… Zo probeerde ze zichzelf tegenwoordig zoet te houden.


  Nu was ze dan in New Orleans. Ze had al een paar dagen met het idee gespeeld, en de vorige dag had ze tegen Erik gezegd dat ze er echt even uit moest en was ze op het eerste het beste vliegtuig gestapt. Terwijl ze met de rij mee naar voren schuifelde, wenste ze echter dat ze er nooit aan was begonnen.


  Toen zag ze Lorenzo.


  Even dacht ze nog dat ze droomde op het moment dat ze hem zag opduiken, gebruinder en mannelijker dan ooit. Hij was samen met een meisje van een jaar of achttien. Ze was mooi, op een uitdagende manier, met weelderig, rood haar, dat tot op haar middel hing, wiegende heupen en stevige borsten.


  Helen, die gemakkelijke kleren had aangetrokken om in het vliegtuig te kunnen slapen, voelde zich verkreukeld en minstens honderd jaar oud.


  Zo te zien, waren ze naar het zwembad geweest. Lorenzo droeg een zwemshort en een openstaand overhemd met korte mouwen, en het meisje was gewikkeld in een doorzichtig kledingstuk, dat de minuscule bikini die ze eronder droeg nauwelijks verhulde. Ze klampte zich aan Lorenzo’s arm vast, alsof ze hem als souvenir mee naar huis wilde nemen.


  Wanhopig keek Helen om zich heen, op zoek naar een plek waar ze zich zou kunnen verstoppen. Hij mocht niet weten dat zij er was en dat ze de waarheid had ontdekt. Hij mocht niet weten dat ze zo dwaas was geweest. Hij was nu echter zo dichtbij, dat elke beweging alleen maar zijn aandacht zou trekken.


  Achter het jonge stel liep een echtpaar van middelbare leeftijd.


  ‘Hé, Lorenzo,’ riep de man, ‘wij ouwetjes gaan even liggen. Waarom ga jij niet lekker winkelen met Calypso?’


  Nu pas zag Helen dat Lorenzo niet erg op zijn gemak leek. ‘Ik moet echt aan het werk, Mr. Baxter,’ zei hij, terwijl hij zich zo onopvallend mogelijk van Calypso trachtte los te maken. Tevergeefs.


  ‘Ik heb toch gezegd dat je Dagwood moet zeggen.’


  ‘Ik moet werken, Dagwood.’


  ‘Ach wat! Je hebt mij al een miljoen ontfutseld. Ga toch iets leuks doen!’


  ‘Mijn vriendin kan elk moment hier aankomen.’


  Het klonk zo wanhopig, dat Helen er helemaal blij van werd.


  ‘Je hebt helemaal geen vriendin,’ zei Calypso. ‘Je wilt het me alleen maar moeilijk maken.’ Ze giechelde. ‘Daar hou ik wel van.’


  ‘Helen bestaat anders wel degelijk,’ zei Lorenzo, ‘en ze komt echt hiernaartoe.’


  ‘Dat weet je maar nooit!’ bulderde Dagwood opgewekt. ‘Bovendien mag een jonge man zich toch wel een beetje vermaken?’ Hij gaf Lorenzo een vette knipoog. ‘Bel haar en poeier haar gewoon af.’


  ‘Ik ga… even bellen.’ Lorenzo wist zich eindelijk van Calypso los te maken, liep naar een hoekje en haalde zijn mobiel tevoorschijn.


  Schouderophalend slenterde Calypso naar de bar.


  Helen spitste haar oren om het telefoongesprek op te vangen.


  ‘Spreek ik met het Elroy? Is Miss Angolini al terug? Dat zei u de laatste keer ook al, maar ze heeft me nog niet teruggebeld… Nee, u begrijpt het niet, ze kan geen vrije dag hebben… Waarom niet? Omdat ik haar echt moet spreken. Het is een kwestie van leven of dood. Nee, belangrijker nog dan dat –’


  ‘Dan kun je het me beter maar gauw vertellen,’ zei Helen geamuseerd.


  Hij ging bijna van zijn stokje.


  ‘Hoe kom jij nu hier?’ fluisterde hij, terwijl hij haar aankeek alsof hij een spook had gezien.


  Helen legde haar handpalmen tegen elkaar en zei: ‘U hebt over de lamp gewreven, meester, en daar ben ik dan.’ Op normale toon ging ze verder: ‘Wat is er belangrijker dan leven of dood, of…’ Ze wierp een veelbetekenende blik in de richting van de Baxters. ‘…kan ik dat misschien wel raden?’


  ‘Je moet me redden, Helen. Die meid is een piranha, en ze heeft mij op haar menu gezet. Ik kan haar niet botweg aan de dijk zetten, aangezien ik net een enorme order van haar vader heb weten binnen te slepen. Ik zal het dus iets subtieler moeten aanpakken.’


  ‘Subtiel? Jij?’


  ‘Oké, maak er maar grapjes over! Ik heb een order waarmee ik Renato helemaal kan verpletteren, maar tegelijkertijd word ik persoonlijk belaagd. Hoe kom ik van het ene af, zonder het andere kwijt te raken?’


  ‘Wat is het belangrijkst voor je?’


  Hij zond haar een onheilspellende blik.


  Helen genoot, maar zei slechts: ‘Ze is nog maar een kind. Wat vindt haar vader ervan?’


  ‘Die doet er alles aan ons bij elkaar te krijgen. Ze is ook bijzonder oud voor haar achttien jaar. Ze heeft al een scheiding achter de rug. Dagwood Baxter beschouwt haar echter nog steeds als “zijn kleine meid”. Als Calypso iets wil, krijgt ze het ook.’


  ‘En Calypso wil jou, als is het goed begrijp.’


  ‘Ik heb voortdurend opmerkingen gemaakt over mijn vriendin en probeer jou sinds gisteravond al te bellen, maar je was er niet.’ Het klonk verongelijkt.


  ‘Ik was er niet, omdat ik onderweg was hiernaartoe,’ merkte Helen op.


  ‘Je wist dat ik je nodig had,’ zei hij geroerd. ‘En je kwam onmiddellijk naar me toe.’


  ‘Dat wist ik niet. Om de een of andere reden wilde ik gewoon naar je toe.’ Weer voelde ze zich helemaal blij worden. Ze kon echter niet nalaten eraan toe te voegen: ‘Ik snap alleen niet waarom je er niet op ingaat. Het is toch een mooie meid? Waarom grijp je de kans niet, als die je geboden wordt?’


  Voor het eerst zag ze hem kwaad. ‘Wat een domme vraag!’ beet hij haar toe. ‘Echt een heel domme vraag!’


  Zwijgend keken ze elkaar aan.


  ‘Dat was het misschien ook wel,’ zei ze toen.


  ‘Ik ben blij dat we het daarover eens zijn.’ Hij klonk nog steeds beledigd.


  ‘Hij komt eraan.’ Uit haar ooghoeken had Helen Dagwood Baxter gezien.


  ‘Tijd voor actie,’ mompelde Lorenzo. Het volgende moment trok hij haar stevig tegen zich aan en kweelde: ‘Lieverd, wat heerlijk je te zien.’


  Zijn lippen op de hare maakten het haar onmogelijk te reageren. Het was een praktische kus, ingegeven door de situatie. Onder het overdreven uiterlijk vertoon ging echter iets diepers schuil, waarover ze later nog wel eens wilde nadenken.


  Langzaam liet hij haar los. Met een stralende glimlach zei hij: ‘Liefje, mag ik je voorstellen aan Dagwood, Baxter, zijn vrouw Margaret en zijn dochter Calypso?’


  Helen mompelde iets en constateerde dat Calypso haar nors begroette en dat haar vader zijn verbazing nauwelijks kon verhullen. Margaret Baxter reageerde vooral berustend, alsof haar man en haar dochter haar al lang te veel waren geworden.


  Bij het zien van Calypso’s gezicht, stelde haar moeder voor die avond met hun vijven te gaan eten.


  ‘Ik was liever alleen met je geweest,’ bekende Lorenzo, zodra ze waren ontsnapt, ‘maar het is in elk geval beter dan een onderonsje met die vampier in de dop.’


  ‘Je bent bang.’ Helen grinnikte.


  ‘Nou en of. Ik ben een lieve, ouderwetse jongen. Over dergelijke meisjes heeft mijn moeder het nooit gehad.’


  ‘Nee, die heb je ongetwijfeld zelf wel ontdekt!’


  ‘Ik verlaat me helemaal op jou,’ zei hij slechts.


  ‘Van mij zal ze niet echt onder de indruk zijn.’


  ‘Wel als je het goed speelt. Denk je dat je vanavond “aanhankelijk en bezitterig” kunt doen?’


  ‘Met een beetje moeite.’


  ‘Maak je alleen maar van me los om je rivale dodelijke blikken te zenden. Doe alsof ik een geschenk uit de hemel ben.’


  ‘Nu vraag je wel erg veel van me,’ zei ze op ijzige toon. ‘Ik zal het proberen, maar eerlijk gezegd vind ik je niet bepaald een geschenk uit de hemel.’


  ‘Wel ja, wrijf het er nog even in.’


  ‘Graag. Anders nog iets?’


  ‘Ja. Kleed je sexy.’


  ‘Hoe sexy?’


  ‘Sexy sexy. Zodat ze begrijpt dat er geen hoop is.’


  ‘Wat ben je ook een zelfingenomen kwast!’ brieste ze. ‘Een onmogelijk, egocentrisch, zelfvoldaan mannetje –’


  ‘Doe je het?’


  ‘Ja!’


  


  Helen amuseerde zich kostelijk bij het uitkiezen van een jurk uit de hotelwinkel. Normaal gesproken, had ze een uitstekende smaak, maar dat was dit keer niet belangrijk. Het moest vooral opvallend zijn. Dus nam ze een roomwitte zijden jurk, waarvan de halslijn zo diep was uitgesneden, dat ze er onmogelijk een beha onder kon dragen. De rok kwam tot net boven haar knieën, zodat haar lange, elegante benen goed uitkwamen. Nog een goudkleurige ceintuur, gouden oorringen en goudkleurige sandaaltjes, en ze was klaar.


  Ze schrok wel even toen ze in de spiegel keek, maar wat kon het haar ook schelen! Lorenzo had toch om sexy gevraagd? Nou, dat kon hij krijgen!


  Tegen zijn reactie bij haar aanblik had ze zich wel gewapend, maar niet tegen haar eigen reactie toen ze hem zag. Zoals gewoonlijk zag hij er weer verpletterend uit. Tegen het geborduurde, witzijden overhemd kwam zijn bruine huid prachtig uit. Erg ver had hij er niet naast gezeten met zijn ‘geschenk uit de hemel’, maar voor geen goud zou ze hem dat laten merken!


  ‘Kan ik ermee door?’ vroeg ze op luchtige toon.


  Hij haalde eens diep adem. ‘Dat dacht ik wel, ja.’


  Ze was nu blij dat ze het gedaan had. Die blik in zijn ogen had ze niet willen missen!


  ‘Eropaf dan maar, geschenk uit de hemel!’


  Hand in hand liepen ze naar het terras bij het zwembad, waar ze zouden eten.


  De familie Baxter zat er al. Dagwood kwam onmiddellijk overeind om Helen bij de hand te pakken en haar een plaatsje naast zichzelf te geven. De enige plaats die toen nog voor Lorenzo overbleef, was naast Calypso.


  Helen had al snel door wat voor vlees ze in de kuip had. Dagwood Baxter vertelde haar maar al te graag hoe hij erin was geslaagd van een klein kapitaal een enorme berg geld te maken. Hij was gewend te kopen wat hij hebben wilde en verwachtte niet anders dan dat dat altijd zo zou blijven.


  Zijn vrouw was veel interessanter. Aangezien ze geen enkele invloed meer had op haar man of dochter, concentreerde ze zich op haar grote hobby: woorden. Ze was in staat een heel gesprek stil te leggen als het om de exacte definitie van een woord of het juiste gebruik van een apostrof ging. Meestal riep haar echtgenoot haar dan luidruchtig tot de orde.


  Helen had haar eigen jurk bijzonder gewaagd gevonden… tot ze die van Calypso zag. Tussen de laag uitgesneden hals en de hoog opgesneden split zat amper nog een stukje stof! Ze zag dat Lorenzo zijn best deed er niet naar te kijken, tot ongenoegen van Calypso.


  Intussen deed Dagwood zijn best Helen aan de praat te houden, tot zijn vrouw zich ermee bemoeide en het gesprek even stilviel.


  Toen Lorenzo daarop iets tegen Helen zei, vroeg Dagwood prompt hoelang ze elkaar al kenden.


  ‘Sinds januari,’ antwoordde Lorenzo. Hij keek Helen aan. ‘Binnen tien minuten hadden we het al over trouwen, hè?’


  ‘Dat hoeft toch niet iedereen te weten?’ zei ze zacht.


  Zelfs Calypso’s aandacht was nu getrokken. ‘Waren jullie meteen al zo stapel op elkaar dan?’


  Lorenzo durfde Helen niet aan te kijken.


  Helen wist zich te beheersen en antwoordde: ‘Meteen. Dat heeft nog heel wat problemen veroorzaakt.’


  ‘Oké. Oké!’ bulderde Dagwood, niet blij met deze wending van het gesprek. ‘Wie wil er nog wat drinken?’


  ‘Lorenzo heeft me alles over zijn reis verteld –’ ging Helen onverstoorbaar door.


  ‘Vast niet.’ Giechelend nestelde Calypso zich tegen Lorenzo aan.


  Wat een akelig wicht was het ook, dacht Helen. ‘Ik vind ook niet alles interessant,’ zei ze koeltjes.


  ‘Ik denk eigenlijk dat hij je helemaal niks heeft verteld,’ verklaarde Calypso triomfantelijk. ‘Wat?’ Dit was tegen haar moeder, die iets in haar oor fluisterde. ‘Jemig, wat maakt dat nu uit: niks of niets?’ Intussen liet ze haar vingers over Lorenzo’s borst glijden.


  Nu was het toch echt genoeg geweest! Helen boog zich naar Calypso over en zei luid en duidelijk: ‘Als je niet in het zwembad wilt eindigen, zou ik maar heel gauw met je handen van mijn man afblijven.’


  ‘Pappie!’ Calypso’s kreet ging door merg en been.


  Briesend van woede sprong Dagwood overeind. ‘Dit hoef ik niet te pikken!’ Hij richtte zich tot Lorenzo nu. ‘Jij kunt maar beter heel gauw verstandig worden!’


  Ook Lorenzo’s ogen schoten vuur. Zijn stem klonk echter bedrieglijk kalm toen hij vroeg: ‘Wat bedoelt u daar precies mee, Mr. Baxter?’


  Dagwood priemde een vinger in Helens richting. ‘Zij heeft zojuist mijn dochter beledigd.’


  ‘Nee, hoor,’ kwam Maggie tussenbeide. ‘Ze zei dat ze haar in het zwembad zou gooien. Dat is geen belediging, maar een dreigement.’


  ‘Doet dat er iets toe?’ Dagwood was in alle staten nu.


  ‘Nou, eerlijk gezegd wel. Als je –’


  ‘O verdorie, Maggie, dit is niet het moment voor muggenzifterij.’


  ‘Ik wilde je alleen maar helpen, schat.’


  Dagwood deed een hernieuwde poging: ‘Ze heeft mijn dochter bele… bedreigd. Wat was je van plan daaraan te doen?’


  Ook Lorenzo kwam overeind, en iets in zijn ogen maakte dat Dagwood een stap achteruit deed. ‘Ik zal u vertellen wat ik van plan ben. Ik ga met haar trouwen.’


  ‘Dan hoef jij bij Dagwood C. Baxter niet meer met je worteltjes aan te komen. O, nee.’


  ‘Weet u wat u met die bestelling kunt doen, Mr. Baxter?’ vroeg Lorenzo met een dreigende glimlach.


  Dagwood snoof en blies, samen met de rest van zijn familie, zo waardig mogelijk de aftocht. Toen hij nog een laatste minachtende blik achterom wierp, zag hij tot zijn grote verontwaardiging dat Helen niet meer bijkwam van het lachen.


  Op zijn hoede keek Lorenzo haar aan.


  ‘Je was fantastisch,’ wist ze uiteindelijk uit te brengen. ‘Je bent de eerste man die een miljoen weggooit om met mij te kunnen trouwen.’


  ‘Helen –’


  ‘Het is in orde, hoor. Ik weet dat je het niet meende.’


  ‘Natuurlijk meende ik het niet,’ zei hij haastig. ‘Zo levensmoe ben ik nog niet.’


  ‘Toch vond ik je fantastisch.’


  ‘Ja, nou,’ mompelde hij. ‘En ook bijzonder laf.’


  ‘Wat?’


  ‘Niets. Laten we dansen.’


  Er speelde intussen een band, en er werd reeds druk gedanst bij het zwembad. Zwijgend leidde hij haar ernaartoe.


  ‘Wat een avond,’ zei hij onder het dansen.


  ‘Hoe ga je Renato vertellen dat je een miljoenenorder bent misgelopen?’


  ‘Ik zal hem zeggen dat hij het zelf maar eens moet proberen. Maar laten we het nu niet over Renato hebben, ik wil me graag concentreren op die jurk. Ik moet zeggen dat ik daar de grootste problemen mee heb…’


  ‘Dat zie ik, ja.’ Ze volgde zijn blik tot in haar decolleté. ‘Je gedraagt je bijzonder onfatsoenlijk. Hou daar onmiddellijk mee op.’


  ‘Hoe kan dat nu?’ siste hij met opeengeklemde kaken.


  Daar dacht ze even over na. ‘Als je me nu wat dichter tegen je aan trekt, kun je niet zo diep kijken.’


  Hij gehoorzaamde onmiddellijk. ‘Zo?’


  ‘Dat is beter, ja.’


  Alhoewel ze wist dat het niet verstandig was, genoot ze ervan Lorenzo’s lichaam tegen het hare te voelen. Ook was zijn mond zo gevaarlijk dichtbij, dat een overweldigend verlangen zich van haar meester maakte.


  ‘Hoelang blijf je hier nog?’ vroeg ze zacht.


  ‘Ik kan nog wel een paar dagen blijven. Jij ook?’


  ‘Een dag of twee, ja.’ En daarna… niets meer. De rest van hun leven.


  ‘Ik kom nog wel eens terug,’ zei hij, alsof hij haar gedachten kon lezen. ‘En jij kunt naar Sicilië komen.’


  ‘Dat lijkt me geen goed idee. Dan gaan de mensen vast heel verkeerde dingen denken.’


  ‘Ze zullen denken dat we van elkaar houden.’ Zijn mond streek licht over de hare, terwijl hij sprak.


  Ze wilde iets zeggen, maar zijn lippen legden haar het zwijgen op, en onmiddellijk wist ze dat ze hiernaar vanaf die allereerste avond had verlangd. Het was een verbijsterend gevoel.


  Toen ze uiteindelijk opkeek, zag ze dat ze als enigen nog op de dansvloer stonden. Mensen keken glimlachend naar hen. ‘De muziek is gestopt,’ constateerde ze verwonderd.


  ‘Ja, en nu zorgen wij voor het entertainment. Kom mee.’ Hij pakte haar bij de hand, waarop ze zich, onder applaus, de dansvloer af haastten.


  Bij haar kamerdeur bleven ze staan. ‘Elena –’


  ‘Niet doen,’ smeekte ze. ‘Ga nu maar gewoon naar bed.’ Ze deed haar deur open en schoof half naar binnen.


  Zijn gefluisterde ‘welterusten’ was nauwelijks hoorbaar, maar het maakte dat ze lange tijd bleef staan staren naar zijn hand, die nog steeds in de hare rustte, en dat ze hem vervolgens heel langzaam mee naar binnen trok, waarna ze de deur achter hen sloot.


  In het halfduister bleven ze staan, luisterend naar elkaars ademhaling.


  ‘Elena,’ zei hij nogmaals, en ditmaal protesteerde ze niet. Op dit moment voelde ze zich wel degelijk een Siciliaanse, die met al haar zinnen naar hem verlangde.


  Zijn lippen raakten de hare, en het volgende moment gingen alle remmen los. Ze kusten elkaar met een hartstocht die ze al die tijd hadden getracht te negeren. Hun eerste ontmoeting leek al zo lang geleden, en toch was deze kus slechts een voortzetting van die eerste kus.


  ‘We hadden gezegd dat we dit niet moesten doen,’ mompelde hij.


  ‘We hadden het mis… We hadden het zo vreselijk mis…’ Ze bleef hem maar kussen. Alleen al door hem aan te raken, voelde ze haar opwinding naar ongekende hoogte stijgen. ‘Dit… moet… gewoon…’


  ‘Ja…’ Zijn lippen gleden over haar hals. ‘Dat hebben we waarschijnlijk altijd al geweten.’


  Vaag was ze zich ervan bewust dat zijn handen naar beneden bewogen en plotseling voelde ze haar jurk wegglijden.


  ‘Ik moet wel gek zijn geweest dat ik je heb gevraagd zoiets te dragen,’ gromde hij. ‘Wat een kwelling!’ Hij ontdeed zich nu ook van zijn eigen kleren.


  Hoewel ze hem in het halfduister nauwelijks kon zien, liet ze genietend haar vingers over zijn gespierde bovenlichaam glijden. Een ‘strandwacht’ had Dilys hem die eerste avond genoemd, en wat hadden ze daarom moeten lachen. Nu voelde ze echter geen enkele behoefte om te lachen, maar slechts opwinding en verlangen. Al haar twijfels verdwenen, terwijl hij haar zo aanraakte. Geen enkele andere man had haar ooit zo opgewonden als Lorenzo…


  Hij trok haar op het bed en bleef daar lange tijd naar haar liggen kijken, een glimlachje om zijn lippen. Heel zacht liet hij vervolgens zijn vingers over haar gezicht glijden; een gebaar dat haar een diepe zucht ontlokte. Vervolgens boog hij zich naar haar over en nam met zijn lippen subtiel en verleidelijk bezit van de hare.


  Daardoor werd ze in eerste instantie zo in beslag genomen, dat ze niet eens merkte dat zijn handen intussen al weer verder naar beneden waren gegleden, naar haar borsten. Toen ook zijn mond die richting op ging, liet ze haar laatste beetje zelfbeheersing varen en gaf ze zich volledig aan hem over.


  Met zijn lippen en handen bracht hij haar lichaam op een heel nieuwe manier tot leven. Ze voelde hoeveel kracht er in dat lichaam van hem zat, maar ook hoeveel beheersing en tederheid. Haar hele hart ging naar hem uit, en ze wist dat het goed was. Zo hoorde het te zijn. Ze wist dat hij nu elk moment de volgende stap kon zetten, en ze was er klaar voor. Met heel haar wezen verlangde ze naar hem…


  Op dat moment weerklonk het schrille geluid van de telefoon op het nachtkastje.


  ‘O, nee!’ riep ze uit. ‘Laat maar bellen. Het houdt wel weer op.’


  ‘Ik ben ook maar een mens, cara,’ zei Lorenzo kreunend. ‘Neem alsjeblieft op.’


  ‘Wie belt er nu om deze tijd?’ riep ze gefrustreerd uit.


  ‘Wie het ook is, poeier hem zo snel mogelijk af.’


  Helen graaide de hoorn naar zich toe. ‘Hallo?’


  ‘Ik moet Lorenzo Martelli dringend spreken,’ zei een vrouwenstem. ‘Hij is niet op zijn kamer. Alstublieft, weet u misschien waar hij is?’


  ‘Hij is hier.’ Met enige tegenzin gaf Helen de hoorn aan Lorenzo en liet zich uit bed glijden.


  Ze trok haar zijden kamerjas aan en verdween in de badkamer om hem enige privacy te geven. Voor ze de deur achter zich dicht trok, hoorde ze hem echter nog wel ‘carissima’ in de hoorn roepen. Binnensmonds mompelde ze een verwensing aan het adres van de receptioniste, die hen samen naar boven had zien gaan en het telefoontje naar haar kamer had doorverbonden.


  Terwijl Helen wat water in haar gezicht plensde in een poging een beetje te kalmeren, dacht ze aan de zachte, lieve vrouwenstem aan de telefoon. De manier waarop Lorenzo ‘carissima’ had gezegd, sprak boekdelen. Het ene moment had de onderbreking van hun liefdesspel hem mateloos geïrriteerd, en het volgende moment had deze onbekende vrouw moeiteloos al zijn aandacht opgeëist.


  ‘Hou op!’ zei ze vastberaden tegen haar spiegelbeeld. ‘Dit slaat nergens op!’


  Haar hele lichaam gloeide echter nog van verlangen naar hem, en ‘carissima’ was tussenbeide gekomen…


  Toen ze hoorde dat hij had opgehangen, liep ze de badkamer weer uit. Wat ze toen zag, deed al haar eigen problemen onmiddellijk in het niet verdwijnen.


  ‘Wat is er, lieverd?’ vroeg ze bezorgd. Ze greep hem bij de arm. ‘Wat is er gebeurd?’


  Ze had nooit gedacht dat Lorenzo er zo beroerd kon uitzien. Als verdwaasd zei hij: ‘Dat was Heather, mijn schoonzusje. Mamma is ziek.’


  ‘O nee? Wat heeft ze?’


  ‘Ze heeft een zwak hart, en daarmee is het weer eens misgegaan. Dat gebeurt wel vaker, maar nu maken ze zich toch ernstige zorgen. Ik moet naar huis.’ Hij schudde zijn hoofd alsof hij het daarmee helderder kon krijgen.


  Zonder iets te zeggen, sloeg Helen haar armen in een troostend gebaar om hem heen.


  Hij hield haar stevig vast. ‘Haar gezondheid is al jaren zwak,’ vertelde hij, ‘maar elke keer wanneer er iets gebeurde, kwam ze er weer bovenop. Nu maakt Heather zich echter zorgen. Ze is ook al oud –’


  ‘Hoe eerder je thuis bent, hoe beter. Ga jij je spullen inpakken, dan boek ik een vlucht voor je.’


  ‘Helen,’ zei hij plotseling, ‘ga met me mee.’


  ‘Wat?’


  Vragend keek hij haar aan. ‘Ga met me mee naar Sicilië. Ik heb je nodig als –’


  ‘Stil maar, dat gebeurt niet.’ Ze kuste hem zacht. ‘Maar natuurlijk ga ik met je mee.’


  Terwijl hij zijn kleren aantrok, belde zij de receptie.


  Voor ze echter iets had kunnen zeggen, verbrak Lorenzo de verbinding. ‘Nee,’ zei hij, ‘ga maar niet met me mee. Vergeet dat ik je dat heb gevraagd.’


  Verbijsterd keek ze hem aan. ‘Wil je me niet mee hebben?’


  ‘Natuurlijk wil ik dat wel, maar je moet aan je werk denken. Hoe kan ik je nu vragen de halve wereld over te vliegen, alleen voor mij? Wil je het me alsjeblieft vergeven?’


  ‘Waar heb je het over?’ vroeg ze. ‘Als jij wilt dat ik met je meega, dan ga ik mee.’


  ‘Maar je baan dan? Je hebt er zo hard voor gewerkt, dan moet je nu ook geen risico’s nemen –’


  ‘Die risico’s kunnen me gestolen worden. Ik praat wel met Erik, die helpt ons wel.’


  ‘Je bent fantastisch,’ zei hij slechts.


  Plotseling voelde ze de tranen in haar ogen prikken. Dwaas natuurlijk. Ze belde de receptie, en binnen een paar minuten waren de vluchten – eerst naar New York en vervolgens verder naar Sicilië – geregeld. Daarna belde ze Erik, die haar, zoals ze al had verwacht, maar al te graag wilde helpen.


  ‘Je hebt natuurlijk je paspoort nodig,’ zei hij. ‘Ik zal vragen of Dilys dat naar het vliegveld brengt.’


  Nadat Helen had opgehangen, bleef ze even voor zich uit zitten staren, zich afvragend wat er met haar was gebeurd. Lorenzo had gelijk. Ze moest zich concentreren op haar werk, dat altijd zo belangrijk voor haar was geweest. Ze kon echter alleen maar aan hém denken, aan zijn bezorgde gezicht en aan haar behoefte hem te troosten…


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  De eerste aanblik van Sicilië was voor Helen heel vreemd. Dus dit was het eiland dat haar leven indirect zo sterk had beïnvloed, de maatstaf waartegen ze altijd zo in opstand was gekomen, het eiland dat haar had gemaakt tot de persoon die ze nu was. Het enige wat ze echter kon denken nu ze het driehoekige stukje land zo in de glinsterende blauwe zee zag liggen, was hoe mooi het eigenlijk was.


  Al snel richtte ze haar aandacht weer op Lorenzo, die naast haar zat en haar zo nodig had. Doodsbleek staarde hij voor zich uit, in afwachting van het moment dat ze geland zouden zijn en een van zijn familieleden hem wellicht zou komen vertellen dat zijn moeder dood was.


  Helen nam zijn hand tussen de hare en kneep er even in.


  Dankbaar keek hij haar aan. Hij probeerde zelfs even te glimlachen.


  Zijn kwetsbaarheid raakte haar diep. Lange tijd had ze getracht haar gevoelens voor hem te onderdrukken, maar dat lukte nu niet meer. Ze had met hem willen vrijen omdat ze haar hartstocht niet langer had kunnen negeren, maar dit ging veel verder dan hartstocht. Met heel haar hart verlangde ze naar hem.


  Zodra ze de douane door waren, keek Lorenzo zoekend om zich heen, tot hij een jonge, blonde vrouw zag, die enthousiast naar hem zwaaide en haar duimen in de lucht stak. Hij rende op haar af en omhelsde haar een tikje omzichtig, in verband met haar hoogzwangere buik.


  Toen Helen dichterbij kwam, hoorde ze de vrouw zeggen: ‘Het gaat goed met haar, en ze kijkt al naar je uit.’ Ze keek eens naar Helen.


  Haastig stelde Lorenzo hen aan elkaar voor: ‘Helen, dit is Heather, die met mijn broer Renato is getrouwd. Heather, dit is Helen Angolini. Ze is met me meegekomen, omdat… omdat…’ Hij leek de juiste woorden niet te kunnen vinden.


  ‘Ik begrijp het,’ zei Heather snel. ‘Welkom, Helen. De familie is erg benieuwd naar je, na alles wat Lorenzo over je heeft verteld.’


  Dit was niet het moment te vragen wat Lorenzo dan allemaal over haar had verteld.


  Het duurde niet lang voor ze in de auto zaten en ze op weg waren naar het ziekenhuis waar Baptista lag.


  ‘Mamma was flauwgevallen,’ vertelde Heather, ‘en haar hartritme was erg onregelmatig. We maakten ons ernstige zorgen, maar inmiddels is ze stabiel en ziet ze er weer een stuk beter uit.’ Ze glimlachte naar Helen. ‘Ze vond het fantastisch toen ze hoorde dat jij ook kwam.’


  Helen glimlachte afwezig. Dit was dus Heather, de vrouw met de mooie stem, die Lorenzo ‘carissima’ noemde. Het begrip en de genegenheid tussen die twee was gewoon tastbaar.


  Eenmaal in het ziekenhuis gingen ze rechtstreeks naar Baptista’s kamer, waar een man op de gang stond die Helen van de foto’s herkende als Renato. Hij was donker en gespierd, maar niet zo lang als Lorenzo. Glimlachend kwam hij zijn broer tegemoet en greep diens hand.


  ‘Mamma is net wakker en vroeg al naar je.’


  Hij deed een deur open, en Helen ving een glimp op van een mooie vrouw met grijs haar, die reeds verwachtingsvol naar de deur keek.


  Lorenzo haastte zich naar haar toe en trok haar in zijn armen, waarin ze bijna verdween.


  Helen zag nog net hoe gelukkig ze keek, voor de deur zich achter Lorenzo sloot.


  Nadat Renato Heather vol liefde had omhelsd, stelde Heather Helen aan hem voor.


  ‘We vinden het leuk je eindelijk te ontmoeten, Helen,’ zei Renato. ‘Het werd tijd dat Lorenzo je meenam.’


  Helen wist niet goed hoe ze daarop moest reageren.


  Gelukkig werd Renato’s aandacht afgeleid door de komst van zijn broer Bernardo en diens vrouw, Angie.


  Ook deze herkende Helen van de foto’s.


  Nog meer begroetingen. Nog meer veelbetekenende blikken.


  Angie, die zag dat ze er enigszins verloren bij stond, omhelsde haar hartelijk en vroeg: ‘Ben je helemaal hierheen gekomen om bij Lorenzo te zijn? Wat lief. Een beetje goed nieuws zal Baptista goeddoen.’


  ‘Goed nieuws?’ herhaalde Helen.


  ‘Ik begrijp dat het nog te vroeg is om officiële uitspraken te doen,’ zei Angie, ‘maar we vinden het allemaal fantastisch dat Lorenzo jou heeft gevonden. Zal ik je eens wat vertellen? Ik had dit eigenlijk wel verwacht, nadat hij zich in april zo had beklaagd dat jij niet met hem wilde trouwen…’


  ‘Heeft hij –’


  ‘Hij kon alleen maar over jou praten en over hoe jij hem bij jullie eerste ontmoeting al had afgewezen. Slim van jou. Lorenzo denkt af en toe dat hij iedereen kan krijgen. Ik wist gelijk dat jij de ware voor hem was.’


  ‘Maar… je begrijpt het niet…’ begon Helen. ‘Ik wilde Lorenzo helemaal niet strikken. Ik ben hier alleen maar om… om…’ Ja, waarom was ze hier eigenlijk? Welke vrouw reisde nu de halve wereld over voor een man, tenzij hij het belangrijkste in haar leven voor hem was? En had ze niet stiekem ook geweten hoe zijn familie zou reageren?


  Afgezien van die schijnvertoning in New Orleans, had Lorenzo haar nooit ten huwelijk gevraagd. Nu leek het echter of ze dat stadium al waren gepasseerd.


  Renato raakte haar arm even aan. ‘Mijn moeder wil graag kennis met je maken,’ zei hij.


  Ze liep achter hem aan de kamer in, waar de oude vrouw inmiddels half overeind zat met Lorenzo’s arm om haar heen.


  Glimlachend stak ze haar armen naar Helen uit. ‘Miu fighia,’ zei ze zacht.


  Dat maakte de stand van zaken wel heel duidelijk. Baptista had haar niet alleen ‘mijn dochter’ genoemd, maar had dat ook nog in het Siciliaans gedaan om te onderstrepen dat ze Helen als een van hen beschouwde. Tegelijkertijd werd Helen zich ervan bewust dat de rest van de familie achter haar aan de kamer in was gekomen.


  ‘Signura,’ zei ze onzeker, onbewust in het Siciliaans.


  ‘Nee, dat is zo afstandelijk,’ protesteerde Lorenzo’s moeder. ‘Je moet me Baptista noemen. En ik moet je bedanken dat je helemaal hierheen bent gekomen. Lorenzo heeft me heel veel over je verteld, en volgens mij heb je een bijzonder groot hart.’ Ze raakte buiten adem nu.


  ‘Zo is het genoeg geweest, Mamma,’ zei Lorenzo snel. ‘U bent moe.’


  ‘Dat ben ik zeker. Later praten we wel verder. Nu wil ik echter nog één ding zeggen.’ Ze stak haar hand uit naar een oudere man die bij het raam stond en die Helen nog niet eerder had gezien.


  Hij was lang en slank en had grijs haar en een vriendelijk gezicht. Nu liep hij naar Baptista toe en keek glimlachend op haar neer.


  ‘Jullie weten dat Fede en ik van plan waren te trouwen. We hebben besloten dat nu zo snel mogelijk te doen om nog zo lang mogelijk van elkaar te kunnen genieten.’


  Toen ze haar hand in die van de oude man legde en naar hem opkeek, voelde Helen haar adem even stokken. Wat een liefde straalde er uit de ogen van deze mensen!


  Terwijl de anderen enthousiast plannen begonnen te maken, probeerde Helen onopvallend de aftocht te blazen, maar Baptista zei: ‘Jij komt natuurlijk ook op onze bruiloft; dan is de hele familie compleet.’


  Helen wilde iets zeggen, maar had het gevoel te worden meegesleurd in een steeds sneller wordende stroom.


  


  Lorenzo bleef nog even bij zijn moeder, terwijl de rest van de familie naar de Residenza, het huis van de Martelli’s, vertrok.


  Na een rit van ongeveer een halfuur zag Helen het huis, dat was opgetrokken uit gele steen, zacht glanzend in de zon liggen. Het keek uit over de zee en bestond uit drie verdiepingen, die ieder werden omgeven door een terras vol bloemen.


  Op weg naar haar kamer constateerde Helen dat het huis in middeleeuwse stijl en met het beste van het beste was ingericht. Ze zag enorme trappen en veel tegel- en mozaïekwerk.


  ‘Het heeft wel even geduurd voor ik hier gewend was,’ vertelde Heather, ‘maar nu voel ik me er prima thuis.’


  ‘Wonen jullie hier permanent?’ vroeg Helen.


  ‘Nee, Renato en ik hebben nog een landhuis hier niet zo ver vandaan: Bella Rosaria. Daar wonen we vaak ’s zomers, maar nu zijn we hier voor Baptista. Bovendien komt de baby al snel. We zijn er.’


  Met een zwaai opende ze de deur van een enorme kamer met twee grote hemelbedden en hoge, openslaande deuren.


  Een kamermeisje was bezig Helens bagage uit te pakken. Toen de deur openging, zat ze met het zwartfluwelen tasje waarin Helen haar sieraden bewaarde in haar hand. Geschrokken keek ze op.


  ‘Wat doe jij hier, Sara?’ vroeg Heather. ‘Ik had Anya gevraagd dit te doen.’


  ‘Anya moest weg, signora,’ verklaarde het kamermeisje. ‘Ik wilde alleen maar helpen.’


  ‘Goed, maar je kunt nu gaan.’


  Te oordelen naar Heathers koele manier van doen, was er iets wat haar niet lekker zat, dacht Helen.


  ‘Moet je dit uitzicht zien,’ zei Angie, die achter hen aan naar binnen was gekomen. Ze gooide de deuren open en liep het terras op. Daarvandaan hadden ze een prachtig uitzicht over de tuinen en over het land dat zich daarachter uitstrekte, tot aan de bergen in de verte.


  ‘Schitterend,’ fluisterde Helen. ‘Mijn hele leven al heb ik over dit land gehoord, maar ik heb nooit geweten dat het zo mooi was.’ Ze liep weer naar binnen. ‘En deze kamer… mijn hemel! Het is gewoon… te veel!’


  ‘Ja, hè?’ beaamde Heather. ‘Angie en ik hebben hier ook geslapen toen ik hierheen kwam om –’ Ze zweeg abrupt.


  ‘Toen je hierheen kwam om te trouwen,’ veronderstelde Helen. ‘Heeft Renato je toen door dat prachtige landschap hiernaartoe gereden?’


  Toen er niet onmiddellijk antwoord kwam, keek ze Heather vragend aan.


  ‘Nee, Renato had die dag iets anders te doen,’ zei deze haastig. ‘Waarom ga je niet even rusten? Ik zal je iets te eten en te drinken laten brengen. Als Lorenzo dan thuiskomt, dineren we met ons allen.’


  Wat doe ik hier eigenlijk, dacht Helen, zodra de anderen waren vertrokken. Had ik niet gezworen hier nooit te komen?


  Toen zag ze Lorenzo’s glimlachende gezicht weer voor zich en voelde ze weer hoe haar lichaam begon te gloeien van verlangen. Zolang ze de voldoening niet had gekregen die alleen hij haar kon geven, zou niets haar ervan kunnen weerhouden achter hem aan te gaan.


  Nadat ze iets had gegeten en gedronken, viel ze op een van de grote bedden in slaap. Ze werd wakker van lippen die de hare beroerden. Toen ze haar ogen opende, bleek ze in Lorenzo’s armen te liggen.


  ‘De gedachte dat jij hier op me wachtte, maakte me zo blij,’ fluisterde hij. ‘Wat had ik zonder jou gemoeten?’


  ‘Het gaat toch goed met je moeder? Je hebt mij niet nodig.’


  ‘Ik zal je altijd nodig hebben, cara.’ Zijn ogen glansden toen hij haar aankeek. ‘We hebben nog iets af te maken.’


  Ze glimlachte terug. ‘En daarna kan ik naar huis?’


  Plotseling werd hij serieus. ‘Wij zullen nooit klaar zijn met elkaar – zolang we leven.’ Na deze woorden trok hij haar dicht tegen zich aan en kuste haar lang en grondig.


  Ze gaf zich helemaal aan hem over, vervuld van een ongekend heftige emotie. Zelfs nu nog weigerde ze die te benoemen, maar ze wist wel dat ze was waar ze wilde zijn. Hoe kon ze ooit nog bij hem weggaan?


  Met enige moeite maakte hij zich uiteindelijk van haar los. ‘Ik kwam zeggen dat we over een halfuur eten.’


  ‘Dan kan ik nog net even douchen.’


  ‘Ik kom je wel halen.’


  Toen hij terugkwam, was ze net klaar. Ze had een diepblauwe jurk aangetrokken, die erg mooi bij haar donkere ogen en donkere haar stond. Hij was echter niet alleen. Helen hoorde hem praten, en toen ze de deur opendeed, stond hij daar met een arm om Heathers schouders.


  ‘We komen je halen,’ zei Heather met een glimlach.


  Zolang Baptista er niet was, was Heather de vrouw des huizes. Ze pakte Helen bij de hand om haar naar beneden, naar de rest van de familie, te leiden, alsof ze duidelijk wilde maken dat ze er helemaal bij hoorde.


  Renato gooide daar nog eens een schepje bovenop.


  ‘Dagwood Baxter wil ineens niets meer met ons te maken hebben,’ zei hij. ‘Hoe komt dat?’


  ‘Ik heb hem voor rotte vis uitgemaakt,’ zei Lorenzo.


  ‘Waarom?’


  ‘Hij had Helen beledigd.’


  ‘In dat geval heb je juist gehandeld,’ zei Renato.


  Iedereen was de hele avond ongelooflijk aardig tegen Helen, maar toch was ze niet helemaal gelukkig. Dat lag aan haar, hield ze zich voor, en dat zou wel overgaan.


  


  De bruiloft van Fede en Baptista werd snel, maar tot in de puntjes – zoals het de familie Martelli betaamde – georganiseerd. De zoon van Fede zou uit Rome overkomen om getuige te zijn voor zijn vader. De dochter kon helaas niet komen omdat haar zoontje ziek was.


  De eerste avond dat Baptista weer thuis was, kibbelden Renato en Lorenzo ontspannen over de vraag wie de bruid mocht weggeven. Bernardo, die natuurlijk geen echte zoon van Baptista was, deed niet mee, maar Helen zag wel dat het hem niet koud liet, ook al deed hij wel alsof.


  ‘Waarom doen jullie het niet met jullie drieën?’ opperde ze. ‘Dat kan gemakkelijk. Aan elke arm één, en de derde loopt voorop.’


  ‘Wat een schitterend idee,’ zei Baptista onmiddellijk. ‘Ik zal worden vergezeld door al mijn zoons.’


  Iedereen reageerde opgelucht. Angie omhelsde haar en fluisterde een bedankje in haar oor. Lorenzo gaf haar een knipoog en stak zijn duimen in de lucht. En Baptista nam haar handen in de hare en zei voldaan: ‘Je bent al echt een van ons.’


  Van alle kanten werd er naar Helen geknikt en geglimlacht, maar voor ze had kunnen zeggen dat ze dat toch echt niet was, waren ze al op een ander onderwerp overgestapt.


  Die avond liepen Lorenzo en zij over het terras dat uitkeek over de maanverlichte zee.


  ‘Mijn moeder is nu al dol op je,’ zei hij. ‘Je hebt haar zo gelukkig gemaakt met dat idee. Ons allemaal eigenlijk. Je voelde Bernardo heel goed aan. Heeft Mamma je al gevraagd of je haar bruidsmeisje wil zijn?’


  ‘En Heather en Angie dan?’


  ‘Die zijn allebei hoogzwanger. Vooral Heather.’


  ‘Maar ik hoor niet bij de familie.’


  ‘Dat zal niet lang meer duren.’


  Nu moest ze zeggen dat ze niet met hem kon trouwen, maar in plaats daarvan liet ze zich in zijn armen trekken en kon ze alleen nog maar aan zijn kus denken.


  Alles was anders nu. Lorenzo had het over ‘iets afmaken’ gehad, en elke keer wanneer ze bij hem was, moest ze weer denken hoe dicht bij lichamelijke bevrediging ze waren geweest. Haar lichaam hunkerde al net zozeer naar hem als haar hart. Maar wat in New Orleans zo gemakkelijk was gegaan, was in het huis van Baptista Martelli ondenkbaar – tenzij ze trouwden.


  Met die gedachte maakte ze korte metten. Het verlangen met een man de liefde te bedrijven was – zeker in deze tijd – wel een van de dwaaste redenen voor een huwelijk. Dat ze helemaal blij en gelukkig werd als ze hem zag, deed er niet toe, net zomin als de aangename huivering die zijn aanraking haar bezorgde of het vreemde verlangen dat ze voelde zodra ze zijn stem hoorde. Het deed er niet toe dat ze met de gedachte aan hem opstond en naar bed ging, of dat ze zich het leven niet meer kon voorstellen zonder zijn scheve grijns.


  Al die dingen schoof ze terzijde, omdat ze nu eenmaal ooit had gezworen nooit met een Siciliaan te trouwen. Een dezer dagen zou ze hem vastberaden afwijzen en uit zijn leven verdwijnen, maar nu nog niet… nog niet…


  


  De ochtend nadat Baptista was thuisgekomen, vroeg ze Heather een kopje koffie met haar te drinken. Naast haar eigen bruiloft was de geboorte van haar eerste kleinkind op dat moment het allerbelangrijkst voor haar.


  ‘Hoe gaat het met je?’ vroeg ze Heather toen ze samen op het grote terras met uitzicht op zee zaten. ‘Ik kan me herinneren dat de laatste weken erg vermoeiend zijn. En nu moest je ook nog de huishouding draaiende houden.’


  ‘Die huishouding draait vanzelf,’ zei Heather. ‘Ik heb alleen Sara moeten ontslaan wegens diefstal.’


  ‘Is ze weer begonnen?’ Baptista slaakte een zucht. ‘Ik heb haar ooit al een keer betrapt, maar aangezien ze beloofde dat ze het nooit meer zou doen, heb ik haar laten blijven. Daaraan heeft ze zich dus niet gehouden.’


  ‘Ik weet dat ze bij mij ook wel eens wat prulletjes heeft meegenomen, maar nu had ze haar zinnen gezet op de sieraden van Helen.’


  ‘Je hebt er goed aan gedaan haar weg te sturen. Laten we over iets aangenamers praten. Elena heeft toegezegd mijn bruidsmeisje te willen zijn, en dus…’ Haar gezicht lichtte op. ‘Elena, cara, we hadden het net over jou. En Angie. Laten we met ons allen lunchen.’


  Na een bijzonder aangename lunch, waarbij er ontspannen over de nabije toekomst werd gebabbeld, gingen zowel Baptista, Heather als Angie even rusten.


  Toen Heather zich bij Helen verontschuldigde omdat ze haar alleen lieten, verzekerde deze haar dat ze dat helemaal niet erg vond. Eerlijk gezegd, irriteerde de trage manier van leven haar wel enigszins. Een telefoontje van Erik redde haar van de verveling.


  Hij kwam gelijk terzake. ‘Je zou het bedrijf een grote dienst kunnen bewijzen. Ken je het Castella di Farini?’


  ‘Dat grote paleis in Palermo? Ja.’


  ‘De Elroy-keten wil het kopen om er een hotel van te maken. Alles was al bijna rond, maar op het laatste moment doet de eigenaar moeilijk over een kleinigheid. Onze Amerikaanse juristen ter plaatse begrijpen Sicilië niet. En onze Siciliaanse juristen begrijpen het Elroy niet. Jij kunt je in allebei de partijen verplaatsen, misschien kun jij het oplossen. Het gaat hier om…’


  Gretig maakte Helen aantekeningen. Dit was inderdaad een probleem dat zij wel aankon. ‘Laat het maar aan mij over,’ zei ze dan ook uiteindelijk.


  Ze huppelde bijna het huis uit en was net bij de garage, toen Lorenzo kwam aanrijden.


  ‘Vanwaar die haast?’ riep hij haar vrolijk toe. Nadat ze het hem had uitgelegd, zei hij: ‘Stap in, dan breng ik je ernaartoe.’


  ‘Erik zegt dat ik me in allebei de partijen kan verplaatsen,’ vertelde ze onderweg. ‘Hij vindt me dus ook Siciliaanser dan ik ben… Waarom lach je nu?’


  ‘Het is voor het eerst dat ik je hoor toegeven dat je ook maar een heel klein beetje Siciliaans bent. Wacht maar, we komen er nog wel!’


  ‘Als je niet achter het stuur had gezeten, had ik je de auto uit gezet,’ verklaarde ze opgewekt. ‘Als Erik maar niet meer van me verwacht dat ik kan waarmaken. Niet dat ik hem heb laten merken dat ik daar bang voor was…’


  ‘Heel goed. Wil je dat ik met je mee naar binnen ga?’


  ‘Nee, dank je, caro,’ zei ze vastberaden. ‘Heel lief van je, maar ik wil dit graag alleen doen, zonder ruggensteun van de familie Martelli.’


  Plotseling viel haar oog op een goed onderhouden gebouw uit de negentiende eeuw, dat er werkelijk schitterend uitzag en prachtig gelegen was. ‘Wat is dat, Lorenzo? Van wie is het?’


  ‘Van de gemeente. Het is het Palazzo Lombardi. Ze willen er een museum van maken. Het is een behoorlijk indrukwekkend gebouw. Vroeger was het…’


  Enthousiast vertelde hij over het gebouw, tot ze het Castella di Farini hadden bereikt.


  ‘Zal ik op je wachten?’ vroeg hij. ‘Of komt je onafhankelijkheid dan in het geding?’


  ‘Misschien wel. Ik neem wel een taxi. Toch bedankt.’


  De eigenaar stond haar al op te wachten, een en al glimlach. Hij gaf haar een rondleiding door het schitterende gebouw, en Helen zag het helemaal zitten. In haar hoofd begon ze al ideeën te maken.


  Het probleem dat hij had opgeworpen, stelde eigenlijk niets voor, gewoon een poging de prijs nog een beetje op te drijven. Bij een glas wijn vertelde Helen hem glimlachend dat het helemaal niet erg was als hij uiteindelijk toch niet wilde verkopen. Elroy had zijn oog inmiddels ook op het Palazzo Lombardi laten vallen, dat misschien nog wel geschikter was.


  Even leek de professionele glimlach van de eigenaar te vervagen, in tegenstelling tot die van Helen.


  Een halfuur later stond ze weer buiten en belde ze Erik. ‘Het is geregeld,’ jubelde ze, ‘maar ik heb wel een groot risico genomen.’ Toen ze vertelde wat ze had gedaan, bulderde Erik van het lachen.


  ‘Goed gedaan. Je bent weer gestegen in mijn achting.’


  ‘Als het mis was gegaan, had je me ontslagen.’


  ‘Misschien. Wil je Axel Roderick even bellen? Dat is de toekomstige manager daar.’


  Ze belde Roderick in New York, en ze hadden een aangenaam gesprek, waarin hij haar vroeg nog wat dingetjes te regelen. Ze spraken af dat zij hem de week daarop van het vliegveld zou halen. Met een triomfantelijk gevoel nam ze een taxi terug naar de Residenza, waar Lorenzo haar buiten zat op te wachten.


  ‘De anderen zitten al aan het diner,’ zei hij, terwijl hij haar een kus gaf.


  ‘Het spijt me, Lorenzo –’


  ‘Geeft niets. Ik heb het allemaal uitgelegd.’


  Onder het eten vertelde ze wat ze die middag had gedaan, en ze luisterden allemaal goedkeurend.


  ‘De gemeente zal het Lombardi nooit afstaan,’ zei Renato nog wel. ‘Je boft dat hij dat niet wist.’


  ‘Dat wist hij wel,’ zei Helen, ‘maar ik zei dat hij daar niet op moest rekenen en dat hij het Elroy maar beter te vriend kon houden.’


  Angie grinnikte. ‘Je bent een echte Machiavelli.’


  ‘Dat meen je niet!’ riep Helen ontzet uit.


  ‘Het is een compliment,’ verzekerde Renato haar. Hij gaf zijn broer een klap op zijn schouder. ‘Ik zou maar uitkijken met deze jongedame, Lorenzo!’


  Daar had je het weer: de veronderstelling dat ze al deel uitmaakte van de familie. Allemaal heel lief bedoeld, natuurlijk, maar zij ervoer het als beklemmend.


  Had zij echter zelf vanmiddag niet aan die veronderstelling bijgedragen? Een Elroy Hotel in Palermo! Ze kon het de familie Martelli toch moeilijk kwalijk nemen dat ze daar meer achter zochten!


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Axel Roderick was een gezette, joviale man van in de vijftig. Hij was een harde werker, maar verliet zich ook maar al te graag op prestaties van anderen. Nadat Helen hem van het vliegveld had gehaald en hem vervolgens tijdens het eten over haar ideeën had verteld, was hij ervan overtuigd dat deze energieke, jonge vrouw precies was wat hij nodig had. Hij bood haar een baan aan als zijn persoonlijk assistente, die ze maar al te graag accepteerde.


  Nu had ze een excuus op Sicilië te blijven tot ze wist wat ze met Lorenzo wilde, hield ze zich voor. De week na de bruiloft van Baptista en Fede zou ze met haar nieuwe baan beginnen.


  De huwelijksvoltrekking vond plaats in de privé-kapel van de familie Martelli, in de kathedraal van Palermo.


  Helen arriveerde als eerste, samen met Angie en Heather. Terwijl de anderen vast naar binnen gingen, wachtte zij op de tweede auto, waarin de bruid met haar zoons zat.


  Baptista zag er werkelijk schitterend uit in lichtgrijze zijde, met om haar hals het parelsnoer dat ze van Fede als huwelijkscadeau had gekregen. Nadat Helen haar het boeket had overhandigd, toog het gezelschap naar binnen.


  Het was ongetwijfeld een uitzonderlijke ceremonie. Toen het moment was aangekomen de bruid weg te geven, kwamen er drie knappe, jonge mannen naar voren, waarvan Lorenzo verreweg de knapste was – althans, dat vond Helen.


  Baptista straalde gewoonweg op het moment dat ze met haar enige ware liefde in de echt werd verbonden. Hierop had ze veertig jaar gewacht. Hoeveel er in die jaren ook was gebeurd, Helen had het vreemde gevoel dat het leven van Baptista nu pas echt begon. En dat gold ook voor de man die al die jaren van haar was blijven houden.


  Toen ze opkeek, zag ze dat Lorenzo naar haar zat te kijken met een glimlach om zijn mond. Met die glimlach leek hij haar voor altijd in zijn hart te willen sluiten, omdat dat de plek was waar ze thuishoorde. Haar eigen hart stemde daar jubelend mee in.


  Na afloop was er een bescheiden receptie op de Residenza, met een taart die Baptista’s kok bijna een zenuwinzinking had bezorgd. Er werden toosts uitgebracht en speeches gehouden, een korte toespraak van Fede incluis, die zoals altijd een tikje verlegen overkwam.


  ‘Ik voel me altijd een beetje overweldigd door deze familie,’ zei Helen, die de rustige man van het begin af aan erg sympathiek had gevonden, later tegen hem. ‘Al zijn ze nog zo aardig tegen me.’


  ‘Ik heb af en toe datzelfde gevoel,’ bekende hij.


  ‘Zult u het dan niet een beetje moeilijk krijgen?’ vroeg ze. Fede zou op de Residenza gaan wonen. Hij had zijn huis in Palermo verkocht en zijn bedrijf overgedaan aan zijn kinderen.


  Hij schonk haar een lieve glimlach. ‘Ik begrijp wat je bedoelt. Als ik jonger was geweest, zou ik nooit met een dergelijke regeling hebben ingestemd. Op mijn leeftijd is dat echter allemaal niet meer zo belangrijk. Liefde is het enige wat nog telt, het enige wat altijd écht belangrijk is geweest.’


  ‘Dat is waar,’ klonk de stem van Lorenzo achter Helen. Hij schudde Fede de hand. ‘We zijn allemaal heel blij u in de familie te kunnen verwelkomen.’


  Fede bedankte hem, maar moest wel even glimlachen om Lorenzo’s veronderstelling dat de bruidegom werd opgenomen in de familie van de bruid in plaats van andersom, begreep Helen. Ze begreep echter ook dat zulke dingen niet echt belangrijk waren. Alleen liefde telde.


  ‘Wat is er?’ Lorenzo pakte haar bij de hand.


  ‘Niets. Ik geniet.’


  ‘Ik dacht dat jij niet van families hield?’ zei hij op plagerige toon. ‘Vooral niet van dit soort families? Jammer, want ze zijn helemaal weg van jou.’


  ‘Dat is wederzijds, alleen –’


  Met die feilloze intuïtie van hem kon hij wederom haar gedachten lezen. ‘Je hebt je baan toch? Je zou nog steeds alles hebben waarvoor je zo hard hebt gewerkt.’


  ‘Zoals jij het zegt, klinkt het zo simpel.’


  ‘Dat is het ook. We houden van elkaar. Ik heb een hele tijd gedaan alsof ik niet verliefd op je was, maar jij liet je niet voor de gek houden.’


  ‘Niet echt,’ beaamde ze.


  ‘Je weet wat ik wil. Wil jij dat niet ook dan?’


  Voor haar geestesoog strekte zich een verleidelijk, kleurig bloementapijt uit. Het leidde echter naar een toekomst die ze op goed vertrouwen moest in gaan…


  Plotseling werd ze zich bewust van de stilte om hen heen, alsof iedereen hun gesprek volgde.


  Toen deed Lorenzo iets onvergeeflijks, iets wat haar volkomen weerloos maakte en al haar goede voornemens tenietdeed. Voor het oog van iedereen liet hij zich op één knie zakken en vroeg: ‘Elena, wil je met me trouwen?’


  ‘Sta op,’ beet ze hem tussen haar opeengeklemde kaken toe.


  ‘Niet voordat je hebt beloofd met me te trouwen.’


  ‘Dan kun je voor altijd zo blijven zitten.’


  ‘Oké. Als ik beloof voor altijd zo te blijven zitten, trouw je dan met me?’


  Plotseling begon iedereen te klappen en te juichen, en Lorenzo kwam overeind om haar uitbundig te kussen. Blijkbaar had ze ja gezegd, al kon ze zich daarvan niets herinneren. Maar je kon toch moeilijk een man afwijzen die ten overstaan van zijn hele familie voor je op de knieën was gegaan? Of wel soms?


  


  Toen Helen later terugkeek op haar eerste weken op Sicilië, leken deze wel een aaneenschakeling van dramatische gebeurtenissen, zonder adempauze. Eerst was Baptista ziek; toen ging ze trouwen, en terwijl ze de verloving van Helen en Lorenzo vierden, werd de baby van Heather geboren.


  Het was een onverwacht lange en moeilijke bevalling. Een nacht lang vreesde iedereen het ergste, maar uiteindelijk kwam het toch nog goed. Wat Helen zich van die nacht nog het best herinnerde, was dat Renato al die tijd apart van de anderen in de ziekenhuisgang had gestaan, met een gezicht dat wel uit graniet gehouwen leek. Geen enkele emotie, geen liefde, geen angst om zijn vrouw, was er op te lezen geweest.


  Lorenzo, daarentegen, had met tranen in zijn ogen naast Helen gezeten, en op het moment dat Renato naar binnen werd geroepen, had hij hem bezorgd nagestaard.


  Toen Renato een uur later weer naar buiten was gekomen met de mededeling dat ze een gezonde zoon hadden en dat Heather buiten gevaar was, had Lorenzo een gat in de lucht gesprongen en vervolgens Helen lachend en huilend tegelijk bijna plat geknuffeld.


  Zij had zich stevig aan hem vastgeklampt en zich afgevraagd hoe ze ooit hadden kunnen doen of ze niet van elkaar hielden.


  Op de dag dat Heather uit het ziekenhuis kwam, bekende Helen haar een tikje somber dat ze het gevoel had altijd al deel te hebben uitgemaakt van de familie.


  ‘Dat klopt,’ beaamde Heather. ‘Vanaf het allereerste moment eist de familie Martelli je helemaal op.’


  Haar glimlach maakte echter wel duidelijk dat ze het niet anders zou willen. Ze vertelde ook dat haar situatie zo ongeveer het omgekeerde was geweest van die van Helen. Broers en zussen had ze niet, en ze had haar ouders al jong verloren. Ze had het dan ook heerlijk gevonden in zo’n familie te worden opgenomen en vond het dan ook helemaal niet erg om nog een tijdje met de baby in het huis van haar schoonmoeder te blijven, die dol op haar was.


  In haar plaats was Helen rechtstreeks naar Bella Rosaria gegaan. Maar ja, voor haar lag het natuurlijk heel anders; zij had immers juist geprobeerd aan haar eigen verstikkende familieschoot te ontsnappen. Ze benijdde Angie en Bernardo dan ook wel een beetje, die lekker met hun tweetjes in Montedoro woonden, waar Angie een eigen praktijk had.


  Gelukkig was Lorenzo het met haar eens dat ze een eigen huis moesten hebben, en al snel vonden ze een leuke kleine villa in Palermo, vlak bij de haven. Ze huurden het huis met de optie het later te kunnen kopen.


  ‘Ze zeggen dat we de meubels ook kunnen kopen.’ Vragend keek Lorenzo zijn toekomstige bruid aan.


  ‘Hmm,’ zei ze voorzichtig.


  ‘Hmm?’


  ‘Liever niet!’


  ‘Gelukkig.’ Hij slaakte een zucht van opluchting. ‘We kopen zelf wel wat, maar dat zal nog even moeten wachten, aangezien Renato me voorlopig behoorlijk aan het werk houdt. Ik moet nu ook snel naar het vliegveld.’


  ‘Ik kan je niet eens uitzwaaien! Ik heb vanmiddag de ene afspraak na de andere en kan niets aan mijn secretaresse overlaten.’


  ‘En Axel dan?’


  Ze grinnikte. ‘Axel is een schat, maar die aait me alleen maar over mijn bol en zegt: “Doe maar wat jou het beste lijkt, liefje”.’


  ‘Hm! Zo lang hij alleen maar aait! Dag, cara.’


  De Martelli-clan had als vanzelfsprekend aangenomen dat de bruiloft zo snel mogelijk zou plaatsvinden.


  ‘Nu is het nog mooi weer,’ had Baptista aangevoerd. ‘Het duurt niet lang meer voor het herfst is.’


  Helen, die het eigenlijk liever langzaam aan had willen doen, zodat ze Lorenzo nog wat beter zou kunnen leren kennen in zijn eigen omgeving, had niet geprotesteerd. Dat zouden ze immers toch niet hebben begrepen?


  Nu ze het zo druk had met haar werk, had ze eigenlijk niet veel tijd om de bruiloft voor te bereiden. Haar schoonzussen vonden dat niet erg. Angie was inmiddels ook naar de Residenza gekomen, in afwachting van de bevalling. Elke keer wanneer Helen thuiskwam, lieten ze haar weer iets zien wat ze hadden geregeld. Het was allemaal volmaakt, maar soms had ze wel willen roepen dat het best wat minder mocht.


  Eén keer slechts bracht ze deze gedachte ook werkelijk onder woorden, toen ze samen met Heather en Angie in de tuin zaten te genieten van koffie en koekjes.


  ‘Soms,’ zei ze verlangend, ‘zou ik willen dat mijn bruiloft als de jouwe kon zijn, Angie. Alles op het laatste moment geregeld, met alleen de naaste familie, in de dorpskerk, maar nu…’ Ze slaakte een zucht.


  ‘Het is allemaal nogal overweldigend ja,’ gaf Angie toe. ‘De kathedraal van Palermo én de Jubilate.’


  Ze lachten allemaal. Piero Vanzini, een plaatselijk musicus, had een Jubilate gecomponeerd die hij op de bruiloft mocht uitvoeren. Het plaatselijke koor repeteerde zich helemaal suf.


  ‘En werkelijk de hele familie,’ vulde Angie nog aan.


  ‘Mijn hele familie uit New York, ja,’ zei Helen. ‘Ik vind het heerlijk Mamma en Pappa en mijn broers en zussen weer te zien, maar al die anderen… Ik weet bijna zeker dat daartussen ook mensen zitten die helemaal geen familie zijn! Ze hebben zo ongeveer een heel vliegtuig gecharterd! En Giorgio natuurlijk.’ Ze trok een gezicht.


  ‘Je mag die man echt niet, hè?’ vroeg Heather, die met kleine Vittorio op schoot zat, grinnikend.


  ‘Nee. Absoluut niet,’ beaamde Helen. ‘Hij denkt dat, nu er iemand van de familie met een Martelli trouwt, zijn familieleden hier het gemakkelijk zullen krijgen. Hij heeft me al twee keer gebeld met de dringende vraag “mijn invloed aan te wenden” voor hen. Lorenzo zegt echter dat hun producten gewoon niet goed genoeg zijn.’


  ‘Laat Lorenzo hem dat dan vertellen,’ opperde Heather.


  ‘Echt niet,’ reageerde Helen onmiddellijk. ‘Daar heb ik heus de hulp van een man niet bij nodig.’


  ‘Rustig maar,’ zei Heather lachend. ‘Ik bedoelde alleen dat Lorenzo, ondanks dat jongensachtige uiterlijk, behoorlijk vastberaden kan zijn.’


  ‘Nou, ik ook. Laat Giorgio maar aan mij over.’


  In het aangename zonnetje verdween haar verontwaardiging net zo snel als deze gekomen was.


  Ze hadden foto’s zitten kijken van de bruiloft van Angie en Bernardo. Het zag er heerlijk ongecompliceerd uit, en de blijdschap straalde van de gezichten. De roomwitte zijden bruidsjurk met een kleine sluier met gele rozen had Heather voor Angie gehuurd… samen met nog twee andere jurken, zodat ze nog had kunnen kiezen. Veel leuker toch dan dat eindeloze passen van haar?


  Haar bruidstoilet was een cadeau van haar schoonmoeder, die haar graag het mooiste van het mooiste wilde geven. Heel lief natuurlijk, maar af en toe vond ze al die poespas die duidelijk maakte dat ze een Martelli was – iets wat haar moeder in de zevende hemel zou brengen – toch wel erg beklemmend.


  ‘Waar denk je aan?’ wilde Angie weten.


  ‘Aan mijn moeder en aan wat ze zou zeggen als ze ons zo zou kunnen zien zitten: een kersverse moeder, een bijna-moeder en dan ik, in afwachting van mijn huwelijk, op Sicilië, met een Siciliaan. Na alles wat ik in het verleden heb gezegd! Natuurlijk zou Mamma het erop houden dat ik eindelijk “verstandig ben geworden”.’


  ‘En dat vind je vreselijk.’ Angie grinnikte.


  ‘Inderdaad,’ beaamde Helen somber.


  Was Lorenzo er maar! Die zat echter in Frankrijk om nog zo veel mogelijk orders binnen te slepen voor hij op huwelijksreis ging. Dat begreep ze wel, maar af en toe had ze het gevoel met een spook te trouwen.


  Drie dagen voor de bruiloft werkte ze voor het laatst. Over drie weken zou ze terugkomen als Signora Martelli. Alex kuste haar joviaal, gaf haar een duur cadeau voor het nieuwe huis en zei dat hij hoopte dat ze niet zeeziek zou worden. Ze zouden hun huwelijksreis namelijk doorbrengen op de Santa Maria, de boot van Renato.


  Het was prachtig weer, en ze liep even langs de haven. Verlangend keek ze naar de mast van de Santa Maria. Nog even, en Lorenzo en zij zouden helemaal alleen zijn… dan konden ze eindelijk dat ‘iets’ afmaken!


  Toen ze zich weer omdraaide, botste ze tegen iemand op die vlak achter haar had gestaan.


  ‘Het spijt me,’ zei ze, terwijl ze de vrouw overeind hielp. ‘Hebt u zich pijn gedaan.’


  De jonge vrouw wreef over haar ellebogen. ‘Het valt wel mee.’ Er verscheen een blik van herkenning in haar ogen.


  Ook Helen zag nu wie ze omver had gelopen. ‘Jij bent toch Sara?’ vroeg ze. ‘Jij werkte toch op de Residenza?’


  ‘Dat klopt.’


  ‘Mag ik je uitnodigen voor een kop koffie om het goed te maken?’


  Met een knikje ging Sara op de uitnodiging in.


  ‘Je was heel plotseling vertrokken,’ zei Helen toen ze in een nabijgelegen café aan de koffie zaten. ‘Heb je een andere baan gevonden?’


  Sara schudde haar hoofd. Het was duidelijk dat ze zich geneerde. ‘Ik ben ontslagen,’ zei ze zacht. ‘Signora Heather was erg boos op me.’


  ‘Maar waarom? Had je zoiets ergs gedaan dan?’


  ‘Ik heb iets gezegd… Ik wilde er niemand kwaad mee doen, maar er mag nu eenmaal niet over worden gepraat in dat huis… omdat u er bent.’


  ‘Omdat ik er ben? Dat begrijp ik niet. Wat kan mij het nu schelen wat er gezegd wordt?’


  ‘Alstublieft, signorina, ik wil niet nog verder in de problemen komen.’


  ‘Met mij krijg je geen problemen,’ zei Helen vriendelijk, ‘maar misschien moet je me toch maar even vertellen wat er is gebeurd?’


  ‘Maar dan wordt u ook boos op mij,’ jammerde Sara. ‘Als zij het u niet hebben verteld –’


  ‘Ik zal niet boos worden,’ verzekerde Helen haar.


  Nadat Sara nog even had tegengesputterd, besloot ze zich te laten ‘overhalen’.


  ‘Het ging over Signor Lorenzo,’ fluisterde ze. ‘Omdat hij eerst met haar zou trouwen… en toen toch weer niet…’


  ‘Hoe bedoel je?’ Helen fronste haar voorhoofd. ‘Met wie zou hij trouwen?’


  ‘Met Signora Heather. Ze kwam vorig jaar naar Sicilië om met hem te trouwen, maar op zijn trouwdag nam hij de benen. Zij ging naar de kathedraal, maar hij was er niet. Hij liet haar een briefje brengen waarin stond dat hij niet met haar kon trouwen.’


  ‘Wat een onzin. Als dat inderdaad zo was, had hij het me wel verteld.’


  ‘Er mag niet over worden gepraat,’ zei Sara. ‘Het is een groot schandaal, en niemand heeft het erover.’


  ‘Je had het over “de kathedraal”,’ herhaalde Helen als in een roes. ‘Bedoel je…’


  ‘De kathedraal van Palermo, ja. Ze hadden het groots aangepakt. De hele familie was van heinde en ver gekomen, en de kerk zat helemaal vol. Er was een fantastisch koor en een prachtige bruid… maar geen bruidegom. Die had haar in de steek gelaten.’


  Helen hoorde niet hoe voldaan die laatste woorden klonken. Haar hele wereld stortte langzaam in. ‘Maar… Heather is toch vorig jaar met Renato getrouwd?’ mompelde ze. ‘Dat is toch –’


  ‘Jazeker. Dat heeft Signora Baptista zo geregeld.’


  ‘Geregeld?’


  ‘De eer van de familie moest worden gered. De bruiloft was amper twee maanden nadat Signor Lorenzo haar in de steek had gelaten. Omdat zij ook haar trots had, is ze met zijn broer getrouwd, terwijl ze eigenlijk nog tranen om hem vergoot. Misschien dat ze zelfs nu nog… O, neem me niet kwalijk! Ik heb al te veel gezegd!’


  ‘Nee.’ Helen sprak als in een droom. ‘Je hebt helemaal niet te veel gezegd.’


  Sara raakte haar hand even aan. ‘U wist het niet?’


  ‘Nee,’ fluisterde Helen. ‘Ik wist het niet.’ Toen vermande ze zich. ‘Maar dat is allemaal verleden tijd. Het heeft niets met mij te maken.’


  ‘Natuurlijk niet, en natuurlijk is Signor Lorenzo haar al lang vergeten en houdt hij alleen maar van u… alleen…’


  ‘Alleen wat?’ wilde Helen weten.


  ‘Ze zeggen dat Signor Renato erg boos en jaloers is, omdat zijn vrouw en zijn broer nog steeds zo gek op elkaar zijn. Vorig jaar…’


  Ze moest niet naar deze roddels luisteren, maar ze kon er niets aan doen. Het gif was gezaaid, en nu wilde ze ook alles weten. ‘Wat was er vorig jaar?’ fluisterde ze.


  ‘Signor Lorenzo ging naar Engeland, maar op een dag was ik in haar kamer toen de telefoon ging. Ze nam op, zei “Lorenzo” en beval me vervolgens de kamer te verlaten. Terwijl ik wegliep, hoorde ik haar nog zeggen: “Het is in orde. Ik ben alleen”. Later vertelde ze me dat ze wegging. Waarnaartoe zei ze niet, maar… nou ja… door de deur hoorde ik…’


  ‘Ga verder.’


  ‘Ze zei dat ze die avond bij hem zou zijn,’ zei Sara zacht.


  ‘Dat geloof ik niet,’ verklaarde Helen vastberaden. ‘Dat heb je vast verkeerd verstaan.’


  Als ze nog langer bleef luisteren, werd ze gek. Dus toverde ze een glimlachje op haar gezicht, kwam overeind, nam afscheid en liep weg.


  Eenmaal alleen dronk Sara de koffiepot leeg en at ze alle koekjes op. Dagenlang had ze lopen piekeren hoe ze wraak kon nemen op Heather, en nu was de gelegenheid haar zo maar in de schoot geworpen! Het was een nuttige dag geweest.


  


  Op de een of andere manier wist Helen haar toekomstige woning te bereiken, waar ze alleen kon zijn met haar gedachten. Ze had wel even tijd nodig om de dingen op een rijtje te zetten…


  Lorenzo en Heather waren verliefd op elkaar geweest; ze waren zelfs van plan geweest te trouwen. En hij had haar voor het altaar in de steek gelaten.


  Misschien was het helemaal niet waar. Waarom zou ze Sara geloven? Wellicht had ze het allemaal verzonnen.


  Plotseling moest ze weer denken aan wat Heather die eerste dag had gezegd, toen ze haar naar haar kamer had gebracht. ‘Angie en ik hebben hier ook geslapen toen ik hierheen kwam om…’ En toen die abrupte stilte.


  Ze had gevraagd of Renato Heather van het vliegveld had gehaald, omdat ze had aangenomen dat Renato de bruidegom was geweest. Maar dat was hij niet. De bruidegom was Lorenzo. Toen Heather door had gekregen dat Helen van niets wist, was ze snel op een ander onderwerp overgestapt.


  Lorenzo had het haar niet verteld. Dat was nog het ergste.


  Hun relatie was zo stevig, omdat daaraan niet alleen hartstocht, maar ook vriendschap ten grondslag lag. Althans, dat had ze gedacht. Vriendschap betekende echter dat je elkaar vertrouwde. En plotseling was dat vertrouwen er niet meer.


  Sara had gesuggereerd dat Heather en Lorenzo nog steeds van elkaar hielden en dat ze samen Renato hadden bedrogen. Voor haar geestesoog verscheen het beeld van Heather en Lorenzo, die naar elkaar lachten, die elkaar maar al te graag omhelsden…


  Onzin natuurlijk, hield ze zich voor. Ze omhelsden elkaar als broer en zus, waar Renato bij was. Alleen waar Renato bij was? Onwillekeurig vroeg ze zich dat af.


  Toen Heather in het ziekenhuis voor haar leven had gevochten, had Lorenzo gehuild, terwijl Renato er schijnbaar onaangedaan bij had gestaan.


  Ook dat had natuurlijk niets te betekenen. Renato was nu eenmaal erg gesloten. Hij gaf zelden blijk van zijn gevoelens, terwijl Lorenzo daarover juist graag praatte.


  Toch had hij zijn aanstaande bruid niet verteld dat hij een andere bruid voor het altaar in de steek had gelaten…


  Die simpele constatering vormde een gigantisch obstakel voor hun huwelijk.
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  Twee keer probeerde ze Lorenzo in Frankrijk te bellen, maar twee keer werd het telefoontje verbroken. Toen besefte ze ook dat ze dit niet over de telefoon konden bespreken.


  De tijd tot hij terugkwam, was vreselijk. Overal zocht ze iets achter. De glimlach van Heather, die ze ooit zo lief had gevonden, ervoer ze nu als cynisch. Ook had ze de indruk dat iedereen iets voor haar verborgen hield.


  Als ze had gedacht met Lorenzo te kunnen praten zodra hij terug was, had ze dat goed mis gehad.


  ‘Ik zou dolgraag met je alleen willen zijn, cara,’ zei hij, terwijl ze in een auto met chauffeur van het vliegveld kwamen, ‘maar ik vrees dat Renato mijn dagen helemaal vol heeft gepland met werk en sociale aangelegenheden, zodat we na de bruiloft volop van onze huwelijksreis kunnen genieten.’


  ‘Toe nou, lieverd,’ smeekte ze, haar ogen op de rug van de chauffeur gericht. ‘Het is belangrijk.’


  Hij trok haar in zijn armen en kuste haar stevig. ‘Dit is belangrijk,’ zei hij. ‘Dat we van elkaar houden.’


  Plotseling ging er voor haar iets bedreigends uit van zijn aantrekkingskracht. Het was een machtig wapen. Zou hij dat ook niet af en toe nogal meedogenloos gebruiken? Onderzoekend keek ze hem aan, trachtend in hem de man te zien die een vrouw voor het altaar in de steek liet en vervolgens met haar het bed in dook, ook al was ze inmiddels de vrouw van zijn broer. Het enige wat ze zag, was echter zijn aantrekkingskracht.


  Toen brak de dag aan dat haar familie zou arriveren en haar intrek zou nemen in de Residenza en een aantal hotels in de buurt.


  Haar ouders waren verrukt bij het zien van het prachtige huis en zeer vereerd met de aandacht die de vooraanstaande gastvrouw hun schonk.


  Wat zouden ze zeggen als ze wisten dat zij er ernstig over dacht de bruiloft af te blazen, vroeg Helen zich af.


  Dat was uiteraard een tikje overdreven, hield ze zich voor. Lorenzo zou het haar ongetwijfeld allemaal kunnen uitleggen. Natuurlijk had hij Renato niet bedrogen met zijn vrouw. Dat had Sara uit haar duim gezogen. En er was vast een goede verklaring voor datgene wat er in de kathedraal was voorgevallen. Hij zou het haar allemaal vertellen, en dan was het goed.


  De dagen vlogen echter voorbij, en plotseling was het de avond voor de bruiloft en Lorenzo’s vrijgezellenavond.


  ‘Lieverd, alsjeblieft…’ smeekte ze, maar Renato kwam tussenbeide.


  ‘Maak je maar geen zorgen, Elena. We zullen hem niet al te dronken voeren en brengen hem weer veilig thuis.’


  En dat deden ze. Om een uur of twee ’s nachts. Stomdronken was Lorenzo inderdaad niet, maar ook niet meer nuchter genoeg om een serieus gesprek te voeren.


  Helen bracht een slapeloze nacht door, vergeefs trachtend een beeld van haar toekomst te krijgen. Om een uur of zes dommelde ze even weg, en een uur later maakte een kamermeisje haar wakker met een kop koffie.


  De grote dag was aangebroken, en al snel krioelde het in haar kamer van de vrouwen, die haar allemaal wilden helpen met haar bruidsjurk, een prachtige creatie van ivoorwit satijn, met een wijde, geborduurde rok. De sluier op haar hoofd werd vastgehouden door een diamanten tiara. De sprookjesachtige jurk bezorgde haar op dat moment echter alleen maar een beklemmend gevoel.


  ‘Waar is Lorenzo?’ vroeg ze op dringende toon. ‘Ik moet hem spreken.’


  Een luid protest steeg op.


  ‘Je mag de bruidegom voor de plechtigheid niet meer zien,’ verklaarde haar moeder. ‘Dat brengt ongeluk.’


  ‘O, Mamma, dat is toch maar bijgeloof.’


  Er werd op de deur geklopt, en haar vader riep: ‘Zijn jullie klaar?’ Het volgende moment kwam hij binnen, een voldane glimlach op zijn gezicht.


  ‘Ze wil Lorenzo spreken,’ klaagde haar moeder.


  ‘Dat kan echt niet!’ bulderde hij.


  ‘Pappa, ik moet –’


  ‘Onzin.’ Hij stond met zijn rug tegen de deur. ‘Naar dergelijke vrouwendwaasheid luister ik niet.’


  ‘Misschien kunnen we dat toch maar beter wel doen.’ Blijkbaar had haar moeder iets aan haar gezicht gezien wat maakte dat ze haar man voor één keer tegensprak.


  ‘Nee,’ hield deze echter vol. ‘Geloof me nu maar, ik weet wel wat het beste is.’


  Toen haar moeder er niet verder op doorging, draaide Helen zich teleurgesteld om en stormde het terras op.


  Een stoet auto’s reed weg van de Residenza, en in een van die auto’s zat Lorenzo.


  Haar vader kwam achter haar staan en legde zijn handen op haar schouders. ‘Nu is het onze beurt,’ zei hij. ‘Ik ben de trotste vader van de wereld.’ Galant bood hij haar zijn arm, waarna ze samen het terras af liepen.


  Voor haar geestesoog verscheen het beeld van een andere bruid: Heather, die in net zo’n mooie jurk aan dezelfde reis naar dezelfde kathedraal begon, om daar te trouwen met dezelfde man. Alleen was die man daar niet geweest en was ze vernederd weer huiswaarts gekeerd. Hoe kon iemand zoiets wreeds doen?


  Veel te snel naar haar zin waren ze in de stad en reden ze naar het plein waaraan de kathedraal stond.


  Zodra ze waren uitgestapt, bood haar vader haar wederom zijn arm en konden ze beginnen aan de tocht naar het altaar. Een eindeloze tocht, voor haar gevoel, waarbij ze maar niet vooruit leek te komen.


  Daar stond Lorenzo. Glimlachend keek hij haar aan.


  Het zou allemaal goed komen, dacht ze, toen ze zag hoezeer hij straalde van liefde. Hoe kon ze nu aan hem twijfelen, als hij zo naar haar keek? Hij stak zelfs zijn hand naar haar uit, alsof hij niet langer kon wachten, en een goedkeurend gemompel ging door de kerk. Wat een gretige bruidegom! Die bruid bofte maar!


  De ceremonie ging een beetje aan haar voorbij, tot het moment waarop ze Lorenzo hoorde zeggen: ‘Ik, Lorenzo Luigi, neem jou, Elena, tot mijn wettige echtgenote. Ik beloof je trouw te blijven in goede en slechte tijden, in ziekte en gezondheid, tot de dood ons scheidt.’


  Toen was het haar beurt. Haar hand lag in de zijne.


  Met ogen vol liefde en een verwachtingsvolle glimlach keek hij haar aan.


  Als in een droom begon ze: ‘Ik, Elena, neem jou, Lorenzo…’ Het was alsof een hand zich om haar keel sloot. Ze probeerde het opnieuw. ‘Ik, Elena…’


  Vaag was ze zich bewust van Lorenzo’s verbaasde blik en het gefluister om hen heen. Tot de dood ons scheidt, gonsde het door haar hoofd. Haar hart begon luider te bonzen. Ze had echter geen keus. ‘Het spijt me,’ fluisterde ze. ‘Ik kan het niet…’


  Lorenzo schonk haar een stralende glimlach. ‘Het komt wel goed, carissima. Nog even, en we zijn voor altijd bij elkaar.’


  Voor altijd. Met een man die ze niet kon vertrouwen. ‘Nee!’ riep ze uit. ‘Het spijt me. Ik kan het niet. Ik kan het niet!’


  Ze zag nog net hoe hij keek, voor ze zich omdraaide en wegrende alsof haar leven ervan afhing.


  Geschokte gezichten keken haar na terwijl ze het middenpad door stormde, naar buiten, het plein op. Daar rende ze naar de wachtende auto’s, sprong in de voorste en riep: ‘Rijden!’


  Na een korte blik op haar gekwelde gezicht startte de chauffeur de auto.


  Ze reden net weg, toen Lorenzo de kerk uit kwam rennen en koortsachtig om zich heen keek. ‘Elena! Elena!’


  ‘Nee…’ Snikkend sloeg ze haar handen tegen haar oren. ‘Ik ben Elena niet. Ik ben Helen. Helen! Dat heb je nooit begrepen…’


  Ze zouden ongetwijfeld zo snel mogelijk achter haar aan komen. Als ze eerst maar op de Residenza was, waar ze die trouwjurk, die toebehoorde aan een onbekende vrouw die Elena heette, kon uittrekken. Dan kon ze zichzelf weer zijn en vergeten dat ze zich ooit had laten inpakken door een doorgewinterde charmeur, Lorenzo Martelli genaamd.


  Ze draaide zich om om door de achterruit te kijken. Een andere auto zat hen op de hielen.


  ‘Sneller,’ spoorde ze de chauffeur aan.


  Het duurde niet lang voor ze de binnenplaats op reden, waar ze uit de auto sprong en naar binnen rende, naar haar kamer. Met een klap gooide ze de deur achter zich dicht, waarna ze er hijgend tegenaan geleund bleef staan. Wat had ze in vredesnaam gedaan?


  Ze hoorde zijn rennende voetstappen dichterbij komen.


  ‘Elena… wat is er? In ’s hemelsnaam, vertel het me!’


  ‘Straks,’ wist ze met moeite uit te brengen. ‘Ik heb even wat tijd nodig…’


  Stilte. Toen hoorde ze hem weglopen. Haar opluchting was echter slechts van korte duur, aangezien ze hem het volgende moment op het terras hoorde. Haastig draaide ze de openslaande deuren op slot.


  Aan de deuren rammelend, zei hij met rauwe stem: ‘Doe open, anders sla ik het glas eruit.’


  Het was wel duidelijk dat hij dat meende. Dus draaide ze de sleutel om en deed trillend een stap achteruit.


  Zo had ze Lorenzo nog nooit gezien. Er lag een harde uitdrukking op zijn gezicht, maar hij leek zichzelf weer helemaal onder controle te hebben. ‘Wat gebeurde er?’ vroeg hij kalm. ‘Kreeg je plankenkoorts?’


  ‘Ja, omdat ik niet meer wist of ik nog wel van je hield,’ verklaarde ze lijkbleek.


  ‘Wát?’


  ‘Ik weet niet meer wie je bent, Lorenzo. En als ik dat niet weet, hoe kan ik dan van je houden?’


  ‘Waar heb je het over?’ fluisterde hij.


  ‘Wie ben je?’


  ‘Dat weet je toch. De man die van jou houdt.’


  ‘Nee. Ik dacht dat ik die man kende, maar plotseling is daar een andere man voor in de plaats gekomen. Een man die de meest vreselijke dingen doet, die hij verhult met een glimlach. Een man die liegt tegen de vrouw van wie hij houdt, omdat ze niet echt belangrijk voor hem is. Waartoe ben je nog meer in staat?’


  ‘Ik begrijp niet waarover je het hebt.’


  ‘Ik weet het,’ verklaarde ze op heftige toon. ‘Ik weet het van jou en Heather.’


  ‘Er is helemaal niets met Heather en mij.’


  ‘Maar dat was er wel. Jullie zouden gaan trouwen, of niet soms? En jij hebt haar voor het altaar in de steek gelaten.’


  ‘O, en dus deed jij hetzelfde bij mij!’ riep hij uit. ‘Wat wilde je daarmee bereiken? Wilde je soms wraak nemen namens alle vrouwen?’


  ‘Dat heeft er helemaal niets mee te maken. Ik had ineens een heel ander beeld van je. Daarover wilde ik met je praten, maar je had nooit tijd voor me.’


  ‘Omdat ik alles af wilde hebben voor de bruiloft.’


  ‘Je had het me al veel eerder moeten vertellen.’


  ‘Wanneer dan? Die eerste dag misschien al, toen je me afwees voor we aan elkaar waren voorgesteld? Toen deed het er toch nog helemaal niet toe? We waren gewoon vrienden, die het heel gezellig hadden samen. En de laatste tijd… ik heb er gewoon niet aan gedacht. Niet handig, maar ik hou toch van je? Is dat niet genoeg?’


  ‘Nee, dat is niet genoeg!’ kreet ze. ‘Je gedrag getuigt van minachting jegens mij.’


  ‘Dat is niet waar.’


  ‘O nee? Getuigt het niet van minachting iets voor mij verborgen te houden wat iedereen weet? Ze lachten me uit of hadden medelijden met me, maar rekenden er in elk geval op dat ik er pas achter zou komen wanneer het te laat was! Maar ja, dat vindt een Siciliaanse man natuurlijk normaal.’


  ‘Wil je nu even ophouden?’ bulderde hij. ‘Die vooroordelen van jou zijn inmiddels behoorlijk dwaas.’


  ‘Dat zijn ze niet, ze zijn gewoon waar. Ik dacht dat jij anders was, maar dat is niet zo. Jij bepaalt wat het vrouwtje weten mag. Als zelfs jij je zo gedraagt, heb ik al die tijd helemaal gelijk gehad!’


  ‘Oké, ik had het je moeten vertellen, maar het is al zo lang geleden –’


  ‘Net een jaar.’


  ‘Toch is het verleden tijd.’


  Hij leefde voor het moment, besefte ze verbijsterd. Wat voorbij was, was voorbij.


  ‘Heather en ik pasten niet goed bij elkaar…’ begon hij te zeggen.


  ‘Ooit moet je toch van haar hebben gehouden, anders was het nooit tot een bruiloft gekomen.’


  Lorenzo woelde door zijn haar. Het analyseren van mensen, en zeker van zichzelf, was beslist niet zijn sterkste kant. Hij deed echter zijn best. ‘Ik dacht dat ik van haar hield,’ zei hij, ‘maar dat was niet zo.’


  ‘En dus zette je haar voor schut in de kerk, ten overstaan van iedereen.’


  ‘Dat huwelijk was een vreselijke vergissing. Heather en ik hielden niet van elkaar.’


  ‘O nee? Weet je zeker dat je er achteraf geen spijt van hebt gekregen? Ze was ervan overtuigd dat jullie wel degelijk nog iets voor elkaar voelden –’


  ‘Ze? Over wie heb je het?’


  ‘Over Sara. Die was hier kamermeisje toen het gebeurde. En later hoorde ze dat Heather onmiddellijk naar Engeland vertrok na een telefoontje van jou, terwijl ze toen al met Renato was getrouwd –’


  ‘Sara? Mio Dio!’ Hij maakte een gefrustreerd handgebaar. ‘Dat is het dus. Heather heeft haar ontslagen wegens diefstal. Wat zal ze ervan hebben genoten zo haar gram te halen!’


  ‘Bedoel je dat het niet waar is? Heb je Heather niet voor het altaar in de steek gelaten?’


  ‘Jawel, en daar schaam ik me ook diep voor, maar ik wil het je graag uitleggen –’


  ‘Daarvoor is het nu te laat. Je had het me eerder moeten vertellen, voor ik het van iemand anders hoorde. Wat dacht je nu eigenlijk?’


  ‘Ik dacht alleen maar aan jou,’ verklaarde hij eenvoudigweg. ‘Jij verdreef alle andere gedachten uit mijn hoofd. Misschien had ik wat langer stil moeten staan bij het verleden, ja…’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik ging er echter van uit dat onze liefde zo bijzonder was, dat deze alles zou overwinnen.’


  Haastig draaide ze zich om, omdat ze niet wilde dat hij zag hoezeer zijn tedere, enigszins verwarde toon haar aangreep. Ze mocht nu niet verslappen.


  Lorenzo pakte haar vast en trok haar naar zich toe, alhoewel ze haar gezicht nog steeds afgewend hield.


  ‘Luister naar me, liefje, ik heb het verkeerd gedaan. Het spijt me, maar ik hou meer van jou dan van wie ook in de wereld. Het is nog niet te laat. Als we nu teruggaan naar de kathedraal, kunnen we alsnog trouwen. De mensen zullen het wel vreemd vinden, maar –’


  ‘Hou op! Hou op!’ riep ze uit, terwijl ze zich loswrong. ‘Ik kan de klok niet zomaar terugzetten. Je hebt het over liefde, maar wat is jouw liefde waard? Hoelang duurt die liefde? Wat Heather betreft, ben je van gedachten veranderd. En als je nu ook eens van gedachten verandert over mij, Lorenzo? Na de bruiloft zou dat niet zo gemakkelijk meer zijn geweest, maar ik ben ervan overtuigd dat jij daar wel iets op gevonden zou hebben.’


  Zijn gezicht was al bleek geweest, maar nu werd het uitgesproken grauw. ‘Pas op je woorden,’ fluisterde hij.


  ‘Waarom? Moet ik bang voor je zijn?’


  ‘Nee, maar misschien moet je bang zijn voor jezelf. Je staat op het punt dingen te zeggen die het onmogelijk zullen maken dat wij elkaar ooit nog terugvinden.’


  ‘Dat is ook onmogelijk. Ik heb me vergist. Gelukkig heb ik dat op tijd ingezien.’


  Hij legde zijn hand tegen haar mond. ‘Stil. Zo moet je niet praten, Elena. Laat ons tenminste nog enige hoop!’


  ‘Noem me geen Elena. Dat is iemand anders. Iemand die zo dom is zich te laten manipuleren. En ik ben dom geweest, hè? Alles ging ineens wel heel erg gemakkelijk, maar ik had niets door.’


  ‘Waar heb je het over?’


  ‘Kijk me recht in de ogen en zeg dan dat jij er niets mee te maken had dat ik die baan bij het hotel kreeg.’


  ‘Wat wil je in vredesnaam –’


  ‘Zeg het me!’


  Hij haalde eens diep adem. ‘Ik heb Erik gebeld en geopperd dat jij geknipt was voor die baan. En dat ben je ook, anders had Axel Roderick je niet aangenomen.’


  ‘Maar je hebt er wel voor gezorgd dat ik een baan op Sicilië kreeg… omdat jou dat goed uitkwam?’


  Hij staarde haar aan. ‘Als je het zo wilt stellen. Ik probeerde het gewoon zo goed mogelijk te regelen. Ik wist dat je je werk niet wilde missen, en dat hoefde nu niet, terwijl je toch met me zou kunnen trouwen.’


  ‘Je hebt me gemanipuleerd,’ herhaalde ze. ‘Jij wilde mij, dus heb je de nodige maatregelen getroffen.’


  ‘Ik wilde jou, ja!’ riep hij uit. ‘Ik zou alles hebben gedaan om ervoor te zorgen dat jij met me trouwde. Jij doet net alsof dat een misdrijf is.’


  ‘Ik vraag me alleen af wat er gebeurd zou zijn als jij had besloten dat je me liever thuis zou hebben. Zou je dat dan ook wel even hebben geregeld?’


  ‘Acht je me daartoe in staat?’ vroeg hij verbijsterd.


  ‘Ik weet het niet. Ik zei toch al dat ik niet meer wist wie je was? Er zijn te veel onbeantwoorde vragen. Ik heb altijd gedacht dat Heather en jij elkaar na stonden, als broer en zus –’


  ‘Dat is ook zo! Wat wil je nu eigenlijk suggereren? Dat Heather en ik –’


  ‘Wat is er in Engeland gebeurd, nadat Heather had beloofd die avond nog bij je te zijn?’


  Lange tijd bleef het stil. Zo stil, dat ze wist dat ze een verschrikkelijke fout had begaan. Lorenzo keek of ze hem de doodsteek had toegebracht, alsof hij het opgaf. Maar wat gaf hij op? Haar? Alle hoop? De liefde?


  ‘Als je dat van me denkt,’ zei hij uiteindelijk, ‘verbaast het me dat je het altaar nog heb gehaald.’


  ‘Ik bleef hopen dat we het konden uitpraten –’


  ‘Wat valt er uit te praten met een vrouw die denkt dat ik met de vrouw van mijn broer naar bed ben geweest? Wat moet je me hebben veracht.’ Hij stootte een vreugdeloos lachje uit. ‘Wat hebben wij elkaar nog te zeggen?’


  ‘Niets,’ antwoordde ze mat.


  Vervuld van afgrijzen keek hij haar aan. ‘Jij hebt nooit begrepen hoeveel ik van je hou. Van het begin af aan, al noemde ik het toen net als jij vriendschap, om jou niet af te schrikken. Je was voortdurend in mijn gedachten, ook als ik eigenlijk moest werken. Ik vond het vreselijk uit New York te moeten vertrekken en was ongelooflijk jaloers op Erik. Het liefst had ik je gesmeekt niet met hem te trouwen, omdat je mij toebehoorde. Sorry dat ik het zo zeg, maar ik ben nu eenmaal een Siciliaan, en Sicilianen houden niet van vrijheid, blijheid. Als je met me trouwt, Helen, behoor je mij toe. Heb je er echter wel eens bij stilgestaan dat ik ook aan jou toebehoorde? Je kon met mijn hart en ziel doen en laten wat je wilde. Alles zou ik voor je hebben gedaan. En, wees eerlijk, Helen, is dat niet heel wat meer dan jij kunt zeggen?’


  Verbijsterd staarde ze hem aan. Het was waar.


  Op een bittere toon, die ze niet van hem kende, ging hij door: ‘Nooit eerder heb ik zoveel van iemand gehouden als van jou. Nu denk ik echter dat het beter zou zijn geweest als we elkaar nooit hadden ontmoet.’


  Plotseling werd ze zich bewust van het geluid van auto’s, portieren die open- en dichtgingen, en het volgende moment stond de kamer vol met mensen.


  ‘Disgraciatu! Disgraciatu!’ klonk het door de ruimte, al wist Helen niet precies wie het had geroepen.


  Het volgende moment stond ze tegenover haar vader, die razend was. ‘Mijn dochter! Dat mijn dochter zoiets doet! En dan nog wel ten overstaan van de hele stad!’


  ‘Het spijt me, Pappa –’ begon ze.


  ‘Je hebt de familie te schande gemaakt!’ bulderde hij. ‘Je hebt je belofte beschaamd, en je vader –’


  ‘Wacht even.’ Lorenzo legde een hand op haar vaders arm, en onmiddellijk leek deze een beetje te kalmeren.


  ‘Ik bied de familie Martelli mijn excuses aan,’ zei hij met verstikte stem. ‘Ik schaam me diep.’


  Op Lorenzo’s gezicht verscheen een uitdrukking van afschuw. ‘Er is helemaal niemand te schande gemaakt vandaag,’ verklaarde hij. ‘Elena is van gedachten veranderd, en dat is haar goed recht. Uiteindelijk zullen we allebei blij zijn dat ze zo moedig is geweest.’


  Helen klampte zich aan een van de stijlen van het bed vast, vanbinnen volkomen leeg. Toen ze besefte dat Lorenzo haar verdedigde, voelde ze de tranen in haar ogen prikken. Dat hij op dit moment nog voor haar opkwam, terwijl zij hem zo zwaar had vernederd!


  Haar vader was echter nog niet klaar.


  ‘Je bent veel te aardig voor haar!’ riep hij uit. ‘Jou voor het altaar in de steek te laten… Zo’n laffe daad is toch onvergeeflijk?’


  ‘Ik hoop het niet,’ zei Lorenzo. ‘Een jaar geleden heb ik namelijk precies hetzelfde gedaan.’


  ‘Dat is iets heel anders…’ begon haar vader, die niet wilde dat Lorenzo zijn woorden als een belediging zou opvatten.


  ‘Dat is helemaal niet anders,’ verklaarde Lorenzo. ‘Ik heb toen vergiffenis gekregen, en ik ben wel de laatste die Elena iets kwalijk neemt. Ik wil ook niet dat iemand anders haar iets kwalijk neemt. Ze had zo haar redenen…’ Hij haalde eens diep adem. ‘Goede redenen. Het is allemaal mijn schuld.’


  Even bleef het stil, maar toen werkte Giorgio zich naar voren. ‘Grote dwaas!’ beet hij Helen toe. ‘Zo’n mooie kans… voor ons allemaal… en jij verpest het!’


  ‘Hou je mond!’ waarschuwde Lorenzo hem.


  Giorgio negeerde hem. ‘Jij denkt alleen aan jezelf,’ snauwde hij tegen Helen. ‘Dat je hele familie daaronder lijdt, kan je niet schelen. Je moest je schamen!’


  ‘Zo is het genoeg!’


  Het had zo fel en zo anders geklonken, dat niemand in eerste instantie door had dat de woorden van Lorenzo afkomstig waren. Langzaam werd het echter stil in de kamer, en iedereen keek naar Lorenzo, die in een paar minuten een stuk volwassener leek te zijn geworden.


  ‘Ik verbied u ook nog maar een woord te zeggen,’ zei hij op nadrukkelijke toon tegen Giorgio. ‘Elena Angolini heeft u niets gedaan, en ik zal niet toestaan dat u haar kwetst.’


  ‘Jij staat dat niet toe?’ hoonde Giorgio.


  ‘Ik sta dat niet toe, nee,’ herhaalde Lorenzo koeltjes.


  Bij het zien van de strijdlustige blik waarmee Giorgio Lorenzo aankeek, deden Renato en Bernardo al een stap naar voren. Lorenzo gebaarde hun echter zich er niet mee te bemoeien, dus bleven ze slechts voldaan staan kijken naar hun broer die plotseling zo was veranderd.


  ‘Verdwijn van Sicilië,’ zei Lorenzo.


  ‘Wie ben jij om mij –’


  ‘Vertrek met het vliegtuig van vanmiddag. Een auto zal u naar het vliegveld brengen. Als u niet snel gaat, sta ik niet voor de gevolgen in.’


  Niemand had Lorenzo ooit zo gezien.


  Giorgio wilde nog tegenstribbelen, maar er kwam geen woord meer over zijn lippen. Langzaam schuifelde hij achteruit, tussen de mensen door, die hem maar al te gewillig doorlieten, tot hij zich omdraaide en het op een rennen zette. Zijn vrouw ging achter hem aan, en vervolgens droop de rest van de gasten ook af.


  Toen alleen de familie Martelli nog in de kamer aanwezig was, zei Lorenzo: ‘Ik zou Elena graag even alleen willen spreken.’


  Onmiddellijk trokken ze zich terug. Alleen Baptista aarzelde nog. Ze liep naar Helen toe en kuste haar op de wang. Vervolgens keek ze naar haar zoon, die even glimlachte en haast onhoorbaar zei: ‘Dank u, Mamma. Ga nu alstublieft en laat ons wat koffie en broodjes brengen.’


  ‘Ik hoef niets,’ zei Helen.


  ‘O jawel,’ zei hij resoluut. ‘Jij hebt ernstig behoefte aan sterke koffie en iets te eten.’


  De toon waarop hij dat zei, kende ze absoluut niet van hem. Zwijgend staarde ze hem aan.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Nadat Fede Baptista had meegenomen, pakte Lorenzo Helen bij de armen en duwde haar zacht op het bed.


  ‘Helen, ik wil dat je even heel ernstig naar me luistert,’ zei hij nog steeds op diezelfde toon, alsof hij plotseling jaren ouder en serieuzer was geworden. ‘Op de een of andere manier moeten we uit deze puinhoop komen.’


  ‘We? Het is mijn puinhoop. Ik ruim het wel op.’


  ‘Dat kun je niet. Niet alleen. We moeten één front vormen.’


  Haar lach had iets hysterisch. ‘Hoe heb je dat de vorige keer gedaan? Nee, het spijt me, dat had ik niet moeten zeggen.’


  ‘Het is een eerlijke vraag. Ik ben een paar dagen verdwenen. Jouw manier is een stuk moediger.’


  ‘Nou, wat een held ben ik, hè?’ zei ze op bittere toon.


  ‘Dat ben je zeker. Dat je ondanks de druk van jouw en mijn familie en ondanks mijn haast met jou te trouwen het lef had hiervoor uit te komen.’ Met enige zelfspot ging hij verder: ‘Al moet ik wel zeggen dat ik me er op dit moment niet echt lekker bij voel…’


  ‘Je verdedigt me ook nog?’


  ‘Wat moet ik dan doen? Tekeergaan over hoe erg het is iemand voor het altaar in de steek te laten? Ik?’


  ‘Maar jij bent een man. Weet je nog dat je zei dat een vrouw dat op Sicilië echt niet kan maken?’


  ‘Dat is al lang geleden… Ik heb wel meer dingen gezegd…’ Zijn stem trilde even, en hij draaide zich om, zodat ze zijn gezicht niet kon zien.


  Zijn pijn was bijna tastbaar. Ze wilde hem wel troosten, maar dat was immers niet meer mogelijk?


  Er werd op de deur geklopt.


  Aangezien ze degene die de koffie en de broodjes kwam brengen niet onder ogen wilde komen, vluchtte ze het terras op. Terwijl ze naar de auto’s op de binnenplaats stond te kijken, zag ze Giorgio en zijn vrouw naar buiten komen.


  Lorenzo was intussen naast haar komen staan.


  Zodra Giorgio zich ervan bewust werd dat ze naar hem stonden te kijken, draaide hij zich met een lelijke grijns naar hen om. Hij bracht zijn vuisten naar zijn voorhoofd en stak twee vingers als hoorns vooruit. Toen stapte hij haastig in de gereedstaande auto.


  Hoorns. Het teken van de bedrogen echtgenoot.


  ‘Bedoelde hij –’ begon Helen op verontwaardigde toon.


  Lorenzo haalde zijn schouders op. ‘Die man weet niet beter. Vergeet hem maar gewoon.’ Hij leidde haar weer naar binnen. ‘Misschien moet je iets anders aantrekken?’


  Het grootste deel van haar kleren was al ingepakt voor de huwelijksreis, maar ze vond nog een spijkerbroek en een trui, die ze in de badkamer aantrok. Toen ze de kamer weer in kwam, had Lorenzo koffie voor haar ingeschonken en wat boterhammen klaargezet. Met een schok realiseerde ze zich dat Lorenzo nu op dezelfde manier voor haar zorgde als haar moeder, voor wie eten de oplossing voor alle problemen vormde.


  Ze at en dronk wat en vroeg toen: ‘Neem jij niets?’


  ‘Nee, dat heb ik niet nodig.’


  Hij zou zich later wel bezatten.


  Ze vroeg zich af wat er intussen beneden gebeurde, met al die gasten. Nu pas drongen de consequenties van haar daad ten volle tot haar door. ‘O, nee!’ riep ze uit, terwijl ze zich op het bed liet zakken.


  ‘Wat is er?’ Hij kwam naast haar zitten.


  ‘Al die mensen beneden… al dat eten… de taart…’


  ‘Maak je daarover maar geen zorgen,’ zei hij op luchtige toon. ‘We hebben vaker met dit bijltje gehakt.’


  ‘Hoe kun je daarover nu grapjes maken?’


  ‘Dat is beter dan erom huilen.’ Het volgende moment kon hij de schijn echter niet langer ophouden en ving ze even een glimp op van een emotionele man, die diep in zijn hart was geraakt en daaraan bijna onderdoor ging.


  ‘Hoe moet ik me dan gedragen, Helen? Moet ik met een mes gaan lopen zwaaien en bloedwraak zweren? Dat doen Siciliaanse mannen toch volgens jou?’ Op bittere toon ging hij verder: ‘Weet je, ergens zou ik dat nog wel willen doen, ook, maar het is nu eenmaal niet mijn stijl en ik denk niet dat ik het er goed van af zou brengen.’


  Kon ze zijn pijn maar verzachten, maar dat recht had ze voorgoed verspeeld. Ze kon alleen maar toekijken hoe hij leed.


  ‘Goed,’ zei hij uiteindelijk, ‘hoe gaan we nu verder?’


  ‘Hoe eerder ik van Sicilië vertrek, hoe beter.’


  ‘Nee. Hoe langer ik erover nadenk, hoe duidelijker het me wordt dat jij niet terug moet gaan naar New York.’


  ‘Hier kan ik niet blijven.’


  ‘Juist wel. Waarom zou je weglopen alsof je iets verkeerds hebt gedaan, terwijl we allebei weten dat dat niet zo is?’ Hij staarde naar een punt ergens boven haar linkerschouder. ‘Denk je eens in hoe je vader en moeder je zullen behandelen. Je hebt daar geen leven meer!’


  ‘Ik heb toch mijn baan.’


  ‘Dat is te zeggen, bij het Elroy zullen ze ook niet blij zijn dat je bent weggelopen van de taak die ze je hier hadden gegeven. Als je hier nog een paar jaar blijft, daarentegen, zal je thuiskomst één grote triomf zijn. Ik moet er trouwens ook niet aan denken dat je wordt blootgesteld aan Giorgio’s vijandigheden, terwijl ik er niet ben om…’ Plotseling zweeg hij.


  ‘Om me te beschermen? Zeg het dan.’


  ‘Het doet er ook niet toe. Je weet dat ik gelijk heb. Ik heb het voor je verknald, laat me het dan ook weer goedmaken. Je hoeft niet bang te zijn dat ik je lastigval, maar we kunnen toch nog wel vrienden zijn?’


  ‘Na dit?’


  ‘Waarom niet? Heather en ik zijn broer en zus geworden. Wij waren goede vrienden, daar hadden we zuinig op moeten zijn. Laat me je alsjeblieft helpen, Helen.’


  Hij had gelijk. Ze had helemaal geen zin om naar huis te gaan, maar het was geen moment bij haar opgekomen dat ze ook hier kon blijven. De toekomst was één groot vraagteken voor haar.


  ‘Wist ik maar wat ik moest doen,’ zei ze op wanhopige toon.


  ‘Ik weet het anders wel. Je moet de raad van je vriend ter harte nemen.’ Hij nam haar handen in de zijne, en ze voelde zijn warmte en kracht door haar heen stromen.


  ‘Ik zal je naar Palermo brengen,’ zei hij. ‘Dan kun je je intrek nemen in het hotel. We vertrekken via de achterdeur, zodat je niemand hoeft te zien. Neem alleen wat spulletjes mee die je direct nodig hebt; de rest van je bagage stuur ik wel achter je aan. Laat het uitleggen maar aan mij over en maak je vooral geen zorgen. Alles komt goed.’


  


  Het kantoor van Helen in het Elroy Hotel in Palermo was royaal van opzet en ingericht met prachtige, antieke meubelen. Het was slechts een fractie kleiner dan dat van Axel Roderick, die besloten had optimaal gebruik te maken van haar kwaliteiten.


  De renovatie schoot op, en de feestelijke opening zou niet lang meer op zich laten wachten. Helen werkt zo’n achttien uur per dag en was blij dat ze daardoor geen tijd had aan andere dingen te denken.


  ‘Zo te zien, zijn die connecties van jou met de familie Martelli toch nog nuttig gebleken, ook al ben je niet met een van hen getrouwd,’ zei Axel op een ochtend.


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Wil je zeggen dat je niets van dat contract weet?’


  ‘Met dat soort zaken bemoei ik me immers niet?’


  ‘Ja, dat weet ik wel, maar dat ze ons hun beste producten tegen bodemprijzen leveren moet toch echt wel met jou te maken hebben. Mooi werk. Ga zo door!’


  Hoe ze ook tegensputterde, ze kon hem niet van het tegendeel overtuigen. Aangezien ze moeilijk kon gaan klagen over te lage prijzen, kon ze er verder ook niets aan doen.


  Op een dag kondigde haar secretaresse aan dat Signora Heather Martelli er was. Ze hadden elkaar sinds haar mislukte huwelijksdag, inmiddels twee maanden geleden, niet meer gesproken, en Helen vroeg zich af wat ze elkaar te zeggen zouden hebben.


  Heather had echter haar zoontje bij zich, die ervoor zorgde dat het ijs snel was gebroken.


  ‘Heb je het gehoord van Angies baby?’ vroeg Heather, terwijl Helen met Vittorio op schoot zat.


  ‘Ik heb het gelezen in de krant, ja. Is Bernardo niet teleurgesteld dat het een meisje is?’


  ‘Ben je gek! Hij is helemaal in de wolken! Zijn piccina hoeft maar een kikje te geven, en hij smelt gewoonweg.’


  ‘Bernardo?’


  Heather grinnikte. ‘Ja, Bernardo. Het is verbazingwekkend wat geluk met een man kan doen. Hoe vaak Renato niet even tussen zijn werk door komt kijken “of het wel goed gaat met Vittorio”! En als Bernardo en Renato samen zijn, hebben ze het alleen maar over hun kinderen. Bernardo is nu ook meer deel gaan uitmaken van de familie. Hij gaat zich zelfs weer Martelli noemen. Dat heeft Baptista erg gelukkig gemaakt.’ Even zweeg ze, toen voegde ze eraan toe: ‘Net als die brief die jij haar hebt geschreven.’


  ‘Ik moest haar wel schrijven, nadat ik zo stilletjes was vertrokken. Dat had ik niet moeten doen…’


  ‘Lorenzo heeft verteld dat hij je daartoe heeft overgehaald, en Baptista vond dat hij daar goed aan had gedaan. Ze vond het trouwens fijn dat ik jou ging opzoeken. We maken ons allemaal zorgen over je en hoopten dat je wel weer een keer langs zou komen.’


  ‘Hoe kan dat nou… na alles wat er is gebeurd?’


  ‘Maak je over Lorenzo maar geen zorgen. Die zit in Spanje.’


  Helen deed net of ze het druk had met iets op haar bureau. ‘Hoe is het met hem?’


  ‘Hij doet het goed. Hij is een fantastisch zakenman.’


  Helen knikte. ‘Inderdaad. Als hij eenmaal praat, kan hij werkelijk alles verkopen,’ mompelde ze wrang.


  ‘Maar soms vergeet hij de belangrijke dingen,’ zei Heather met een zachte blik in haar ogen.


  Helen knikte. Wat moest ze daarop zeggen?


  ‘Hij heeft me verteld waarom jij niet met hem verder wilde. Had hij maar veel eerder zijn mond opengedaan, dan was dit allemaal nooit gebeurd! Je moet me geloven, Helen, als ik zeg dat Lorenzo en ik nooit echt van elkaar hebben gehouden. Dat hebben we wel even gedacht, maar we zouden ons nooit hebben verloofd als Renato ons daar niet min of meer toe had gedwongen. Hij vond mij wel geschikt om een erfgenaam te produceren en beval Lorenzo zo ongeveer mij een aanzoek te doen.’


  ‘En dat deed hij nog ook?’


  ‘Lorenzo was toen nog heel anders. Jongensachtiger, niet de man die hij tegenwoordig is. Hij keek erg tegen Renato op, en zoals ik al zei, hebben we ook even gedacht verliefd op elkaar te zijn. Ik kwam dus hiernaartoe om met hem te trouwen, maar werd verliefd op Renato. Gelukkig was Lorenzo zo moedig de waarheid te onderkennen. Door weg te lopen uit de kerk heeft hij ons allemaal voor een ramp behoed. Op dat moment was het natuurlijk vreselijk, maar Renato en ik zullen hem ons hele leven dankbaar blijven.’


  ‘Maar…’ Verder kwam Helen niet.


  ‘Wat heeft Sara je, gedreven door wraakzucht, eigenlijk precies verteld?’


  ‘Dat Baptista jullie huwelijk heeft geregeld.’


  ‘Dat klopt, ja. Renato en ik kwamen er samen maar niet uit, dus heeft ze ons een handje geholpen. Aan onze relatie ligt echter wel degelijk liefde ten grondslag.’


  ‘En het was niet zo dat je nog naar Lorenzo verlangde?’


  ‘Geen moment.’


  De volgende woorden kostten Helen duidelijk moeite. ‘Toen Lorenzo jou belde uit Engeland… Sara zei dat jij hem beloofde die avond bij hem te zijn.’


  ‘Ik kon niet anders. Hij belde me in paniek omdat hij was gearresteerd. Eenmaal in Engeland lukte het me echter niet hem op borgtocht vrij te krijgen, dus heeft hij de nacht in de cel moeten doorbrengen.’


  ‘Wat had hij gedaan dan?’


  ‘Hij had iets te snel gereden en een vervolgens een politieman beledigd, alhoewel dat laatste achteraf niet zoveel bleek voor te stellen. Gelukkig waren er verder ook geen ongelukken gebeurd. Uiteindelijk kreeg hij een boete en een reprimande, waarna we zo snel mogelijk weer naar huis zijn vertrokken. Sara heeft ongetwijfeld gesuggereerd dat we minnaars waren, maar juist door dit incident zijn we echt broer en zus geworden. Lorenzo zegt dat ik de hele weg naar huis op hem heb zitten vitten.’


  ‘O nee!’ Helen begroef haar gezicht in haar handen. ‘Wat ben ik een dwaas geweest.’


  ‘Nee, Lorenzo heeft zich als een enorme dwaas gedragen. Die dacht dat het vanzelf wel zou overwaaien, als hij er niet over begon. Typisch iets voor Lorenzo. Althans, vroeger. Tegenwoordig weet ik dat zo net niet meer.’


  ‘Maar jullie waren altijd zo intiem met elkaar…’


  ‘Dat zijn we ook. Ik hou ontzettend veel van hem… als van een broer. Bovendien hebben mensen die bijna met elkaar zijn getrouwd toch wel een speciale band.’


  Helen glimlachte treurig. Na die dag had ze niets meer van Lorenzo gehoord. Hij had haar naar het hotel gereden, waar hij beleefd afscheid van haar had genomen. De volgende ochtend waren haar koffers gebracht. Sindsdien was het stil. Wat had ze anders verwacht?


  Het liep inmiddels tegen het eind van het jaar, maar zelfs in december was het in Palermo nog bijzonder aangenaam weer. Helen besloot de kerst in haar appartement in het hotel door te brengen. Er was nog genoeg om over na te denken, zoals bijvoorbeeld hoe ze de feestelijke opening van het hotel, die in februari zou plaatsvinden, in de publiciteit kon brengen. Het moest een spectaculaire gebeurtenis worden, maar wat ze precies zouden gaan doen, wisten ze nog niet, en de tijd begon te dringen.


  Soms, wanneer ze ’s avonds door het donkere hotel naar haar appartement liep, bedacht ze hoe haar leven was veranderd sinds die dag, amper een jaar geleden, dat ze vanuit Boston naar New York was teruggekeerd.


  Ze had haar opleiding succesvol afgerond en had inmiddels behoorlijk wat gezag en een bijzonder royaal salaris. Ze dwong respect af en werd niet in haar doen en laten beperkt door familiebanden. Ze had alles wat ze altijd had gewild, op één ding na dan…


  Voor een man was in haar ambities nooit plaats geweest, omdat ze zich nooit had kunnen voorstellen dat ze een man zou ontmoeten die liefde met humor wist te combineren en een onuitwisbare indruk op haar hart had gemaakt.


  Starend naar de lichtjes van de haven, waar ook de Santa Maria lag, hoorde ze Lorenzo weer zeggen: ‘Heb je er wel eens bij stilgestaan dat ik ook aan jou toebehoorde… Nooit eerder heb ik zoveel van iemand gehouden als van jou… Nu denk ik echter dat het beter zou zijn geweest als we elkaar nooit hadden ontmoet…’


  Hij had haar vriendschap geboden, maar dat zou nooit genoeg zijn. Nu het te laat was, wist ze dat ze zielsveel van hem hield. Ze wilde hem inderdaad toebehoren, maar hij wilde haar niet meer.


  Het was voorbij.


  


  Op een middag, toen het haar binnen allemaal even te veel werd, maakte ze een wandelingetje langs de haven. Onbewust richtte ze haar schreden naar de Santa Maria.


  ‘Helen! Wat leuk je te zien!’


  Toen ze zich omdraaide, zag ze dat Bernardo haar glimlachend aankeek.


  ‘Hoe is het met jou?’ vroeg ze beleefd.


  ‘Beter dan ooit!’


  ‘Nog gefeliciteerd met jullie dochter.’


  ‘Je hebt haar nog niet gezien, hè? Dat kan toch niet? Ga met me mee naar Montedoro.’


  ‘Ik denk niet –’


  ‘Kom op. Ik breng je straks ook weer terug.’


  Hij had haar al bij de arm gepakt en leidde haar nu vastberaden naar zijn auto.


  Het zou leuk zijn Angie, die ze altijd graag had gemogen, weer te zien.


  Naarmate ze verder de bergen in kwamen, werd het kouder, en in Montedoro bleken de daken bedekt met een dun laagje sneeuw. Het duurde niet lang voor ze het prachtige oude huis hadden bereikt waar Bernardo was opgegroeid.


  Angie zag hen de binnenplaats op komen.


  ‘Ik heb iemand meegebracht,’ zei Bernardo, terwijl hij haar een kus gaf


  Nadat Angie haar hartelijk had omhelsd, zei Helen: ‘Ik ben erg benieuwd naar jullie dochter.’


  ‘Ze is daar.’ Angie gebaarde achter zich. ‘Maar Helen –’


  ‘Wat is er? Kom ik ongelegen?’


  Angie nam een besluit. ‘Nee, je had geen beter tijdstip kunnen kiezen. Loop maar door.’


  Dat deed Helen, maar in de deuropening van de woonkamer bleef ze stokstijf staan.


  ‘Hallo,’ zei Lorenzo.


  Hij zat bij het vuur met de baby in zijn armen. Voor hij opkeek, had Helen nog net gezien hoezeer hij in het kind leek op te gaan, wat een heel lief plaatje had opgeleverd.


  Zijn glimlach maakte nu echter plaats voor een beleefde maar gesloten uitdrukking. ‘Hallo,’ zei hij nogmaals.


  ‘Ik… Ik dacht dat jij in Spanje zat.’


  ‘Ik ben gisteren teruggekomen. Ik moest mijn nichtje gewoon gelijk opzoeken.’


  ‘Ik kwam Bernardo tegen. Hij stond erop dat ik meeging naar Angie en de baby.’


  Iets van de warmte keerde terug in zijn gezicht. ‘Het is een schatje. Kijk dan.’ Hij gebaarde haar naast hem op de bank te komen zitten. Toen ze dat had gedaan, legde hij de baby op haar schoot.


  ‘Hoe ben jij eigenlijk met baby’s?’ vroeg hij.


  ‘Moet je dat nog vragen? Met zo’n grote familie?’


  ‘Ik heb ook al jaren kunnen oefenen.’


  Ze schonken elkaar een behoedzame glimlach.


  ‘Hoe heet ze?’ vroeg Helen.


  ‘Daarover zijn ze het nog niet eens. Ze krijgt verschillende namen: Anna, Baptista, Lenora en Marta. Welke naam als eerste komt zal waarschijnlijk tot de doop een punt van discussie blijven.’


  Toen Angie binnenkwam met koffie en koekjes, nam Lorenzo de baby weer van Helen over. Hij was er bijzonder handig mee en wekte de indruk oprecht van het kind te genieten. Hij was afgevallen en had iets gespannens. De zorgeloze Lorenzo leek nu alleen nog maar zorgen te kennen.


  Haar schuld, dacht ze treurig. Het zou inderdaad beter zijn geweest als we elkaar nooit hadden ontmoet – althans voor hem. Wat haar betrof… Zou ze echt al die mooie herinneringen uit haar gedachten willen bannen?


  ‘Helen?’


  Met een schok keerde ze in de werkelijkheid terug. Lorenzo zat naar haar te staren, zag ze.


  ‘Ik vroeg je hoe het met het hotel ging,’ zei hij, ‘maar je was mijlenver weg.’


  ‘Het komt door het vuur,’ verklaarde ze haastig. ‘De warmte is slaapverwekkend. Met het hotel gaat het prima. Ik moet de werklui voortdurend achter de broek zitten, maar het komt op tijd af. En hoe was het in Spanje?’


  ‘Heel goed. Zelfs Renato was tevreden, en die is nooit zo scheutig met complimentjes.’


  Zo praatten ze nog een halfuurtje door. Verbazingwekkend, dacht Helen, hoe nietszeggend je om het enige belangrijke onderwerp heen kon kletsen.


  ‘Ik moet gaan,’ zei ze ten slotte.


  ‘Ja, het wordt al donker,’ beaamde Lorenzo, terwijl hij de baby aan Angie teruggaf. ‘Kan ik je een lift geven?’


  Helen aarzelde. Het zou kinderachtig zijn zijn aanbod af te wijzen. Bovendien zou Bernardo haar dan moeten wegbrengen en in het donker weer terug moeten rijden.


  ‘Graag,’ zei ze dus.


  Nadat Bernardo hen had uitgezwaaid, keerde hij terug naar zijn vrouw, die net de baby ging voeden.


  ‘Leuk dat je Helen had meegebracht,’ zei ze.


  ‘Ja, het was puur toeval dat ik haar tegenkwam.’


  ‘En had je er toevallig ook nog aan gedacht dat Lorenzo hier zou zijn?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Misschien dat die gedachte wel even bij me is opgekomen, ja.’


  ‘Je bent een doortrapte samenzweerder,’ zei ze grinnikend.


  ‘Ja, hè? Denk je dat het ons lukt?’


  ‘Zo niet, dan hebben we het in elk geval geprobeerd.’


  


  Een tijd lang bleef het stil, aangezien Lorenzo al zijn aandacht voor de kronkelende weg nodig had.


  Helen wierp hem een stiekeme, zijdelingse blik toe. De matte uitdrukking op zijn gezicht deed haar pijn.


  Toen de weg weer wat rechter werd, zei ze om maar iets te zeggen: ‘Niets voor mij, zomaar een middag vrij te nemen. Ik zal het vanavond moeten goed maken.’


  ‘Hoe staat het met de plannen voor de feestelijke opening?’ vroeg hij beleefd.


  ‘Niet zo goed. We hebben nog steeds geen groots idee.’


  ‘Waarom bel je je vriend Frank in New York niet? Die had toch zoveel contacten in de showbusiness?’


  ‘Dat ik daar zelf niet aan heb gedacht!’ riep ze uit. ‘Hij kent ook een heleboel mensen uit de filmwereld.’


  ‘Misschien kun je een beroemdheid uitnodigen zijn verjaardag in het Elroy te komen vieren,’ opperde hij.


  ‘Natuurlijk! Waar zit mijn verstand? Ik ga er straks gelijk mee aan de slag. We zijn er bijna… Hé, dit is de verkeerde afslag.’


  ‘Niet voor waar ik naartoe wil,’ zei hij kalm. ‘Er is daar een cafeetje van een vriend van mij, waar we rustig kunnen praten.’


  Hij parkeerde de auto, hielp haar beleefd de auto uit en liep toen met haar naar een terras op een plein, dat versierd was met lichtjes in de bomen. Nu ze de bergen achter zich hadden gelaten, was het nog net warm genoeg om buiten te kunnen zitten.


  ‘Waarover wilde je praten?’ vroeg ze, nadat zijn vriend amandelkoekjes en witte wijn had gebracht.


  ‘Kerstmis,’ zei hij. ‘Mamma wil graag dat je bij ons komt. Ze vindt het heel erg dat je haar helemaal niet meer hebt opgezocht.’


  ‘Hoe kon ik dat nu doen?’


  ‘Je hebt ruzie met mij, niet met haar.’


  ‘Ik heb geen ruzie met jou, Lorenzo. Dat kan toch ook niet, na alles wat je voor me hebt gedaan?’


  ‘Ik probeer alleen het onrecht dat ik je heb aangedaan weer goed te maken,’ verklaarde hij haastig.


  ‘Heather is me komen opzoeken,’ vertelde ze in een impuls. ‘Ze heeft me verteld hoe het echt is gegaan.’


  ‘Ze heeft je verteld wat ik je al veel eerder had moeten vertellen. Alleen was ik bang dat jij me dan “onbetrouwbaar en ontrouw” zou vinden en dat ik je dan kwijt zou raken.’


  ‘Je moet toch hebben geweten dat ik er vroeg of laat achter zou komen,’ zei ze. ‘Dacht je niet –’


  ‘Weet je na al die tijd nu nog niet dat ik niet denk, Helen? Ik ben geen langetermijnplanner als Renato, of iemand die alle details berekent, zoals Bernardo. Ik ga er gewoon voor. En als het misgaat, bestudeer ik de wrakstukken en heb ik spijt dat ik niet heb nagedacht.’


  ‘Ik weet niet of je nog steeds zo bent, Lorenzo.’


  ‘Nou, ik moet zeggen dat ik mezelf de afgelopen tijd behoorlijk onder de loep heb genomen en dat datgene wat ik zag me niet altijd aanstond.’


  ‘Verander niet te veel,’ zei ze impulsief. ‘Je zou jezelf niet meer zijn als je te degelijk werd.’


  Hij gaf geen antwoord, en ze realiseerde zich dat hij naar iets achter haar keek.


  Een groepje jonge mannen stond vol belangstelling naar hen te kijken. Als één man brachten ze hun handen naar hun voorhoofd om hoorns te vormen, het teken van de bedrogen echtgenoot. Toen barstten ze in lachen uit.


  Lorenzo legde zijn hand stevig op de hare. ‘Niet op letten,’ zei hij kalm. ‘Blijf praten en glimlachen; geef ze niet de voldoening dat je erop reageert.’


  Onder de bomen speelde iemand op een accordeon, en er waren al een paar stellen aan het dansen.


  Lorenzo pakte haar bij de hand en sprong op. ‘Kom mee,’ zei hij vastberaden. ‘We zullen ze eens wat laten zien.’


  ‘Dat meen je niet,’ zei ze geschokt.


  ‘Probeer me maar eens tegen te houden.’


  Het viel niet mee zich niet bewust te zijn van zijn mannelijke lichaam en te doen alsof.


  ‘Ik snap niet dat jij dit kunt,’ fluisterde ze. ‘Ik ben zo gespannen als een veer.’


  ‘Je kunt het, want ik help je.’ Er lag een zachte blik in zijn anders vaak glinsterende ogen.


  ‘Voor jou is het vast nog erger,’ zei ze. ‘Denken ze nu echt dat ik jou heb verlaten voor een andere man?’


  ‘Die jongens kunnen helemaal niet denken. Tonio, Enrico, Carlo, Franco, Mario… Ik heb wat met ze af gevochten op school. Ze hebben niets beters te doen.’


  ‘Ze minachten je omdat je het allemaal maar goedvindt, hè?’ vroeg ze op heftige toon. ‘Doe er dan iets aan!’


  ‘Rustig maar, ik ben oud en wijs genoeg… nou ja, in elk geval oud genoeg om voor mezelf te zorgen.’


  Heel even had zijn grijns weer iets weg van die van de oude, jongensachtige Lorenzo. Dat zou hij echter nooit meer worden.


  Alle vrouwen van de wereld kon hij krijgen, maar hij koos ervoor de vrouw te verdedigen die hem had beledigd. Hij stelde zichzelf bloot aan hoon, omdat hij dacht dat zij zijn hulp nodig had. Haar ogen prikten.


  ‘Niet huilen,’ zei Lorenzo op dringende toon. ‘Wat zullen de mensen wel niet denken?’


  ‘Ze zullen denken dat je me staat uit te kafferen, en daar zullen ze je om respecteren,’ zei ze. Haastig snoot ze haar neus.


  ‘Ze kunnen me wat! Denk je dat ik hun respect wil ten koste van jou? Doe alsof alles normaal is tussen ons.’


  Helen vermande zich. ‘Maar wat is normaal voor ons? Van het begin af aan, vanaf het moment waarop we besloten vrienden te zijn, hebben we een rol gespeeld.’


  Hij lachte kort. ‘Elke avond stond ik weer onder die koude douche.’


  ‘Dat bedoel ik nu juist. We zijn nooit eerlijk tegen elkaar geweest.’


  ‘Hoog tijd dat we daarmee beginnen dan.’


  Toen ze opkeek, was zijn gezicht vlakbij en liet hij zijn lippen heel licht over de hare glijden.


  ‘Dat was niet zo slim,’ zei ze met trillende stem.


  ‘Nee, maar wel eerlijk,’ zei hij. ‘Bovendien wilde ik het graag.’


  ‘Maar jij zei –’


  ‘Wat zei ik?’ fluisterde hij, terwijl zijn adem over haar gezicht streek.


  ‘Dat ben ik vergeten.’


  Op het moment dat hun lippen elkaar raakten, voelde ze zich helemaal blij worden. Wat was ze ongelukkig geweest, maar nu kreeg ze alsnog een kans, die ze moest beschermen en koesteren.


  ‘Ga mee naar ons huis,’ fluisterde hij. ‘We hebben zoveel te bepraten.’


  ‘Oké.’


  Ze liepen terug naar de tafel, waar zij haar spullen pakte. Vaag was ze zich ervan bewust dat hij een stuk papier van tafel pakte, en toen ze zich naar hem omdraaide, stond hij er als aan de grond genageld naar te staren. Haastig griste ze het uit zijn handen.


  Het was een tekening van een vrouw met een poedel aan de lijn. Het gezicht van de vrouw leek verdacht veel op dat van haar en dat van de poedel op dat van Lorenzo.


  ‘Dat is hoe ze over je denken, alleen omdat je je als een beschaafd mens gedraagt?’ tierde ze. ‘Moet je nu nog vragen wat ik tegen dit land heb?’


  Hij was lijkbleek geworden. ‘Het doet er niet toe. Het kan me geen moer schelen wat ze van me denken…’


  ‘Dit mag niet meer gebeuren, Lorenzo. Ik wil niet dat jij je opoffert. Zeg alsjeblieft tegen je moeder dat ik het jammer vind dat ik Kerstmis niet bij jullie kan komen vieren. Het is beter dat ik je nooit meer zie. Begrijp je dat dan niet?’


  Hij hield haar niet tegen toen ze wegliep, maar keek haar slechts met een van woede vertrokken gezicht na, terwijl hij de tekening verscheurde.
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  De opening van het Elroy-Palermo werd, dankzij een telefoontje aan Helens vriend Frank, een grootse happening. Twee Hollywood-sterren trouwden in Palermo en kregen daarna de receptie in het Elroy aangeboden. De foto’s van het feest verschenen in tijdschriften over de hele wereld, en wat de videorechten betrof, wist Helen een lucratief contract af te sluiten.


  ‘Goed gedaan,’ zei Lorenzo, terwijl hij haar op de receptie even terzijde nam.


  ‘Ik wist niet dat jij er ook zou zijn.’


  ‘Eigenlijk zou Renato komen, maar ik heb hem overgehaald mij te laten gaan, aangezien dit de enige manier is waarop ik jou kan zien, nu je ons ontloopt.’


  ‘Ik ontloop helemaal niemand.’


  ‘Met kerst wilde je niet komen en ook de doop in de kathedraal heb je niet bijgewoond. Trouwens, de baby heet Marta, naar Bernardo’s moeder. De hele familie was er, behalve jij.’


  ‘Hoe kan ik nu komen, terwijl ik weet wat er dan met jou gebeurt?’


  ‘Dat is voorbij.’


  ‘Bedoel je dat dat stelletje je niet meer lastigvalt?’


  ‘Natuurlijk niet. Ze vinden het niet leuk meer.’


  ‘Lorenzo, ik hoor hier alle roddels, hoor.’


  ‘En daar speel ik een rol in?’ Ondanks zijn luchtige toon was het duidelijk dat hij dat niet prettig vond.


  ‘Een hoofdrol.’


  ‘We hebben elkaar al twee maanden niet gezien,’ bromde hij. ‘Je zou toch denken dat ze wel iets beters zouden vinden om over te praten.’


  ‘Ze sturen je vast ook dingen met de post, of niet?’


  Hij haalde zijn schouders op.


  ‘Dit is toch te gek voor woorden!’ riep ze uit. ‘Waarom doe je er niets aan?’


  ‘Zoals?’ vroeg hij.


  ‘Hoe moet ik dat nou weten?’


  ‘Moet ik er soms een bloedvete van maken? Mijn vader had ergens nog wel een geweer, maar ik ben bang dat ik volkomen mis zou schieten en een van mijn moeders vazen zou raken of zo. Dan zou zij weer boos worden en –’


  ‘Niet zo boos als ik. Kun je dit dan echt niet serieus nemen?’


  ‘Niet als jij over die vendetta-onzin begint, nee. Je bent een echte Siciliaanse, en ik ben een beetje bang voor je. Waarom pak je zelf dat geweer niet?’


  Ze knarsetandde. ‘Wat heeft dat nu voor zin, als de reden voor een vendetta bij jou ligt?’


  Hij trok een gezicht. ‘Het spijt me, Helen, dat ik je zo teleurstel.’


  Niets wat ze zei, leek hem echt te kunnen raken. Deze man was zo zelfverzekerd en overtuigd van zijn eigen gelijk, dat hij alles kon hebben.


  Plotseling maakte een bang voorgevoel zich van haar meester. Hij deed dit helemaal niet voor haar. Hij deed het alleen om zichzelf iets te bewijzen, en zij deed er eigenlijk niet toe. Die gedachte deed meer pijn dan ze voor mogelijk had gehouden.


  Ze wilde de strijd hervatten, maar hij liep al weg, terwijl hij nog riep: ‘Gefeliciteerd met deze schitterende dag!’


  Dat maakte haar zo kwaad, dat ze de volgende dag – met de felicitaties van het hoofdkantoor nog in haar oren – in de auto sprong en naar de Residenza reed, iets wat ze zichzelf had beloofd nooit te zullen doen.


  ‘Er valt geen land met hem te bezeilen,’ verklaarde ze, nadat Baptista haar aangenaam verrast had begroet en haar had uitgenodigd bij haar op de bank te komen zitten. ‘Hij is volkomen onredelijk.’


  ‘Ik ben bang van wel, ja,’ beaamde Baptista.


  ‘Hij kan nergens serieus over praten.’


  ‘Dat heeft hij nooit gekund.’


  ‘En als het over mij gaat, is hij helemaal niet meer voor rede vatbaar.’


  ‘Dat is al zo vanaf de eerste dag dat hij jou heeft ontmoet, liefje,’ beaamde Baptista kalm. ‘Hij probeerde het wel te verbergen, maar ik wist gelijk dat “Elena” heel bijzonder voor hem was.’


  ‘Nu noemt hij me nooit meer Elena,’ zei Helen treurig. ‘Eerst werd ik er boos om, maar nu weet ik dat hij me zo noemde omdat hij van me hield. Nu ben ik gewoon Helen.’


  ‘Dat wilde je toch?’ merkte Baptista op.


  ‘Toen wel, ja. Toen begreep ik het nog niet allemaal.’


  ‘Begrip moet vaak groeien.’


  ‘Wat heb ik daaraan?’ riep Helen op heftige toon uit. ‘Nu is het immers te laat? Als ik eraan denk wat hij allemaal moet doormaken…’


  ‘Ik hoor soms wel wat, maar hij vertelt me niets.’


  ‘De dingen die ze hem sturen… Nee, natuurlijk laat hij dat niet aan u zien.’


  ‘Zijn post komt niet meer hier. Sinds een aantal weken woont hij in jullie huis.’


  ‘In ons huis? Woont hij daar… alleen?’


  ‘Hij heeft geen andere vrouw, liefje.’


  Dat had ze ook niet bedoeld. De gedachte dat Lorenzo daar alleen was, in het huis waarin ze hun liefde hadden willen delen, deed pijn. Helemaal alleen. Lorenzo. Een man die er zo van hield onder de mensen te zijn.


  ‘Je begrijpt hem echt niet, hè?’ vroeg Baptista.


  ‘Nee, ik dacht altijd dat hij zo ongecompliceerd en gemakkelijk te begrijpen was. Nu hij me buitengesloten heeft, kan ik zijn gedachten echter niet meer volgen.’


  ‘Het is anders heel eenvoudig. Wat mannen en vrouwen betreft, is dit nog steeds een bijzonder ouderwetse maatschappij. Trots zou voor een man het belangrijkste moeten zijn wat hij heeft – belangrijker dan een vrouw. Voor de buitenwereld heb jij Lorenzo beledigd en zou hij zijn eer moeten wreken. Maar dat doet hij niet. In plaats daarvan neemt hij de vrouw die hem in het openbaar heeft vernederd in bescherming. Dus wordt hij uitgelachen.’


  ‘Dat is zo onrechtvaardig, zowel tegenover hem als tegenover mij.’


  ‘Dat is zo. Maar een man die laat zien dat een vrouw voor hem belangrijker is dan wat ook ter wereld, krijgt het nu eenmaal zwaar te verduren.’


  ‘Zijn liefde voor mij zal nu toch wel over zijn?’


  ‘Dan zou hij zich toch niet zulke vernederingen laten welgevallen?’ vroeg Baptista een tikje streng. ‘Zet geen vraagtekens bij zijn gevoelens, maar bij die van jezelf. Lorenzo heeft zijn trots opgeofferd omwille van jou. Daarmee heeft hij laten blijken dat jij belangrijker voor hem bent dan zijn huis, zijn familie en zijn vaderland. Het is een grote verantwoordelijkheid, miu fighia, als een man zoveel van je houdt. Een grote last zelfs. Ben je sterk genoeg om die te dragen?’


  ‘Jazeker,’ zei Helen vastberaden. ‘Ik dacht dat ik al eerder van hem hield, maar die gevoelens lijken nu maar oppervlakkig. Nu ik hem heb leren kennen als een sterke, zorgzame man, die me in bescherming neemt zonder me iets te verwijten, ben ik hem, naast die liefde, ook gaan bewonderen en respecteren.’ Op verraste toon voegde ze eraan toe: ‘Dat wat het dus. Ik had altijd het gevoel dat er iets miste, en dat was het dus.’


  ‘Nu alle stukjes op hun plaats zijn gevallen,’ zei Baptista, ‘weet je wat je te doen staat.’


  


  Het kleine hotel stond in het centrum van Palermo, en de mooiste kamer keek uit op een druk plein. Vanachter het raam kon Helen precies bepalen wanneer het juiste moment was aangebroken.


  Drie dagen daarvoor reeds had ze de kamer gehuurd, in de wetenschap dat ze geduldig zou moeten afwachten. Ze wist echter ook dat ze er niet alleen voor stond, maar samen met Angie en Heather, die op hun beurt hun echtgenoten weer hadden ingeschakeld. Ook Baptista zat in het complot. Nadat deze Helen nog eens had verteld welke rol ze had gespeeld bij het huwelijk van Renato en Heather en bij dat van Angie en Bernardo, was ze tot de conclusie gekomen dat geen van haar zoons, hoe intelligent ze ook waren, in staat was gebleken een huwelijk te sluiten zonder hulp van zijn moeder! Daarop hadden de vier vrouwen een fles champagne opengetrokken en op de goede afloop gedronken.


  Het werd avond, en het grote moment was aangebroken.


  Helen had de verbijsterde hotelbaas gevraagd een tafeltje en een lamp naar boven te brengen en bij het raam te zetten. Nadat hij het geheel nog twee keer had moeten verplaatsen, was hij weer naar beneden gevlucht om zijn vrouw te vertellen dat hun gast gek was geworden.


  Ze droeg de donkerrode jurk die ze ook bij hun eerste ontmoeting had gedragen en haar haar hing los op haar schouders. Tegenwoordig droeg ze het meestal zakelijk opgestoken, maar nu was ze gewoon een vrouw die haar zinnen had gezet op een man.


  Alhoewel de lente nog niet echt was begonnen, was het plein één groot terras.


  Terwijl ze daarnaar stond te kijken, zag ze Renato aan komen lopen, zijn hand op Lorenzo’s schouder. Hij gebaarde naar een tafeltje waarop zij goed zicht had en stelde Lorenzo blijkbaar voor iets te drinken. Lorenzo haalde zijn schouders op en ging zitten.


  Mooi. Een van haar bondgenoten had zijn werk goed gedaan. Nu de ander nog… En ja hoor, daar kwam Bernardo al aan, met in zijn kielzog een groepje jonge mannen.


  Lorenzo keek op, en zelfs vanaf de plek waar zij stond, kon ze de verbazing op zijn gezicht lezen. Zijn broer, die samen met Tonio, Enrico, Carlo, Franco en Mario, al zijn kwelgeesten dus, op stap was! En Bernardo, toch niet bepaald de meest sociale man ter wereld, nodigde hen lachend uit iets met hem te drinken. Hij leidde hen naar een tafeltje niet ver van dat waar Lorenzo en Renato zaten.


  Helen maakte een tevreden geluidje. Bernardo’s opdracht was de moeilijkste geweest, maar hij deed het perfect!


  ‘Laat dat maar aan mij over,’ had hij de vorige dag nog gezegd. ‘Ik zal ervoor zorgen dat je dat stelletje tuig krijgt waar je het hebben wilt.’


  Nu was het haar beurt. Ze hoefde alleen maar naar buiten te lopen, haar vooraf bedachte rol te spelen en op de reactie van Lorenzo te vertrouwen. De angst sloeg haar om het hart. Zou hij het begrijpen? Zou hij er goed op reageren? Zo niet, dan zou hij zich toch ten overstaan van heel Palermo hebben gerehabiliteerd, en dat was elke opoffering waard.


  Ze deed de lamp op het tafeltje aan en schoof de gordijnen open, zodat iedereen vanaf het plein goed zicht zou hebben op wat er zich achter het raam afspeelde. Vervolgens haalde ze eens diep adem en liep de kamer uit, de trap af en naar buiten, het plein op.


  Lorenzo zag haar niet onmiddellijk, maar toen ze dichterbij kwam, werd hij zich er blijkbaar toch van bewust dat er iets aan de hand was. Hij keek op en keek als versteend toe terwijl zij op gemaakt nonchalante wijze op hem af liep.


  Om hen heen werd het stil. Lorenzo’s kwelgeesten keken gretig toe.


  Helen gaf hun alle tijd haar tot in de puntjes verzorgde verschijning te aanschouwen.


  Lorenzo fronste zijn voorhoofd, alsof hij zich afvroeg waarom ze voor deze confrontatie, onder deze omstandigheden, had gekozen.


  Helen glimlachte traag, een glimlach waarin iedere man een belofte zou herkennen.


  ‘Kwam je voor mij?’ vroeg Lorenzo op zijn hoede.


  ‘Ja,’ antwoordde ze luid en duidelijk. ‘Inderdaad.’ Ze verroerde zich niet meer, maar wachtte tot hij zou opstaan en naar haar toe zou komen.


  Dat deed hij. Vlak voor haar bleef hij staan en keek haar recht in de ogen. ‘Wat kan ik voor je doen?’ vroeg hij op vriendelijke toon.


  ‘Dit,’ zei ze, terwijl ze hem met een snelle beweging naar zich toe trok. Voor hij wist wat er gebeurde, had ze haar armen om zijn nek geslagen en kuste ze hem, intussen vurig hopend dat hij het zou begrijpen.


  Hij beantwoordde haar kus niet onmiddellijk, maar dat gaf niet, hield ze zich voor. Het ging erom dat iedereen begreep dat zij hém wilde. Dus deed ze haar uiterste best hem met haar lippen en handen te verleiden.


  Met haar vingers probeerde ze herinneringen bij hem los te maken die hij maandenlang had onderdrukt en, te oordelen naar de reactie van zijn lichaam, lukte dat haar aardig.


  Zijn lippen streelden nu de hare op een manier waarop ze niet meer had durven hopen. Hij had net zozeer naar haar verlangd als zij naar hem, en nu was alles mogelijk. Tijd voor het volgende deel van haar plan. Voorzichtig maakte ze zich van hem los en deed een stap achteruit.


  ‘Was dat alles wat je van me wilde?’ vroeg hij, terwijl hij haar indringend aankeek. Hij begon iets te begrijpen, maar durfde nog niet goed te hopen…


  ‘Nee, dat is nog niet alles.’ Weer haalde ze diep adem. Haar hart ging als een razende te keer. ‘Ik wil dat je met me naar de kathedraal gaat en daar met me trouwt,’ verkondigde ze zo hard, dat iedereen het wel moest horen. ‘Heb je me begrepen, Lorenzo? Ik wil met je trouwen.’


  Ongelovig trok hij zijn wenkbrauwen een stukje op. ‘Weet je zeker dat dat een goed idee is?’


  ‘Ja,’ antwoordde ze, nog steeds luid en duidelijk. ‘Dat weet ik zeker.’ Ze pakte hem bij de hand. ‘Kom, dan zal ik je laten zien wat een goed idee dat is.’


  Langzaam begon ze in de richting van het hotel te lopen, zijn hand stevig in de hare. Ze wist nu wel dat hij haar niet in het openbaar zou afwijzen, maar hij wist niet wat ze verder nog van plan was, dacht ze met een glimlachje.


  Zwijgend volgde hij haar de trap op en de kamer in die ze had gehuurd.


  Nadat ze de deur achter hen had dichtgedaan, trok ze hem mee naar het raam, waar iedereen hen zou kunnen zien.


  Zoals ze al had gehoopt, stond het groepje raddraaiers inmiddels onder het raam naar boven te staren, met achter hen Renato en Bernardo, als een soort herders die de kudde bijeen hadden gedreven.


  Zodra ze voor het raam verschenen, ging er een luid applaus op, dat alleen maar luider werd toen ze elkaar in de armen sloten.


  ‘Ik wil je niet kussen ten overstaan van een heleboel publiek,’ zei hij.


  ‘Dat moet. Je moet ze duidelijk maken dat ik jou toebehoor… dat je met me kunt doen wat je maar wilt.’


  ‘Denk je nu echt dat die lui me iets kunnen schelen? Dat iemand me iets kan schelen, behalve jij?


  Ze raakte zijn gezicht even aan. ‘Ik weet het. We moesten het ze echter toch even duidelijk maken… samen. Doe de gordijnen maar dicht.’


  Toen hij dat deed, ging er buiten een enthousiast gejuich op.


  ‘Doe nu het licht maar uit,’ fluisterde ze met haar lippen tegen de zijne. ‘Daar, op het tafeltje naast je.’


  ‘Je hebt overal aan gedacht, hè?’


  ‘Dat kun je wel zeggen!’


  Het werd donker, en weer liet het publiek buiten zich niet onbetuigd.


  Geen van beiden waren ze zich daarvan echter nog bewust. Zij had het inmiddels druk met zijn knoopjes.


  ‘Elena, weet je zeker dat je dit wilt?’


  ‘Sst.’ Ze streek met haar vingertoppen over zijn lippen. ‘We moeten nog iets afmaken.’


  Toen had hij niets meer te zeggen. Zodra zij alle knoopjes open had gemaakt, trok hij het overhemd uit en bleef met ogen vol liefde naar haar staan kijken.


  ‘Jouw beurt,’ zei hij.


  Ze lachte zacht en liet haar vingers even over zijn borst glijden. O ja, dacht ze. Nou en of!


  ‘Elena… Helen…’


  ‘Elena,’ verzekerde ze hem. Helen was de koele, berekenende vrouw geweest die precies had willen weten welke hoeveelheid liefde verstandig was om te geven. Elena was bereid alles te geven. Onvoorwaardelijk. Van nu af aan zou ze altijd Elena zijn. Ze trok hem dicht tegen zich aan en deed haar ogen dicht om de rest van de wereld buiten te sluiten.


  Het duurde niet lang voor hij korte metten had gemaakt met haar jurk. Het volgende moment constateerde hij met grote ogen dat ze daaronder helemaal naakt was.


  ‘Wat ben jij een sluw, klein –’


  ‘Ik moest en zou je krijgen,’ zei ze. ‘Laat me nu niet langer wachten.’


  Nog voor ze was uitgesproken, had hij haar al in zijn armen getild en naar het bed gedragen. Het volgende moment lagen ze tegen elkaar aan en begonnen ze elkaar van alle kanten te ontdekken. Kijkend naar Lorenzo, vroeg ze zich af hoe ze ooit had kunnen twijfelen aan zijn verlangen naar haar. De hartstocht straalde gewoonweg van hem af.


  Zacht trok ze hem boven op zich en bood hem woordeloos alles wat ze te bieden had en wat ze ooit te bieden zou hebben.


  Dat accepteerde hij dankbaar en vol liefde.


  Terwijl hij naar haar gezicht op het kussen keek, haar donkere haar in een wilde bos eromheen, moest hij even denken aan de vrouw die hij een jaar daarvoor had ontmoet. Een vrouw die gespannen was geweest en in de war, wat ze met moed en veel humor had proberen te verbergen. Hij had daar echter doorheen gekeken en gezien hoe kwetsbaar ze was. Daardoor had hij haar al toebehoord, lang voordat hij zich daarvan zelf bewust was geweest. Nu wist hij dat dat wederzijds was. Hun liefde, hun hele leven, stond in het teken van de ander.


  Na afloop zat ze naast hem op het bed en streelde zacht zijn lichaam, dat nog steeds naar haar bleek te verlangen. ‘Je hebt me nog geen antwoord gegeven,’ bracht ze hem in herinnering.


  ‘Waarop, carissima?’


  ‘Ik vroeg je of je met me wilde trouwen.’


  Hij kuste haar vingers. ‘Er is niets ter wereld wat ik liever wil dan trouwen met jou… Elena.’
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  De jurk wervelde om Helen heen, terwijl ze zichzelf van alle kanten in de spiegel bekeek.


  ‘Je ziet er prachtig uit,’ zei Heather, terwijl ze samen met Angie de tiara met de sluier op Helens hoofd bevestigde.


  ‘Zit het goed vast?’ vroeg ze bezorgd.


  ‘Er kan niets mee gebeuren,’ verzekerde Angie haar.


  ‘Had ik niet beter een andere jurk kunnen kiezen? Misschien brengt het wel ongeluk dat ik hetzelfde draag als de vorige keer…’


  ‘Doe niet zo raar,’ zei Heather vastberaden. ‘In deze jurk trouw je met Lorenzo. Wat later dan de bedoeling was, maar het is nog steeds dezelfde bruiloft. Alles moet gewoon hetzelfde zijn.’


  ‘Nou ja, niet álles,’ verbeterde Angie haar haastig.


  Alle drie moesten ze daarom lachen, zij het een tikje nerveus.


  ‘Alle andere details zijn wel hetzelfde,’ zei Heather. ‘Die arme Vanzini heeft zijn Jubilate geoefend tot iedereen er gek van werd. Dit keer zal niets hem ervan weerhouden het stuk ook uit te voeren.’


  Er werd op de deur geklopt en Helens vader keek naar binnen. ‘De auto’s zijn er,’ zei hij.


  Angie en Heather, die met de eerste auto mee moesten, kusten Helen op de wang en gingen er toen als één wolk ruisende, blauwe zijde vandoor.


  Nicolo ging voor zijn dochter staan. ‘Geen twijfels dit keer?’ vroeg hij zacht.


  ‘Geen enkele, Pappa. Nooit eerder ben ik zo zeker van iets geweest.’


  ‘Zullen we dan maar gaan?’


  ‘Ja… Nee… Waar is uw bloem?’


  Ontzet staarde hij naar zijn knoopsgat. ‘Ik weet zeker dat je moeder me er een heeft gegeven. Hij ligt vast nog op mijn kamer.’


  ‘Snel dan.’


  Terwijl Helen op haar vader wachtte, liep ze naar buiten, het terras op en keek naar het ontluikende landschap. Het was lente, een volmaakte tijd om te beginnen aan een nieuw leven, met de man van wie ze hield. Zoals ze al tegen haar vader had gezegd, was ze er dit keer van overtuigd dat ze het goed deed.


  Ze ging zo op in het uitzicht en haar gedachten, dat ze opschrok toen Nicolo het terras op kwam hollen, een bloem in zijn knoopsgat.


  ‘Het is de schuld van je moeder,’ klaagde hij. ‘Zij had hem verstopt.’


  ‘Pappa! Natuurlijk had ze hem niet verstopt!’


  ‘Nou, ik kon hem in elk geval niet vinden.’


  ‘We moeten wel opschieten nu.’


  Samen liepen ze naar de gereedstaande auto, waar Guido, de nieuwe chauffeur, het portier al voor hen openhield. Het was nog een jonge kerel, die bijna uit zijn uniform barstte van trots bij zoveel verantwoordelijkheid. Hij vertelde dat de andere auto al een tijdje eerder was vertrokken.


  ‘Vol gas,’ beval Nicolo, nadat ze waren ingestapt.


  Het duurde niet lang voor ze de Residenza en het piepkleine dorpje onder aan de heuvel achter zich hadden gelaten.


  Toch keek Helen enigszins bezorgd uit het raampje.


  ‘We hebben tijd zat,’ zei Nicolo. ‘Iedere bruid komt wel een beetje te laat.’


  ‘Deze bruid niet,’ verklaarde Helen op heftige toon. ‘Na wat er de vorige keer is gebeurd, mag ik nog geen seconde te laat zijn. Denk je eens in wat hij dan moet doormaken!’


  Een blik op haar horloge leerde haar dat ze al een paar minuten hadden ingelopen. Ze ontspande een beetje. Ze dacht aan Lorenzo, die in de kathedraal, geflankeerd door zijn broers, op haar zou staan wachten. Natuurlijk zouden de herinneringen aan de vorige keer hem nerveus maken. Ook al wist hij dat hij zich nu geen zorgen hoefde te maken, toch zou hij ongetwijfeld niet kunnen wachten tot zij de kerk binnen zou komen.


  Ze zag zijn gezicht al voor zich zodra hij haar zou zien. Ze zou hem een geruststellende glimlach schenken en vervolgens zou hun leven samen van start gaan.


  Plotseling werd ze opzij geworpen.


  ‘Wat gebeurt er?’ riep ze uit.


  Boven op een heuvel was de auto geslipt. De chauffeur probeerde het voertuig nog onder controle te krijgen, maar heel langzaam, elegant bijna, gleed de auto naar de kant van de weg, een greppel in.


  ‘O nee!’ kreet Helen. ‘Dit is niet waar!’


  Ze klauterde de auto uit en keek eens om zich heen. Geen levende ziel te bekennen. In de verte zag ze nog net de andere auto verdwijnen. Ze schreeuwde en zwaaide, alhoewel ze wist dat ze haar toch niet zouden horen of zien. Lorenzo stond op haar te wachten. Straks zou hij nog denken dat ze hem weer in de steek had gelaten.


  ‘De telefoon,’ zei ze op dringende toon. ‘We kunnen zijn mobiel bellen.’


  Haastig greep Guido de autotelefoon, maar Lorenzo had zijn mobiel niet aanstaan. Hetzelfde gold voor Bernardo.


  ‘Probeer Renato,’ zei Helen op gespannen toon. ‘Die zet zijn mobiel nooit uit.’


  Aan het gezicht van Guido te zien, nadat hij het nummer had ingetoetst en even had geluisterd, was dit echter ook geen goed idee.


  ‘Ik herinner me ineens weer dat Signor Renato een nieuw nummer heeft,’ zei hij verslagen. ‘En dat weet ik niet.’


  Nu werd Nicolo kwaad. ‘Dat hoor je te weten!’ bulderde hij.


  ‘Hij kan er ook niets aan doen, Pappa,’ zei Helen snel. ‘Hij werkt hier pas.’


  ‘Ja, maar toch –’


  ‘Laat nu maar, Pappa.’ Helen zag niet hoe verbaasd haar vader keek. ‘We hebben wel belangrijker dingen aan ons hoofd. Ik moet naar Palermo zien te komen.’


  ‘Hoe wilde je dat doen? Vliegen?’


  ‘Nee, ik zie al een vervoermiddel aankomen.’


  Nicolo keek in de richting waarin ze wees. ‘Maar dat is een varkenskar!’ riep hij verontwaardigd uit. ‘Getrokken door een muilezel!’


  ‘Hij rijdt,’ zei Helen vastberaden. ‘Hij kan me brengen waar ik naartoe wil.’ Ze ging midden op de weg staan en gebaarde de oude man op de wagen te stoppen.


  Dat deed hij, overigens zonder een spoortje verbazing op zijn gezicht, alsof hij hier elke dag bruiden in vol ornaat tegenkwam!


  ‘Ik moet naar de kathedraal van Palermo,’ zei Helen op dringende toon. ‘Ziet u –’


  ‘Ik zie het, ja,’ zei de man met een blik op de gestrande auto. ‘Ik zou u best willen helpen, maar ik heb geen ruimte.’ Hij gebaarde met zijn hoofd naar de vier varkens achter hem. ‘Die moeten naar de markt.’


  ‘Ik koop ze,’ zei Helen haastig. ‘Nu, ter plekke. Hoeveel wilt u ervoor hebben?’


  Hij noemde een bedrag.


  Nicolo slaakte een verontwaardigde kreet. ‘Dat is veel te veel. Zulke varkens koop ik altijd voor de helft van dat bedrag.’


  ‘Dan moet u de bruid maar wegbrengen,’ zei de varkensboer sluw.


  ‘Wat is een redelijke prijs?’ vroeg Helen op zakelijke toon aan haar vader. Toen hij haar dat had verteld, wendde ze zich weer tot de man op de wagen. ‘We delen het verschil.’


  Toen hij tegensputterde, ging ze met hem in discussie. Voor het eerst van haar leven was ze blij dat ze Siciliaans sprak; met iets anders was ze hier niet ver gekomen! Ze was bang dat haar vader tussenbeide zou komen, maar die stond alleen maar naar haar te kijken alsof hij haar nog nooit eerder had gezien.


  Uiteindelijk werden ze het eens over de prijs, maar toen diende het volgende probleem zich aan. Guido was de enige die geld bij zich had en dan nog niet eens genoeg.


  De varkensboer pakte zijn teugels en maakte aanstalten verder te rijden.


  ‘Nee!’ riep Helen op heftige toon uit. ‘U gaat niet weg. Ik betaal u twee keer de oorspronkelijke vraagprijs –’


  ‘Zonder geld? Hoe wilde u dat doen?’


  ‘Ik geef u een schuldbekentenis.’


  ‘Ja, ja.’


  ‘Denkt u dat een schuldbekentenis van Signora Elena Martelli niet te vertrouwen is?’


  Hij staarde haar aan. ‘Bent u een Martelli?’


  ‘Zodra u die varkens uit de wagen hebt gehaald en mij naar Palermo hebt gebracht wel, ja.’


  De man gooide Guido de teugels toe en liep naar de achterkant van de wagen.


  ‘Ik ben bang dat jij hier moet blijven, Guido,’ zei Helen, om zich heen kijkend. ‘Met die beesten.’


  ‘Geen enkel probleem,’ zei hij. ‘Ik zal een garage bellen voor de auto en een vriend van me die een boerderij heeft.’


  ‘Mooi. Zorg goed voor mijn varkens. Mijn man krijgt ze als huwelijkscadeau.’


  Toen de wagen leeg was, pakte Guido een deken, een blocnote en een pen uit de auto. Terwijl Helen haar schuldbekentenis schreef, spreidde hij de deken in de wagen uit.


  ‘Zo blijft uw jurk schoon,’ zei hij, terwijl hij haar in het vehikel hielp.


  ‘Dank je, Guido. Kom, Pappa.’


  Ontzet keek haar vader haar aan. ‘Je verwacht toch niet dat ik daarin stap?’ bulderde hij.


  ‘U moet me toch weggeven?’


  ‘Als de familie dit hoort, heb ik geen leven meer.’


  ‘Ik beloof u dat ik het niet aan tante Lucia in Maryland zal vertellen, zodat die het niet aan tante Zita in Idaho kan vertellen, zodat die het niet aan tante Clarrie in Los Angeles kan vertellen,’ zei ze geïrriteerd. ‘En nu wil ik er geen woord meer over horen, Pappa. Stap in!’


  Hij staarde haar aan. ‘Wat zei jij tegen je vader?’


  ‘Ik zei dat u moest instappen, en dat meende ik. Ik ga met Lorenzo trouwen, en u geeft me weg.’


  


  ‘Kijk niet zo zenuwachtig,’ zei Renato tegen zijn broer. ‘Ze kan hier elk moment zijn.’


  ‘Ze had er vijf minuten geleden al moeten zijn,’ zei Lorenzo ongerust. ‘Ga eens kijken, Bernardo.’


  ‘Dat heb ik net gedaan. Angie en Heather zijn er al, en zij zeiden dat Helen vlak achter hen aan kwam.’


  ‘Waar is ze dan?’


  ‘Ze komt heus wel,’ verzekerde Renato hem. ‘Ik weet wat je denkt, maar dat is onzin. Elena is een fatsoenlijke vrouw. Als ze zich bedacht zou hebben, zou ze nooit zomaar wegblijven. Dan zou ze toch hierheen komen om je dat te vertellen.’


  Lorenzo keek hem zo ontsteld aan, dat Bernardo mompelde: ‘Dat had je misschien iets tactischer kunnen formuleren.’


  Lorenzo merkte wel dat de mensen om hem heen een beetje onrustig werden, maar hij probeerde er geen aandacht aan te schenken. Hij wist wat ze dachten en had het wel uit willen schreeuwen dat ze het helemaal mis hadden. Zijn Elena hield van hem en zou hem dit nooit aandoen. Het was nu heel anders dan de vorige keer. Naast liefde was er nu ook sprake van vertrouwen en begrip.


  Minuten gingen voorbij, en het werd hem steeds angstiger te moede. Aan de toekomst durfde hij niet eens meer te denken, nu de vrouw van wie hij hield hem wellicht op de meest harteloze wijze in de steek had gelaten.


  ‘Wat was dat?’ vroeg Renato plotseling.


  Met enige moeite keerde Lorenzo in de werkelijkheid terug. ‘Wat?’


  ‘Ik dacht dat ik gejuich hoorde.’


  ‘Ik ook,’ zei Bernardo. ‘En applaus. Ergens buiten. Ik ga wel even kijken.’


  Terwijl hij zich de kerk uit haastte, kwam hij zijn vrouw tegen, die hem opgewonden bij de hand pakte en zei: ‘Kom gauw!’


  Wat Bernardo buiten zag, maakte dat hij onmiddellijk de kathedraal weer in rende en riep: ‘Lorenzo, kom snel, dit moet je zien!’


  Lorenzo vloog naar buiten, op de voet gevolgd door zo ongeveer alle gasten én het koor. Bij het aanschouwen van het tafereel dat zich voor hun ogen ontrolde, liet niemand zich onbetuigd. Het gejuich was niet van de lucht.


  Over de Corso Vittorio Emanuel, die naar het plein van de kathedraal leidde, kwam een voertuig aan dat behoorlijk de aandacht trok. Auto’s bleven staan, en de bestuurders leunden lachend uit de raampjes; politieagenten gaven het voertuig grijnzend vrij baan, en langs de kant van de weg had zich een vrolijke menigte verzameld.


  ‘Als ik me niet vergis,’ zei Renato, ‘is dat de varkenskar van Enrico Cacelli.’


  ‘En achterin…’ zei Bernardo.


  ‘Ja,’ zei Lorenzo als verdwaasd. ‘Achterin…’


  ‘Iedere andere vrouw zou zich per auto naar haar huwelijksvoltrekking laten vervoeren,’ merkte Renato op.


  Een glimlach brak door op Lorenzo’s gezicht. ‘Maar mijn Elena is met geen enkele andere vrouw te vergelijken!’


  Inmiddels had de bruid hem gezien, en ze begon enthousiast te zwaaien.


  Toen de kar het plein op ratelde, zette Lorenzo het op een rennen. Hij was net op tijd om zijn bruid op te vangen, die zo ongeveer de wagen uit tuimelde omdat Enrico Cacelli zijn muilezel wel erg abrupt tot stilstand bracht.


  ‘De auto…’ begon ze. De rest van haar woorden werd echter gesmoord door zijn mond. Zodra ze weer tot spreken in staat was, zei ze buiten adem: ‘Ik was zo bang dat jij dacht dat ik niet zou komen.’


  ‘Ik heb geen moment aan je getwijfeld,’ verklaarde Lorenzo met klem, terwijl hij haar in zijn armen trok. ‘En nu gaan we naar de kerk,’ zei hij vastberaden, ‘en ik laat je niet meer gaan totdat je Signora Martelli bent.’


  ‘Ik zou niet anders willen,’ verzekerde ze hem met een stralende glimlach.


  ‘Kom op dan.’


  De verzamelde menigte begon weer te juichen en te klappen, en het koor barstte spontaan in de Jubilate uit, terwijl Lorenzo Martelli en Elena Angolini de kathedraal in gingen om een huwelijk te laten voltrekken dat al veel te lang was uitgesteld.
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